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    Cambridgeshire, Engeland, 1845


    



    Kapitein Matthew Leland klopte normaal gesproken niet op de voordeur van het huis dat al generaties lang aan zijn familie toebehoorde, maar voor iemand die uit de dood was opgestaan leek het hem wel gepast.


    Toen hij had gehoord dat het leger zijn familie abusievelijk had bericht dat hij was gestorven, was hij onmiddellijk uit India naar huis vertrokken.


    Naast hem grijnsde luitenant Reginald Lawton hem bemoedigend toe.


    Matthew en Reggie waren al vrienden sinds ze Engeland hadden verlaten; ze hadden zij aan zij gevochten en elkaar talloze keren het leven gered.


    Hoewel Matthew had volgehouden dat hij de hulp van zijn vriend niet nodig had als hij zich met zijn treurende familie herenigde, was hij toch wel blij met Reggies aanwezigheid.


    Reggie floot vol ongeloof toen hij naar Madingley Court keek, het paleis van de hertog van Madingley, Matthews neef. Het gebouw rees imposant boven hen uit met al zijn torentjes en vleugels en de vele ramen die oplichtten in de invallende duisternis.


    “Ik kan nog steeds niet geloven dat je hier bent opgegroeid”, zei Reggie hoofdschuddend. “Je kwam nooit zo chic over.”


    Matthew grinnikte. “Mijn moeder was de dochter van een hertog. Mijn neef draagt nu de titel en is de eigenaar. Maar… dit is mijn thuis.”


    Hij had altijd het grootste gedeelte van het jaar op Madingley Court gewoond.


    Lady Rosa, die tijdens de hoogtijdagen van de society was opgevoed, leidde haar leven volgens die maatstaven. Maar als lid van de Cabot-familie had dat ook zijn prijs. Matthew had zelfs ooit gedacht dat er een vloek op rustte.


    De Cabots waren berucht om hun schandalen, hun naam ging bij iedereen over de tong en hun daden waren legendarisch.


    Met zijn ouders was het niet anders geweest. Zijn vader, Randolph Leland, was professor in de anatomie. En zijn moeder, lady Rosa Cabot, was tot het ongenoegen van de society, verliefd op hem geworden. Haar eigen vader, die zijn kinderen altijd had verwaarloosd toen hij de familienaam weer in ere herstelde, had zijn dochters toestemming gegeven om te trouwen met wie ze maar wilden. Lady Rosa had in haar trots gedacht dat haar keus - haar gezond verstand - onfeilbaar was. Tot ze door haar man bij een schandaal werd betrokken.


    Als anatoom had Matthews vader mannen in dienst om de lichamen van ter dood gebrachte criminelen te kopen, wat overigens legaal was. Hij werd volledig in beslag genomen door zijn onderzoek. Maar toen hij een vrouwenlichaam nodig had - waar moeilijker aan te komen was - hadden zijn werknemers de lichamen van pas overledenen opgegraven. De professor was in het schandaal verstrikt geraakt, en hoewel zijn werk legitiem was en hij geen misdaad had begaan, kon hij niet voorkomen dat het algemeen bekend werd dat hij vrouwenlijken kocht.


    Matthew was toen nog maar klein geweest, maar zelfs híj had de spanning tussen zijn ouders opgemerkt.


    Lady Rosa, die zich niets van de society had aangetrokken door met een burger te trouwen, was woedend en voelde zich vernederd door zijn handelen. Beide echtelieden waren gekwetst door wederzijds wantrouwen en het was bijna op een echtscheiding uitgelopen. Maar toen ze het onderwerp van krantenartikelen en spotprenten werden, besloten ze omwille van hun gezin de echtscheiding niet door te zetten. Voor de buitenwereld leek hun huwelijk weer goed, maar Matthew en zijn zusjes wisten dat het slechts schijn was. De Lelands hielden van hun kinderen - maar niet van elkaar.


    Op de een of andere manier had Matthew zich altijd schuldig gevoeld. Zelfs als kind had hij zich verzet tegen zijn aangeboren vrijheidsgevoel om te doen waar hij zin in had. En hoewel zijn neven, Christopher en Daniel, alle regels aan hun laars lapten en het hem vaak moeilijk maakten, hield Matthew vol. Hij kon het gekwelde gezicht van zijn moeder als ze weer aan het schandaal van haar op handen zijnde scheiding werd herinnerd niet vergeten. Voor hem stond een huwelijk gelijk aan verdriet, want al probeerden zijn ouders zich aan de regels te houden en hun huwelijk te herstellen, het was nooit meer geworden als zoals het was.


    Als volwassene had het hem steeds meer moeite gekost de fatsoenlijke zoon te zijn. Zijn neef Christopher had zijn losbandige leven opgegeven toen hij op zijn achttiende de verantwoordelijkheid van de titel op zich nam, vastbesloten de familie te redden door een perfecte hertog te zijn.


    Daniel had het tegenovergestelde gedaan en het ene schandaal na het andere veroorzaakt.


    Toen Matthew merkte dat hij erg jaloers werd op Daniels vrijheid, wist hij dat hij iets moest ondernemen voordat híj degene zou zijn die zijn moeder vernederde.


    Daarom had hij zich vier jaar geleden in het leger ingekocht.


    Zijn ouders waren geschokt, maar hadden niet geprotesteerd. Per slot van rekening zou hij geen titel en groot vermogen erven, en alle verantwoordelijkheden die daarmee gepaard gingen. Matthew had zelfs nooit enige interesse getoond in de investeringen die professor Leland had gedaan. Bovendien was het leger een zeer fatsoenlijke keuze.


    Nadat hij twee jaar in Engeland gestationeerd was geweest vertrok hij eindelijk naar India - en naar de vrijheid. Niemand kende daar zijn naam of zijn familiegeschiedenis; hij hoefde alleen zijn plicht te doen en trouw te zijn. Hij kon doen wat hij wilde en eindelijk het roekeloze leven leiden waartegen hij zich zijn hele leven had verzet.


    En het was stimulerend geweest. Hij had zo fel en roekeloos gevochten dat hij door zijn moedige optreden werd bevorderd. Daar was hij niet op uit geweest, maar hij had het met genoegen aanvaard. Hij was een ander mens geworden - een vrij man - maar met roekeloosheid kwam arrogantie, en hij was te ver gegaan.


    Met amper een zweem van wroeging zette hij de pijnlijke herinnering van zich af; hij was er goed in geworden om alles naar eigen believen te negeren.


    Wat er ook in India was gebeurd, hij was nu thuis - en hij was veranderd. Hij was niet van plan zich weer aldoor in te houden. Hij moest zichzelf zijn en doen wat hij wilde. Misschien dachten zijn ouders liever dat hij door het leger was veranderd. Maar Matthew wist dat het laf zou zijn als hij hen in die waan liet. Dankzij het leger voelde hij zich bevrijd, was hij de man geworden die hij altijd had willen zijn - een man die niet meer volgens de ongeschreven regels van de society leefde. Hij deed nu waar hij zin in had zolang er niemand werd gekwetst.


    Ooit zouden zijn ouders dat begrijpen.


    Eindelijk ging de voordeur open en Hamilton, de butler, keek hen met een ontzagwekkende blik aan. Zijn mond viel open.


    Matthew glimlachte. “Goedendag, Hamilton.”


    “M-m-meneer Matthew?” stamelde de man, terwijl hij wit wegtrok.


    Matthews gezicht betrok toen Reggie hem een por in zijn zij gaf omdat hij werd aangesproken alsof hij nog een kind was.


    “Ik weet dat het een schok is, maar ik ben het echt, terug uit de dood. Ik ben alleen nooit dood geweest.”


    Er kwam weer wat kleur op Hamiltons wangen en hij probeerde zijn grijns te maskeren door zijn gezicht keurig in de plooi te zetten. “Kapitein Leland, het is zo heerlijk u weer te zien. Het is niet aan mij om naar dit wonder te vragen en ik zal u dus alleen zeggen dat uw ouders intens dankbaar zullen zijn.”


    “Ze zijn dus hier?” Hij was blij dat hij eindelijk een einde aan hun verdriet kon maken en dat hij zijn ware ik kon laten zien, de ik die hij zo lang had weggestopt.


    De butler deed snel een stap naar achteren. “Grote goedheid, ja! Komt u alstublieft binnen.” Hij keek even naar Reggie.


    “Neem me niet kwalijk, Hamilton”, zei Matthew. “Dit is een vriend van me, luitenant Lawton. Hij blijft een tijdje bij ons.”


    Toen Matthew over de drempel stapte nam Hamilton zijn valies van hem over, terwijl Reggie dat van hem net achter de deur zette.


    “Heeft u nog meer bagage, kapitein?” vroeg de butler.


    “Ja, we hebben allebei nog een hutkoffer in de koets buiten.”


    “Die zal ik gaan halen, zodra ik u naar lady Rosa en professor Leland heb gebracht.”


    Matthew legde een hand op zijn schouder. “Dank je wel.”


    De marmeren beelden in de nissen leken hem als iets vertrouwds uit zijn jeugd te begroeten.


    Reggie staarde er openlijk naar.


    De deuren naar de ridderzaal stonden open, en Matthew kon de schilden en zwaarden uit het Madingley-verleden aan de muren zien hangen, maar Hamilton liep door.


    De butler grijnsde naar hem toen ze bij de gesloten deuren van de zitkamer aankwamen.


    Over zijn schouder zei Hamilton: “Her Ladyship, de professor en uw vrouw brengen de avond door in de zitkamer. Als ik zo vrij mag zijn, ik kan bijna niet wachten om hun gezichten te zien.”


    Matthew en Reggie keken elkaar verbaasd aan. Wiens vrouw? Voordat hij het kon vragen, werd de deur opengegooid en zag hij drie mensen bij de grote open haard zitten.


    Zijn vader, professor Randolph Leland, had hetzelfde kastanjebruine haar als zijn zoon, maar dan met grijs erdoorheen. Het zat in de war alsof hij er net met zijn handen doorheen had gewoeld, een gewoonte die Matthew al sinds zijn jeugd van hem kende.


    Zijn moeder, lady Rosa Leland, zag er magerder uit dan hij zich herinnerde. De scherpe trekken in haar gezicht waren waarschijnlijk ontstaan nadat ze had gehoord dat hij dood was en niet alleen maar omdat ze ouder was geworden.


    Bij hen zat een vreemde vrouw, die het huiselijke tafereeltje compleet maakte. Terwijl de professor de krant las zaten lady Rosa en de vrouw, met hun naaiwerk op schoot, met elkaar te praten. Ze keken allemaal op toen Hamilton zijn keel schraapte.


    Matthew was blij dat hij hun verdriet kon wegnemen.


    “Neemt u me niet kwalijk dat ik u stoor, professor Leland en lady Rosa.” De stem van de oude butler klonk schor van emotie. “Ik breng u goed nieuws.”


    De krant gleed uit zijn vaders handen op zijn schoot.


    Lady Rosa slaakte een kreet die meer als een snik klonk, en haar naaiwerk viel op de grond toen ze opstond.


    De onbekende vrouw zat doodstil en haar gezicht werd zo wit als een doek.


    “Matthew?” Lady Rosa’s stem was niet meer dan een fluistering en ze greep haar mans arm vast om niet te vallen.


    Hij rende de kamer in. “Ja, moeder, ik ben het, maar val alstublieft niet flauw. Er is een afschuwelijke vergissing gemaakt. Toen ik ontdekte dat u bericht had gekregen van mijn dood ben ik zo snel mogelijk naar huis gekomen.”


    Zijn ouders vlogen op hem af terwijl de tranen over hun wangen stroomden.


    Matthew kreeg een brok in zijn keel. Al had hij - weliswaar om andere redenen dan zijn moeder - sinds het schandaal wat meer afstand genomen, hij was nooit vergeten hoeveel ze van hem hielden.


    Hij omhelsde hen, en terwijl zijn moeder tegen zijn borst aan snikte keek hij zijn vader grijnzend aan.


    “Hoe kon dit gebeuren?” vroeg zijn vader verbijsterd, en hij veegde zijn tranen met een zakdoek weg.


    Tot Matthews verbazing klopte de professor zijn vrouw kalmerend op haar rug. Wat was er met hen gebeurd, waar was die muur gebleven die ze zo zorgvuldig tussen hen in hadden opgetrokken?


    Lachend en huilend tegelijk tilde lady Rosa eindelijk haar hoofd op en keek hem aan. “Ja, vertel ons alsjeblieft wat er is gebeurd.”


    “Ik raakte gewond”, legde hij uit. “En mijn regiment moest me achterlaten.”


    Terwijl hij sprak keek hij over hun hoofden heen naar de vrouw die hen nog steeds aanstaarde. Haar naaiwerk lag vergeten op haar schoot, en ze omklemde de leuning van de sofa zo stevig dat haar knokkels wit werden. Haar lichtblonde haar was opgestoken en de krullen die losjes over haar hoofd vielen deden hem aan champagnebubbels denken. Ze was een klassieke schoonheid met fijne jukbeenderen, een kleine neus en volle lippen. Op de een of andere manier kwam ze hem bekend voor.


    Hij was zo nieuwsgierig geworden dat hij bijna vergat wat hij aan het vertellen was. Hij keek weer naar lady Rosa.


    “Nadat ik was hersteld en naar een ander regiment werd overgeplaatst, dachten ze op mijn eerdere post blijkbaar dat ik aan mijn verwondingen was gestorven. Ik hoorde te laat dat er al een condoleancebrief naar jullie was gestuurd.”


    “O Matthew!” Ze begon weer te huilen. “We hebben zo verschrikkelijk veel verdriet gehad om je dood.”


    Ze beefde, en hij voelde zich vreselijk schuldig, alsof hij hen moedwillig had misleid. Haar donkerbruine haar was bijna helemaal grijs geworden en ze zag er broos uit.


    Uiteindelijk zag ze dat hij over haar hoofd heen naar de vrouw keek. “O hemel!” riep ze uit. “Je geliefde Emily wil natuurlijk ook met je worden herenigd!”


    Zijn geliefde Emily?


    Terwijl zijn ouders hem aan zijn armen meetrokken keek hij verbaasd naar de vrouw - Emily - die als uit steen gehouwen op de sofa zat.


    Lady Rosa hielp haar overeind. “Het is geen droom, lieverd”, zei ze zacht en liefdevol.


    Emily werd zachtjes in zijn richting geduwd, en hij zag dat ze ook een prachtig, sierlijk figuur had: volle borsten en een slanke taille. Maar het waren vooral haar ogen die zijn aandacht trokken. Groot en schitterend blauw als porselein, zoals ze tegen haar bijna doorzichtige bleke huid afstaken.


    “Matthew”, zei lady Rosa vermanend. “Zou je niet eens iets tegen je vrouw zeggen?”


    Nu móést Matthew wel aannemen wat hij niet had willen geloven: deze vrouw had zijn familie wijsgemaakt dat ze met hem getrouwd was.


    Hij drukte zijn lippen op elkaar om niet in lachen uit te barsten. Zijn vrouw?


    Vol ongeloof besefte hij dat zijn ouders het geloofden, haar geloofden. Om wat voor reden ook had deze vrouw hen met haar leugens misleid - en het was haar nog gelukt ook.


    Hij wierp een snelle blik op Reggie, die met ware soldatendiscipline geen krimp gaf en Matthews reactie afwachtte.


    Matthew besefte dat het wel eens een samenzwering kon zijn; misschien lichtte deze vrouw zijn hele familie op. Maar professor Leland was niet dom, en hoewel hij in zijn onderzoeken leek op te gaan, zou hij het echt wel hebben gemerkt als hij werd bedrogen.


    Bovendien had er liefde in lady Rosa’s stem geklonken en dat kon deze vrouw niet zomaar voor elkaar hebben gekregen.


    Ze had dus beweerd dat ze zijn vrouw was. Als de waarheid aan het licht kwam, zou dat beslist het grootste schandaal worden dat zijn familie ooit had meegemaakt. En hij had zelf in India ook al de nodige schandalen veroorzaakt.


    De hemel zij dank dat hij uiteindelijk had geaccepteerd dat schandalen hem waar dan ook bleven achtervolgen.


    “Matthew?” vroeg lady Rosa aarzelend, terwijl ze verward van de een naar de ander keek.


    Ze hield Emily’s arm vast, maar die trilde niet eens. Waarom bood ze haar excuses niet aan en waarom probeerde ze de situatie niet uit te leggen? Ze wist nu toch wel dat haar bedrog aan de kaak zou worden gesteld? Hij was benieuwd hoe ze zich eruit wilde redden. Maar ze zei niets.


    Op de een of andere manier moest hij haar confronteren met haar bedrog.


    Hij glimlachte beduusd naar zijn vader. “Ik, eh… het spijt me, maar mijn verwondingen waren behoorlijk ernstig. Ze zeiden dat ik er bijna aan onderdoor was gegaan.”


    Lady Rosa’s adem stokte, en terwijl ze Emily’s arm stevig vasthield zocht ze met haar andere hand steun bij haar man.


    Matthew keek verbaasd toen zijn vader haar hand vastpakte. Maar hij kon zijn aandacht niet meer op zijn ouders gericht houden, niet nu hij net zo geslepen moest zijn als Emily.


    Meteen daarop kwam het antwoord, zo simpel en toepasselijk dat het gewoon lachwekkend was. Er was maar één manier waarop hij achter Emily’s geheimen kon komen zonder dat ze door een politieman hoefde te worden ondervraagd. En hoewel hij wist dat dit verhaal uiteindelijk toch de kranten zou halen, gaf hij aan zijn opwelling toe.


    “Mijn geheugen is niet meer wat het is geweest. Ik dacht dat het maar kleine dingen waren, maar…”, hij glimlachte verontschuldigend naar Emily, “… ik herinner me niet dat ik ben getrouwd.”


    In de gespannen stilte die op zijn bekentenis volgde staarden zijn ouders hem aan. Matthew keek naar Emily, benieuwd naar haar reactie nu hij de strijd met haar had aangebonden.


    Haar ogen draaiden langzaam weg en ze zakte in elkaar.

  


  
    Hoofdstuk 2


    



    



    Matthew ving Emily op voordat ze op de vloer terechtkwam en hij genoot van de zachte welvingen toen hij haar slappe lichaam optilde en tegen zijn borst aan hield.


    “Lieve help!” riep lady Rosa uit, en ze legde haar hand voorzichtig op Emily’s voorhoofd. “De schok is haar te veel geworden. Ze was zo verdrietig, vooral na die zes heerlijke maanden die jullie samen in India hebben doorgebracht.”


    Reggie kuchte.


    “Ze was ziek toen ze hier vorig jaar aankwam”, vervolgde lady Rosa. “Net toen we hadden gehoord dat je was gestorven. Arm ding. Ze wist zelf nog van niets, omdat ze met een eerder schip was gekomen.”


    Lady Rosa glimlachte even naar hem, maar keek meteen weer bezorgd naar ‘zijn vrouw’.


    Emily had dus niet alleen maar beweerd dat ze overhaast waren getrouwd, maar dat ze ook nog een tijd samen hadden doorgebracht. Ze had een enorm risico genomen.


    Wat had ze dan wél gedaan - en geprobeerd te verbergen - toen ze zogenaamd samen in India waren?


    “Ze kwam pas naar jullie toe nadat jullie het nieuws hadden gehoord?” vroeg hij. Het was duidelijk dat Emily hem had gekozen omdat ze had ontdekt dat hij dood was. Waarom had ze de bescherming van een man nodig?


    “Het doet er niet toe, zoon”, zei professor Leland schor. “Grote genade, je gezondheid is belangrijker dan al het andere. Je bent een deel van je geheugen kwijt. Zal ik de dokter laten komen?”


    Hij kreeg een beetje last van zijn geweten, maar dat zette hij snel van zich af. “Het leger heeft een dokter laten komen. Er kan niets meer aan worden gedaan, behalve hopen dat na verloop van tijd mijn geheugen vanzelf terugkomt. Verder heb ik nergens last van, ook geen pijn.”


    De professor ontspande zich met moeite. Hij keek naar Emily, die nog steeds bewusteloos in Matthews armen lag. “Is ze niet te zwaar voor je, jongen? Je kunt haar op de bank leggen. Ze komt vast weer snel bij.”


    Matthew vroeg zich af of ze zich zwak had voorgedaan toen ze zogenaamd ziek naar hen toe was gekomen. Hij wilde haar ondervragen, maar niet in het bijzijn van zijn ouders.


    Hij schonk zijn vader een vermoeide glimlach. “Al kan ik me haar niet meer herinneren, ik vind het niet erg om haar vast te houden.”


    Lady Rosa bloosde en rolde met haar ogen, terwijl de professor grinnikte.


    Matthew keek naar Emily’s gezicht en verschoof haar een beetje zodat haar hoofd tegen zijn schouder rustte. Haar adem blies zachtjes tegen zijn hals; haar broosheid werd benadrukt door het doorschijnend blauw van haar oogleden.


    “Dit moet voor jou toch ook wel een schok zijn, jongen”, zei professor Leland zacht. “Herinneringen zijn het enige wat we van het verleden hebben, en als je die kwijtraakt, vooral zo’n belangrijke…” Zijn stem stierf even weg, maar werd toen weer krachtiger. “Maar met de tijd zal het gemakkelijker worden. Het belangrijkste is dat je weer thuis bent, dat je nog leeft. We kunnen met zijn allen nieuwe herinneringen creëren.”


    “O, wat zullen je zusjes opgewonden zijn!” riep lady Rosa uit terwijl ze blij in haar handen klapte. “Ze zijn al naar hun kamer. Zullen we hen roepen om je thuiskomst te vieren?”


    Maar Matthew wilde zo snel mogelijk zijn eigen spelletje met Emily spelen. “Moeder, vindt u het erg als ik… Emily meeneem naar onze suite? Als ze rust neemt, zal ze sneller over de schok heen zijn. Bovendien ben ik zelf ook doodmoe, want ik heb maar één nacht in Londen doorgebracht en ben direct hiernaartoe gereisd.”


    “Natuurlijk, natuurlijk”, zei de professor. “We vertellen het de meisjes morgenochtend wel, dan hoef jij hun hysterische reacties niet te horen.”


    “Zal ik een blad eten naar boven laten brengen?” vroeg lady Rosa.


    “Nee, we hebben onderweg al gegeten. Ik wil alleen maar slapen.”


    Zijn ouders draaiden zich om en bleven staan toen ze Reggie zagen.


    Hij klikte met zijn hielen en maakte een buiging.


    Matthew hield zijn lachen in en schudde zijn hoofd. “In alle opwinding vergat ik iedereen voor te stellen. Professor Leland en lady Rosa, mag ik u voorstellen aan een vriend van me, luitenant Reginald Lawton. We hebben samen gereisd.”


    Zijn vader knikte beleefd en lady Rosa, die haar bezorgde blik even van Emily afwendde, keek hem met oprechte belangstelling aan. “Ik zou het fijn vinden een praatje met u te maken, luitenant. Was u bij de huwelijksvoltrekking van Matthew en Emily aanwezig?”


    Matthew maakte zich geen zorgen om Reggies antwoord.


    “Nee, milady”, zei Reggie dan ook prompt. “Ik zal haar, net als Matthew, moeten leren kennen.”


    Matthew vertrok zijn gezicht om zijn geamuseerdheid te verbergen. “Hamilton brengt je wel naar je kamer. Ik zie je morgenochtend.”


    Terwijl zijn ouders met hem meeliepen knikte Matthew glimlachend naar verscheidene bedienden die hem verbijsterd aanstaarden. Een paar van hen herkende hij niet, maar degenen die hij wel kende pinkten een traantje weg. Het ontroerde hem meer dan hij had verwacht.


    Wat hem echter het meest opviel was dat ze allemaal oprecht bezorgd naar ‘zijn vrouw’ keken. Blijkbaar was Emily hier volkomen thuis en was ze er zelfs in geslaagd de bedienden voor zich te winnen.


    Hij vroeg zich af of ze net deed alsof ze was flauwgevallen om zijn onontkoombare vragen uit te kunnen stellen tot ze alleen waren. Dat zou een goede tactiek zijn. Door haar engelachtige houding en haar delicate lichaam zou je zo vergeten wat ze had gedaan. Sinds vorig jaar had hij een celibatair leven geleid, en het kon hem dus niet kwalijk worden genomen dat hij zijn ogen niet van haar kon afhouden.


    Lady Rosa deed de deur van zijn suite open.


    Het wicht had natuurlijk zijn kamers gebruikt, dacht hij geamuseerd. Tot zijn verbazing had ze niets veranderd aan de mannelijke uitstraling van het interieur, en ze had er ook geen vrouwelijke tierelantijntjes in gezet.


    Hij legde haar voorzichtig neer op zijn bed.


    Eindelijk lieten zijn ouders hen alleen.


    Een bediende had de kolen in de haard al aangestoken om de kilte van de herfstavond te verdrijven. Daar was hij blij mee, want na de hitte in India leek het veel te koud in Engeland. Afwezig wreef hij over het litteken op zijn arm, dat de huid op zijn elleboog had strakgetrokken toen hij Emily droeg. Niet echt pijnlijk, maar onprettig, en een voortdurende herinnering aan de fout die hij in de veldslag had gemaakt.


    Matthew stond naast het hemelbed en keek een tijdje naar Emily - of hoe ze ook in werkelijkheid mocht heten. Ze bewoog niet. Lange wimpers rustten op haar porseleinachtige wangen; ze ademde rustig door haar half geopende roze lippen. Al stond hij over haar heen gebogen, ze bleef onbeweeglijk liggen. Als ze deed alsóf ze bewusteloos was, was dit een bijzonder knap staaltje acteertalent.


    Hij doorzocht de kledingkast in de kleedkamer en zag alleen maar nuttige kledingstukken hangen, geen overdreven dure of opvallende jurken. Er hingen ook enkele zwarte en grijze japonnen. Glimlachend besefte hij dat ze natuurlijk nog maar een paar maanden uit de rouw was, en hij vroeg zich af of ze het erg vond dat ze een tijd geen mooie kleren had kunnen dragen.


    Terug in de slaapkamer liep hij naar de toilettafel, waarop ooit zijn scheermes, scheerkwast en scheerkom hadden gestaan, maar waarop nu een borstel met bijpassende kam en handspiegel lagen en ook diverse flesjes parfum. Hij doorzocht de laden, maar vond geen verstopte juwelen of ook maar iets wat haar verdacht kon maken. Hij was opgelucht.


    Maar in het bureau lag een map met daarin een aantal papieren. Hij staarde verbaasd naar een huwelijksakte met zijn eigen handtekening erop. Was hij door zijn verwondingen echt zoiets belangrijks vergeten? Nee, hij kon zich alles wat hij had gedaan nog precies herinneren. Hij bekeek het document nog eens goed en zag dat de handtekening op het eerste gezicht voor echt kon doorgaan, maar dat iemand zijn handtekening zorgvuldig had vervalst om zich toegang te verschaffen tot een bekende familie.


    Niet zomaar iemand. Emily Grey. Tenzij dat een valse naam was die ze op de akte had geschreven. Zelfs de naam kwam hem bekend voor. Had hij haar eerder ontmoet? Had ze daarom zijn familie uitgekozen?


    Volgens de akte was het huwelijk in Southampton voltrokken, twee dagen voordat zijn schip was uitgevaren. Ze was blijkbaar goed op de hoogte geweest van zijn doen en laten vlak voordat zijn regiment in India werd ingezet. Ze was echter wel zo slim geweest om te doen alsof het voor hen allebei liefde op het eerste gezicht was geweest. Wat - of wie - had haar tot zo’n belachelijk plan aangezet? Zijn ouders zeiden dat ze pas vorig jaar naar hen toe was gekomen, net nadat ze hadden gehoord dat hij dood was. Het was overduidelijk dat ze hem uit de lijst van overledenen had gekozen.


    Hij legde de akte terug waar hij hem had gevonden. Hij moest geduld uitoefenen terwijl hij de verwarde echtgenoot speelde.


    Echtgenoot, dacht hij, terwijl hij naar haar keek. Zonder na te denken had hij verzonnen dat hij aan geheugenverlies leed. Maar als hij deed alsof hij al haar leugens geloofde, moest hij haar dan ook werkelijk als echtgenote behandelen?


    Moesten ze dan ook het bed delen?


    Een schandalige gedachte kwam in hem op.


    Hij schudde zijn hoofd. Zijn hele leven had hij zijn impulsen weten te bedwingen; hij zou er rustig de tijd voor nemen om uit te zoeken hoe Emily Grey in elkaar zat. Zo slecht kon ze toch niet zijn als zijn ouders al zo dol op haar waren?


    Ze knipperde met haar ogen en keek hem toen met haar betoverende blauwe ogen verward aan.


    Opeens drong het blijkbaar tot haar door wie hij was en haar adem stokte.


    “Hallo, Emily”, zei hij glimlachend. “Je man is weer thuis.”


    Versuft dacht ze dat ze in de zitkamer hoorde te zijn. In plaats daarvan lag ze op haar rug onder de hemel van een bed - in de slaapkamer van haar man.


    Opeens kwam alles weer boven en behoedzaam keek ze naar de man die haar hierheen had gebracht, die haar na zijn vriendelijke begroeting onderzoekend aankeek.


    De dode man van wie ze had beweerd dat hij haar echtgenoot was.


    Ze had gedacht dat ze sterk was geworden, maar toen hij de kamer in was gekomen, was ze zo verbijsterd geweest dat ze geen woord had kunnen uitbrengen en niet had geweten wat ze moest doen. Ze had niet anders verwacht dan dat ze het huis uit werd gezet.


    Maar hij had haar niet aan de kaak gesteld. Toen hij had gezegd dat hij aan geheugenverlies leed was ze zo opgelucht geweest dat ze moest zijn flauwgevallen. Wat afschuwelijk zwak van haar. Zwakheid was een sta-in-de-weg; ze moest het nu van haar kracht en haar vernuft hebben.


    Ze nam kapitein Matthew Leland onderzoekend op en probeerde zich de man die ze twee jaar geleden een paar uur had gezien voor de geest te halen, de man wiens dood ze voor haar eigen doel had gebruikt.


    Maar hij was niet dood. Hij was springlevend en alleen met haar in de slaapkamer, waarvan werd verondersteld dat ze die als man en vrouw deelden.


    Hij was alleen niet haar man. Geen paniek, hield ze zichzelf voor. Dankzij zijn zeldzame ziekte had ze de kans haar rol als echtgenote te blijven spelen. Ze was nu een sterke vrouw en ze wist dat ze in staat was verschrikkelijke dingen te doen om te kunnen overleven. En dit zou ze ook overleven.


    “Matthew?” fluisterde ze ongelovig.


    Glimlachend leunde hij nonchalant met zijn armen over elkaar tegen de bedstijl aan.


    Hij was nog net zo knap als toen ze hem voor het eerst had gezien op een boot tijdens de storm op het Kanaal. Zijn kastanjebruine haar glansde in het lamplicht. Zijn lachende ogen waren lichtbruin, maar hoe langer ze ernaar keek, hoe meer ze van kleur veranderden. Met zijn vierkante kaak en smalle lippen was hij het toonbeeld van een knappe man. Hij was nog steeds gespierd, misschien nog wel meer na zijn diensttijd in India. Het leek of zijn jas te krap over zijn schouders viel, alsof hij nog geen tijd had gehad een nieuwe aan te schaffen.


    Nee, natuurlijk had hij daar nog geen tijd voor gehad. Hij was rechtstreeks naar zijn ouders gegaan om te vertellen dat hij nog leefde. En daar had hij een vrouw aangetroffen die hij zich niet kon herinneren.


    Wat zou zijn vrouw doen?


    Zonder zich te bedenken sprong ze van bed, en ze wierp zich in zijn armen. Hij wankelde niet eens, zo sterk was hij. Even leek hij te aarzelen, maar uiteindelijk sloeg hij zijn armen om haar heen en werd ze omgeven door warmte - geen geborgenheid. Ze maakte zichzelf niets wijs. Vroeger had ze altijd gedacht dat een huwelijk geborgenheid betekende, maar ze had het zelf gevonden zonder dat ze een echtgenoot nodig had. Ze had geleerd alleen op zichzelf te vertrouwen.


    Eindelijk leunde ze achterover, en terwijl ze hem lachend van geluk aankeek perste ze met moeite een paar tranen tevoorschijn. “Matthew!” Blij herhaalde ze zijn naam.


    Hij keek haar glimlachend aan, wat haar enigszins op haar gemak stelde, maar hij bekeek haar gezicht aandachtig.


    Zou ze hem kussen, hem afleiden zodat hij niet te diep zou nadenken? Ze wilde alles doen wat nodig was.


    “Ze noemden je Emily”, zei hij langzaam, alsof hij haar naam op zijn tong wilde proeven.


    Grinnikend zei ze: “Ik wás Emily Grey, maar jij hebt een Leland van me gemaakt.” Haar glimlach verdween. “Maar ik weet nu niet wat ik moet doen. Ik ben dolblij dat je weer heelhuids thuis bent, maar tegelijkertijd kan ik wel huilen. Herinner je je echt niets meer?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Een mooie thuiskomst voor een vrouw die alle hoop op mijn terugkeer al had opgegeven.”


    Hij liet zijn hand langzaam langs haar rug naar haar middel glijden.


    Ze had hem willen afleiden, maar vreemd genoeg werd ze zelf afgeleid door zijn aanraking. Ze kon zich echter geen zwakte veroorloven.


    “Hoe kon ik blijven hopen?” vroeg ze, terwijl ze met haar vingers aan zijn revers frunnikte. “Je was dood. Ik was ziek toen je moeder het me vertelde. Ik was radeloos van verdriet. Maar voor jou ben ik een vreemde met wie je opnieuw kennismaakt.” Ze was blij dat er een traan op haar wang viel. Hoewel ze besefte dat ze met vuur speelde, raakte ze zijn wang aan.


    Plotseling trok hij haar dichter tegen zich aan. Zijn blik rustte op haar mond.


    Hij dacht dat ze zijn vrouw was. Hij kon zijn huwelijksrechten opeisen.


    Ze kon nauwelijks ademhalen, haar borsten drukten tegen zijn harde borst. Al was hij niet zo lang als zijn neef, de hertog, toch torende hij indrukwekkend en dreigend boven haar uit. Als hij ooit zijn geheugen terugkreeg…


    Hij boog zich nog verder naar haar toe en zijn mond was vlak bij de hare.


    Ze voelde zijn adem en ze hunkerde naar iets wat ze niet kon thuisbrengen. Tot haar verbazing wendde hij zijn hoofd op het laatste ogenblik af, en drukte hij zijn warme lippen op haar wang. Hij liet haar zo snel los dat ze tegen het bed aan wankelde.


    Hij kon haar nog net bij de arm grijpen en keek haar met een verdrietige glimlach aan. “Ik… heb tijd nodig om je weer te leren kennen, bijna alsof we opnieuw beginnen. Ik weet dat het niet eerlijk tegenover jou is…”


    “Natuurlijk is dat wel eerlijk”, zei ze een beetje te snel. Ze werd verondersteld bezorgd en verdrietig te zijn, maar ze kon ook een begripvolle echtgenote zijn. Ze haalde diep adem en trok zijn hand van haar arm af. “Dit is ook een schok voor mij.”


    Hij knikte.


    “We hebben elkaar meer dan een jaar niet gezien”, ging ze verder. Ze voelde zich weer kalmer en sterker. “Ik wil weten of je bent veranderd, wat je hebt gezien en gedaan toen je in het leger zat.”


    Hij deed een stap naar achteren. “Mijn ouders zeiden dat je zes maanden met me hebt doorgebracht in India.”


    “Tot je vond dat het te gevaarlijk voor me zou worden als ik bij je bleef. Herinner je je daar iets van?”


    Langzaam schudde hij zijn hoofd.


    “Tegen de tijd dat ik terug was in Engeland om je familie te ontmoeten hoorde ik dat ze bericht hadden gekregen dat je dood was.” Ze wendde haar hoofd af en tastte naar haar zakdoekje op haar nachtkastje en snoot haar neus.


    Toen ze weer opkeek liep hij naar het bureau.


    “Ik vond onze huwelijksakte”, zei hij.


    Ze hield haar adem in terwijl ze wachtte tot hij verderging.


    “Die is gedateerd van twee dagen voordat ik naar India vertrok. Ik herinner me vaag de voorbereidingen in Londen, de treinreis naar Southampton, maar niet hoe lang ik daar ben geweest.”


    “Twee weken. Daar hebben we elkaar ontmoet. Ik kom uit een dorp niet ver daarvandaan, waar mijn vader landjonker was.”


    “Wás?” Hij zat op de rand van het bureau en keek haar aan.


    Bleef hij bewust op afstand? Het moest een grote schok voor hem zijn om opeens te worden geconfronteerd met een vrouw van wie hij dacht dat ze zijn echtgenote was. Maar ze mocht geen medelijden met hem hebben, en ze mocht ook niet gaan twijfelen aan wat ze aan het doen was.


    “Mijn vader en mijn broers zijn bij een bootongeluk op het Kanaal omgekomen”, zei ze.


    Zelfs nu nog bleven de herinneringen aan de storm die opstak en de golven die tegen de boeg van het schip sloegen haar achtervolgen. In haar nachtmerries zag ze iedere keer weer hoe haar jongste broer overboord sloeg en in de golven verdween. Ze hoefde niet te doen alsof; het verdriet sneed haar door de ziel en ze was dan ook niet in staat geweest een leugen te verzinnen voor Matthews ouders.


    “De boot waarop ik met mijn vader en broers voer brak tijdens een storm in tweeën. Toen ik me aan een wrakstuk vastklampte wist ik zeker dat ik zou sterven. Toen hoorde ik het geluid van een scheepsbel, en ik zag een schoener uit de mist opdoemen. Het eerste gezicht dat ik zag was het jouwe, toen je je naar het water toe boog, als een aartsengel die me kwam halen. Ik vond je… onbevreesd, zo moedig.” Ze slikte. “Je glimlachte me alleen maar bemoedigend toe, terwijl ik zo hard aan je hand trok dat ik je mee de golven in had kunnen sleuren.”


    Ze wierp een snelle blik op hem, maar hij keek haar nog steeds aandachtig aan.


    Kalm vroeg hij: “Had je verder nog familie?”


    “Geen naaste familie. Mijn moeder stierf toen ik nog klein was en ik nam aan dat mijn broers voor me zouden zorgen.”


    “Hoe oud was je?”


    “Twintig.”


    “En er was geen man in je leven voordat je mij leerde kennen?”


    Ze schudde haar hoofd. “Ik bracht het grootste gedeelte van mijn tijd door in ons dorpje. Ik… ging er gewoon van uit dat ik ooit met een van de herenboeren zou trouwen, iemand uit mijn vaders klasse, maar ik had nog niemand gevonden. Toen ontmoette ik jou. Je was zo medelevend, zo bezorgd om me, en je zorgde ervoor dat ik bij medeparochianen kon logeren. Je steunde me op de begrafenis en je kwam dagelijks op bezoek. Door met jou te praten wist ik dat vader zou hebben gewild dat ik mijn leven weer oppakte. Om me af te leiden vertelde je me verhalen over je familie. Over je neven die je als broers beschouwde en over je zussen op wie je zo dol was. Door die familieverhalen dacht ik terug aan de fijne tijd die ik met mijn eigen familie had gehad.”


    Hij hield zijn hoofd een beetje schuin en keek haar geïnteresseerd aan. “En wat voor verhalen vertelde ik je toen ik je het hof maakte?”


    Ze glimlachte speels naar hem en waagde het erop dat hij op haar geflirt zou reageren. “Het waren er zoveel. Zelfs op het schip naar India wisselden we ’s nachts onder de sterrenhemel verhalen over onze kinderjaren uit. Maar één verhaal weet ik nog: hoe je de grote broer uithing toen je neef Daniel je zusje ermee plaagde dat ze alleen maar met haar schilderkunst bezig was. Als ik het me goed herinner, eindigde het verhaal ermee dat Daniel onder de verf zat en dat jij Susanna’s held was.”


    Zijn lippen krulden in een glimlach.


    Met zachte stem vervolgde ze: “Toen we samen waren kwam ik er pas achter wat voor man je was. Je was zo hecht met je familie, maar je wilde ook je land dienen en dat bewonderde ik in je.”


    Hij wendde zijn blik af. Was dit niet een beetje te veel vleierij?


    Langzaam liep ze naar hem toe. “Ik weet dat het allemaal nogal snel ging, maar we werden verliefd.” Het liegen ging haar steeds gemakkelijker af. “Ik was alleen op de wereld en ik maakte me zorgen dat ik me te veel aan je vastklampte, maar daar was je het niet mee eens. Je dacht… je dacht dat we uitstekend bij elkaar pasten.”


    “Ik was niet naar een vrouw op zoek”, zei hij.


    “Iets dergelijks zei je toen ook. Maar wat we samen hadden… je wilde niet dat daar een eind aan kwam. Dus vroeg je me ten huwelijk, want je wilde me meenemen naar India.”


    “En je vond het geen bezwaar om een officiersvrouw te worden die hem overal naartoe moet volgen?”


    Ze schudde haar hoofd. “Er was voor mij geen reden om in Southampton te blijven. Een verre neef had ons landgoed geërfd, maar ik wilde niet bij vreemden wonen. Jij was alles wat ik ooit nodig dacht te hebben.”


    “En we trouwden zó snel dat mijn familie er niet eens bij was?”


    “De datum van je vertrek stond vast. Er was geen tijd voor.”


    Emily hield haar adem in en hoopte dat hij haar niet zou vragen wanneer hij zijn familie van zijn huwelijk op de hoogte had gebracht. Want dan zou ze de brief moeten noemen die als een zwaard van Damocles boven haar hing. Een geheim dat haar schijnhuwelijk en haar leven kon verwoesten. Want Matthew had zijn ouders wel degelijk over een huwelijk geschreven - maar zij was niet de bruid.


    Lady Rosa had het er met haar over gehad toen ze nog ziek was. Emily had zich er toen maar bij neergelegd dat haar maskerade mislukt was.


    In de brief had Matthew geschreven dat hij was getrouwd, maar hij had verder geen details gegeven, zelfs niet de naam van zijn vrouw. Hij had beloofd alles uit te leggen als hij weer thuis was.


    Maar dat was niet gebeurd. De Lelands waren er gewoon van uitgegaan dat hij hen had voorbereid op Emily’s komst, waardoor ze zelfs nog meer bereid waren haar te accepteren.


    En al die tijd was er het angstige besef dat een andere mevrouw Matthew Leland kon terugkeren.


    Wat was er met zijn echte vrouw gebeurd en waarom was ze niet bij hem? Want zij was de enige die alles voor haar kon verknoeien.


    Het was een genoegen naar haar te kijken, dacht Matthew, terwijl hij zijn ‘vrouw’ bekeek. Emily Grey was niet alleen mooi, maar ook vol zelfvertrouwen - en ze had op alles een antwoord. Ze had zich in zijn armen geworpen alsof hij echt haar lang verloren man was. Ze kon zelfs op commando huilen.


    Ze had zich heel veel moeite getroost hier een leven voor zichzelf op te bouwen; zijn geheugenverlies kwam haar heel goed uit.


    Maar niet ieder woord was gelogen, want door haar verhaal herinnerde hij zich het bootongeluk weer. De plaatselijke autoriteiten hadden gesmeekt of er ook soldaten waren die in de storm de zee op wilden gaan om een reddingsoperatie in gang te zetten.


    “Matthew?”


    Ze stond vlak bij hem en legde haar hand teder op zijn arm. Hij ademde haar zoete geur in en keek in haar prachtige blauwe ogen. Een beeldschone vrouw als zij wist precies hoe ze een man moest bespelen. Dacht ze nou echt dat ze hem zo gemakkelijk kon beïnvloeden? Hij keek ernaar uit zijn intellect met dat van haar te meten.


    Hij bleef rustig op de rand van het bureau zitten, waardoor ze bijna op gelijke ooghoogte waren. Hij schonk haar een vermoeide glimlach. “Het spijt me, ik zat aan iets anders te denken. Het is zo frustrerend als je weet dat er iets is gebeurd, maar dat je niet in staat bent je ook maar één herinnering voor de geest te halen. Hoe kon ik jou in ’s hemelsnaam vergeten?”


    Blozend wendde ze haar gezicht af. Haar blos deed haar perfecte huid nog beter uitkomen.


    “We hebben dus zes maanden samen doorgebracht?” vroeg hij.


    Ze knikte.


    “En er was geen kind?”


    Ze schudde haar hoofd en fluisterde: “Maar wat heb ik daarnaar verlangd toen ik dacht dat je dood was.”


    Nu was het zijn beurt om te knikken, dat was een zorg minder. Er zou gelukkig geen kind hoeven te lijden onder wat ze had gedaan. “Ik heb nog veel meer vragen, maar vanavond niet meer. Ik ben doodmoe.”


    “Ach, natuurlijk ben je doodmoe”, zei ze snel, terwijl ze hem bezorgd aankeek. “Kan ik je misschien helpen ontspannen?”


    Hij keek haar vragend aan en glimlachte toen ze nog roder werd. Hij bleef haar aankijken tot ze haar ogen neersloeg. Deze ronde had hij alvast gewonnen. Een duiveltje in hem wilde haar vragen wat ze hem vannacht wilde aanbieden. Haar lippen zouden zoet smaken; haar lichaam zou zijn vermoeide geest kalmeren en hem helpen vergeten.


    Maar zou ze zich vrijwillig aan hem geven terwijl ze zich tegelijkertijd wilde terugtrekken?


    Hij wilde haar niet op die manier gebruiken, al had ze deze hele situatie aan zichzelf te danken.


    “Ga slapen, Emily.” Hij stond op en liep vlak langs haar heen. “Is er iemand in de aangrenzende slaapkamer?”


    Ze schudde haar hoofd. “Maar dit is jouw slaapkamer”, protesteerde ze.


    “Maar jij hebt hem aldoor gebruikt. Ik slaap wel in de andere. Hebben de meeste echtparen niet een gescheiden leven, aparte bedden?” vroeg hij nonchalant. “Of waren wij zo anders?”


    Ze aarzelde even en zei toen zacht: “We hadden het fijn samen.”


    “Ik ben blij dat te horen. Ik zou het vreselijk vinden als ik je met nare herinneringen had achtergelaten.” Hij liep naar de deur van de kleedkamer die de twee slaapkamers scheidde.


    “Weet wel, Matthew, dat we nieuwe herinneringen kunnen maken!” riep ze hem na. “Welterusten.”


    Hij wenste haar ook welterusten.


    Toen hij alleen was trok hij zijn cravate af, en terwijl hij die tussen zijn vingers liet bungelen keek hij ernaar.


    De gedachten tolden door zijn hoofd, en hij wist dat hij voorlopig niet zou kunnen slapen. Zachtjes liep hij naar de deur die naar de gang leidde en liep zijn suite uit.
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    Het was niet moeilijk om Reggie te vinden, die in de vrijgezellenvleugel was ondergebracht.


    Matthew klopte op de deur van de eerste logeerkamer. Een stem aan de andere kant riep: “Ik heb al een glas cognac voor je ingeschonken!”


    Toen hij binnenkwam zag hij Reggie, met een vrolijke schittering in zijn ogen, lui achterover in een leunstoel bij de open haard zitten. Hij had een glas cognac in zijn hand en op een tafeltje naast hem stond nog een glas.


    Matthew grinnikte, pakte zijn glas en liet zich met een diepe zucht in de andere stoel zakken.


    Reggie keek hem afwachtend aan.


    Matthew hief zijn glas. “Op mijn vrouw.”


    Lachend klonken ze met hun glazen en namen een slok.


    “Hoe jij je gezicht in de plooi kon houden is me een raadsel”, zei Reggie, zijn schouders schokten nog steeds van het lachen. “Het was maar goed dat niemand naar mij keek, anders had ik waarschijnlijk alles verraden.”


    “Nee, je zou de gelegenheid met beide handen aangrijpen.”


    “En jij?”


    “En ik wat?”


    “Greep jij de gelegenheid aan?”


    Matthew aarzelde. “Ik denk het wel.”


    “En wat heb je met deze nieuwe vrouw gedaan?”


    “Sst.” Matthew wees lachend naar de deur. Hij wist wel dat zijn familie uit de buurt was, maar er liepen altijd wel bedienden rond.


    “En?” vroeg Reggie terwijl hij rechtop ging zitten.


    “Ik heb haar met rust gelaten. En nee, ik heb geen misbruik van haar gemaakt.”


    Reggies mond viel open. “Ze bood zich dus aan? Ze was wakker?”


    Matthew rolde met zijn ogen en nam nog een slokje cognac. “Natuurlijk was ze wakker. Maar het voelde niet goed om aan te dringen.”


    “Niet goed? Ze beweert dat ze je vrouw is!” riep Reggie vol ongeloof. “Ze wil jouw aandacht.”


    “Nee, ze dacht dat ik dood was. Ze is duidelijk om een andere reden hier”, zei hij nadenkend.


    “En dat kon je niet uit haar krijgen?”


    “Nee, ze is erg goed. Ik ben behoorlijk onder de indruk.”


    “Je bedoelt dat je behoorlijk weg van haar bent. Ze is net zo schandalig als jij altijd had willen zijn. Je neef Daniel haalt het nu niet meer bij jou.”


    “O, alsjeblieft. Wie weet wat hij niet allemaal heeft uitgespookt tijdens mijn afwezigheid? En jij weet veel te veel over me”, mopperde Matthew goedmoedig.


    “En zo hoort het ook. Ik ken je al sinds we als nieuwbakken officieren in Southampton wachtten op een schip dat ons naar de andere kant van de wereld zou brengen.”


    “Ik schijn daar met Emily te zijn getrouwd. Was jij mijn getuige?”


    Reggies ogen vielen bijna uit hun kassen. “Beweert ze dat?”


    “Ik heb haar daar wel ontmoet. Herinner je je nog de familie die bij een bootongeluk om het leven is gekomen?”


    “Je hebt het er een paar keer over gehad”, antwoordde Reggie.


    “Zij is het meisje dat ik heb gered.”


    “Blijkbaar in meerdere opzichten.”


    Matthew hief zijn glas opnieuw. “Blijkbaar.” Hij wilde het niet hardop zeggen, maar ze hadden toen een band gehad, en hij voelde zich nog steeds tot haar aangetrokken.


    Zijn beschermerinstinct was te diepgeworteld, had hem al eerder in moeilijkheden gebracht - en nu blijkbaar weer.


    “Ze ontmoette je dus…”, drong Reggie aan.


    “En daarna heeft ze waarschijnlijk besloten me te gebruiken toen mijn naam op de lijst van overledenen stond. Een heleboel feiten kloppen natuurlijk: haar beschrijving van het ongeluk, en ook de tijd die ik met haar heb doorgebracht klopt - in grote lijnen.”


    “Je moet wel een enorme indruk op haar hebben gemaakt.”


    Matthew trok een gezicht. “Nauwelijks. We hebben alleen maar gepraat. Ze was een bang, doorweekt meisje dat net haar familie bij een tragisch ongeluk had verloren. Ik had medelijden met haar.” Hij herinnerde zich hoe verloren ze eruit had gezien, te geschokt om te kunnen huilen. Natuurlijk had hij medelijden met haar gehad.


    “Ga door.”


    Hij wierp een geamuseerde blik op zijn vriend. “Goed dan. Het was meer dan medelijden van mijn kant. Ik had haar gewoon geld kunnen geven en weg kunnen gaan. In plaats daarvan heb ik haar naar een hotel gebracht, warm eten voor haar besteld en een kamenierster geregeld. De volgende dag heb ik haar opgezocht om te kijken hoe het met haar ging. Ondanks haar verdriet was ze allerliefst, want ze wilde me niet tot last zijn en probeerde net te doen alsof alles in orde zou komen.”


    “En je werd erbij betrokken.”


    Verbijsterd mompelde hij: “Ik deed iets wat haar rechtstreeks naar mijn familie heeft geleid. Ik gaf haar een introductiebrief mee met zowel hun Londense adres als dit adres hier in Cambridgeshire. Ik zei haar dat ze naar mijn familie moest gaan als ze ooit hulp nodig had.”


    “Grote genade, je hebt hier wel om gevraagd.”


    Matthew haalde zijn schouders op. “Denk je…”, hij wachtte even, “… zou Emily door haar verdriet mijn vriendelijkheid met iets anders hebben verward?”


    Reggie keek hem over de rand van zijn glas aan. “Je bedoelt of ze wel goed bij haar hoofd is?”


    “Ze vertelde me dat ze geen naaste familie meer had. Zou het kunnen dat ze fantasie en werkelijkheid door elkaar heeft gehaald en echt denkt dat we zijn getrouwd?”


    “Uit wanhoop, bedoel je? Zou iemand die zo dom is zichzelf niet allang hebben verraden? Ik kan me niet voorstellen dat je familie zulke onzin een jaar lang als zoete koek zou slikken.”


    “Je hebt natuurlijk gelijk”, zei Matthew hoofdschuddend. “Als ze echt dacht dat we waren getrouwd, was ze meteen naar mijn ouders gegaan. In plaats daarvan heeft ze zes maanden gewacht - en iemand heeft de trouwakte voor haar vervalst. Ik zal hem nog eens goed bekijken om te zien wie dit zogenaamde huwelijk heeft voltrokken.”


    “Dat is interessant”, zei Reggie. “Denk je niet dat ze de akte zelf heeft vervalst?”


    “Dat zou kunnen. Dankzij mijn brief had ze de mogelijkheid mijn handtekening na te maken. Maar ze werkt misschien niet alleen. Ik vraag me af of ze een handlanger hier in huis heeft.”


    “En als ze iemand in de buurt heeft die haar helpt? Wat doe je dan?”


    “Dat zie ik dan wel”, zei Matthew met een grijns. “Het is alleen zo vreemd dat ze mijn familie niet gewoon om hulp heeft gevraagd. Daar had ik haar tenslotte toestemming voor gegeven.”


    Reggie leunde met zijn hoofd tegen de rugleuning van zijn stoel. “Ik ken die grijns van jou. Je geniet hiervan, nietwaar?”


    “Waarom zou ik niet genieten? Ik heb een prachtige vrouw die haar best doet het me naar de zin te maken.”


    “En een beetje gevaar dat het opwindend maakt”, voegde Reggie eraan toe. “En wij maar denken dat Engeland saai zou zijn na India.”


    “Ik heb mijn lesje wel geleerd, weet je. Hoewel een schandaal heel leuk kan zijn, heb je er uiteindelijk niets aan. Ik wil Emily graag ontmaskeren, maar dat is dan ook alles.” Hij had geen behoefte meer aan verwikkelingen. Het werd tijd voor een beetje plezier.


    Toen zijn glas leeg was, wenste hij Reggie welterusten en ging terug naar de familievleugel. In zijn nieuwe slaapkamer kleedde hij zich uit en viel op bed neer. Toch kon hij de slaap niet vatten. In gedachten zag hij zijn ‘nieuwe vrouw’ in zijn bed liggen.


    Terwijl hij naar het plafond staarde hoorde hij een geluid in de gang. Hij was meteen op zijn hoede. Op dat moment bedacht hij dat Emily wel eens zou kunnen vluchten.


    Hij trok zijn broek aan en keek om het hoekje van de deur, maar hij zag niemand en hij hoorde ook niets. Snel liep hij door zijn slaapkamer naar de kleedkamer, waar hij met zijn oor tegen de deur van Emily’s kamer aan luisterde. Niets.


    Hij zei tegen zichzelf dat ze echt niet in het holst van de nacht zou vluchten. Hij had niets in haar kamer gevonden wat haar bij een vlucht kon helpen, geen juwelen, geen geld.


    Maar meteen zag hij de gezichten van zijn ouders voor zich als ze de volgende ochtend zou zijn verdwenen, als hij moest uitleggen wat ze had gedaan - en hoe hij daarop had gereageerd. Nee, hij was niet van plan het zo te laten eindigen. Eerst wilde hij het naadje van de kous weten. Heel voorzichtig deed hij de deur open.


    Door het zwakke maanlicht dat door de ramen naar binnen scheen leken de schaduwen groter. Al was hij hier in geen jaren meer geweest, hij kende de kamer op zijn duimpje en hij kon gemakkelijk het bureau, de stoel en de kist, die aan het voeteneinde van het bed stond, onderscheiden.


    Toen zag hij haar.


    Ze lag in zijn bed te slapen, haar gezicht rustig en ontspannen. De sprei was tot haar middel opgetrokken, waardoor hij haar nachthemd kon zien. Eenvoudig en zonder enige opsmuk, maar wel zo doorschijnend dat hij de contouren van haar lichaam kon zien, van haar tengere schouders tot aan haar borsten. Haar licht geopende lippen vroegen erom te worden gekust.


    Hij stond veel te lang naar haar te kijken en uiteindelijk kon hij de begeerte van zich afzetten. Hij had zich ervan verzekerd waar ze was. Natuurlijk was ze er niet vandoor gegaan. Wat haar motief ook was, ze zou het nu niet opgeven, zeker niet nu hij haar de perfecte reden had gegeven om te blijven. Het werd tijd dat hij ging slapen.


    Maar terug in zijn eigen kamer lag hij nog lange tijd te woelen, want nu zag hij steeds haar slapende beeld voor zich.


    



    Arthur Stanwood, de rijke herbergier uit Southampton, was niet rijk meer. Zijn schuldeisers bleven komen en echt niet om hem een kredietnota te overhandigen en daarna beleefd op antwoord te wachten. Nee, ze zouden hem vermoorden en alles wat hij nog had van hem afnemen als hij niet snel met het geld dat hij had vergokt op de proppen kwam. Toen hij aan het ontbijt de Times las vond hij de oplossing.


    Kapitein Matthew Leland, neef van de hertog van Madingley, was uit de dood opgestaan.


    Emily Grey had geprobeerd hem wijs te maken dat ze met die vent was getrouwd voordat hij naar India ging. Zij, een plattelandsmeisje, getrouwd in een familie van hertogen? Hij had het niet geloofd, wist dat ze de dode man alleen maar had gebruikt.


    Na de dood van de oude dominee had Stanwood gedacht dat hij haar volledig onder de duim had. Maar ze was verdwenen. Hij realiseerde zich dat hij te slordig was geweest. Maandenlang had hij zich het hoofd gebroken over de naam die ze hem had gegeven. Het was zijn enige houvast.


    En nu stond de oplossing voor zijn problemen in die verdraaide Times. In het artikel stond dat de kapitein naar zijn jonge, rouwende weduwe was teruggekeerd - Emily Grey.


    Het was tijd om de mooie ‘mevrouw Leland’ een bezoekje te brengen en te kijken of ze elkaar van dienst konden zijn. Hij keek op zijn klokje. Als hij met de trein ging, zou hij die middag nog in Cambridge zijn.


    



    Toen Matthew wakker werd bleef hij onbeweeglijk liggen, zijn geest leeg. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst in zo’n comfortabel bed had gelegen. Op het stoomschip was zijn kooi een harde houten plank geweest met een veel te dunne matras. En gedurende zijn reizen in India was het al een luxe geweest als een uitschuifblad van een eettafel op drie rotanstoelen als bed diende.


    Nadat hij zich ervan had verzekerd waar Emily was, was hij uiteindelijk als een blok in slaap gevallen.


    De zon scheen tussen de gordijnen door; hij had langer geslapen dan hij van plan was.


    Zoals gewoonlijk was hij stijf toen hij rechtop ging zitten. De littekens van de brandwonden trokken zijn huid strak.


    Hij keek om zich heen en realiseerde zich dat dit de eerste keer was dat hij in deze kamer sliep. Vroeg in de ochtend waren zijn kleren blijkbaar uitgepakt en gestreken.


    Een lijfknecht die hij niet kende kwam binnen om hem te helpen bij het aankleden.


    Hij stuurde hem weg. Al schaamde hij zich niet voor zijn littekens, hij had er geen behoefte aan dat van afschuw vervulde bedienden roddels gingen verspreiden.


    Hij legde zijn hand op de deurkruk van zijn oude slaapkamer en bedacht zich toen. Het leek hem geen goed idee als hij zich door de bekoorlijke Emily liet afleiden terwijl zijn zusjes op hem wachtten. Hij ging dus alleen naar beneden.


    In de deuropening van de ontbijtkamer bleef hij abrupt staan. Ze waren er allemaal: zijn ouders, zijn zusjes, Reggie - en Emily. Niemand merkte hem nog op. Ze waren opgewonden met elkaar aan het praten, hun eten onaangeroerd. Zijn zusjes, Susanna en Rebecca, zaten ieder aan een kant van Emily.


    Een warm, dankbaar gevoel dat hij weer in hun midden was welde in hem op. Er was een tijd geweest - toen hij helse pijnen leed door zijn brandwonden - dat hij bijna had gewenst dat hij dood was. Hij was door schade en schande wijs geworden. Daardoor wist hij dat zijn leven en zijn familie belangrijk voor hem waren.


    De drieëntwintigjarige Susanna was maar een jaar jonger dan hij. Ze hielp hun vader in zijn anatomielaboratorium. Ze tekende de spieren en de organen van de lichamen die de professor onderzocht. Ze was een echte ouwe vrijster, rustig en intelligent, en ze had net als hij het kastanjebruine haar van hun vader geërfd. De gedachte dat lady Rosa de hoop dat Susanna ooit nog eens een man zou krijgen allang had opgegeven stemde Matthew nog steeds verdrietig. Ook al wilde hij zelf niet trouwen, het was beslist beter voor een vrouw om een man te hebben en haar eigen huishouden te leiden. En zijn zusje verdiende het om gelukkig te worden.


    Rebecca, van wie lady Rosa had gehoopt dat ze nog zou trouwen, was negentien, een schoonheid met donkerbruin haar en lichtbruine ogen. Als kind had ze altijd een zwak gestel gehad, en was daardoor vaak ziek geweest. Ze was uitgegroeid tot een evenwichtige jonge vrouw, wat Matthew verbaasde, omdat hij had verwacht dat ze uit rebellie wel eens de wildste van de familie zou kunnen worden.


    Maar hij wist natuurlijk niet wat ze allemaal had gedaan sinds zijn vertrek. Hij was benieuwd.


    Geamuseerd zag hij dat alle aandacht op Emily was gericht. De vrouw wier echtgenoot was teruggekeerd. Ze praatte geanimeerd met zijn zusjes, keek van de een naar de ander terwijl ze met haar vork gebaarde. Susanna omhelsde haar en Rebecca giechelde. Ze leken helemaal op hun gemak met elkaar, als echte zusjes.


    Opeens zag Susanna hem in de deuropening staan. “Matthew!” gilde ze.


    Hij grijnsde liefdevol naar haar. “Hallo, kleine zus.”


    Het was meteen gedaan met de rust toen Susanna en Rebecca naar hem toe renden en zich in zijn armen wierpen.


    Hij wankelde tegen de deur aan, en met zijn armen om hen heen lachte hij zoals hij in geen jaren had gedaan.


    “Jullie hoeven me niet te pletten, hoor”, zei hij geamuseerd.


    “O hemel, je bent zwaar gewond geweest!” zei Susanna, terwijl ze zich lostrok en hem aankeek.


    “Ik ben nu volledig hersteld.”


    “Mama vertelde dat je was verbrand?” Rebecca’s lieve stem klonk aarzelend, alsof ze bang was dat alleen al het praten erover pijnlijk voor hem moest zijn.


    “Er was een explosie. En ik werd met een bajonet doorstoken”, zei hij opgewekt. Toen ze naar adem snakten trok hij hen weer tegen zich aan. “Maar sinds begin dit jaar ben ik al weer beter. Jullie hoeven me niet als een invalide te behandelen.”


    “Maar je geheugen…”, zei Susanna weifelend.


    Matthew keek naar Emily, die nu naast zijn ouders stond en hem bezorgd aankeek. Ze droeg een gele jurk, net zo fel als de zon. Had ze zich afgevraagd - en gevreesd - of zijn geheugen tijdens zijn slaap was teruggekeerd? Zijn ouders hadden daar waarschijnlijk op gehoopt.


    “Ik kan daar niets aan doen”, zei hij. “De herinneringen komen terug of niet.”


    Hij bekeek Emily oplettend en vroeg zich af hoe hij haar zo ver kon krijgen dat ze zich zou verspreken en meer over zichzelf zou onthullen. Opeens kreeg hij een geweldig idee. Hij had beweerd dat er gaten in zijn geheugen zaten - waarom zou hij dat niet wat aandikken? Dat zou hem de gelegenheid geven dicht bij haar in de buurt te blijven en zoveel mogelijk over haar te weten te komen. Als hij zich niet meer kon herinneren hoe hij sommige elementaire dingen moest doen, zou Emily, als zijn vrouw, hem dat moeten leren.


    “We kunnen je alles bijbrengen wat je wilt weten”, zei Rebecca, terwijl ze hem verder de kamer in trok en hem haar stoel aanbood. Met een vrolijk gebaar wees ze naar Emily. “Dit is je vrouw, Emily.”


    Hij grijnsde naar Emily, die terug lachte toen ze naast hem ging zitten.


    “Rebecca”, zei lady Rosa op waarschuwende toon. “Dit is niet het moment om je broer te plagen.”


    “Moeder, hoe weet ik dat ik weer thuis ben als ik niet word geplaagd?”


    Professor Leland begon te lachen en ging weer aan tafel zitten. Zelfs als zijn neef, de hertog, niet aanwezig was, lieten ze de stoel aan het hoofd van de tafel toch voor hem vrij.


    Een bediende zette zijn favoriete ontbijt voor hem neer, een bord vol ham, eieren en toast. Het zag er heerlijk uit en Matthew merkte dat hij trek had.


    Hij aarzelde opzettelijk, in de hoop dat hij Emily’s aandacht kon trekken.


    “Matthew?” zei ze zacht.


    Hij keek naar zijn familie die aan het eten was, alsof hij niet wilde dat ze zijn verwarring zouden zien.


    “Het is zo raar”, zei hij zachtjes. “Ik kan me niet meer herinneren wat ik graag op mijn toast eet.”


    Ze keek hem bezorgd en medelevend aan. “Bedoel je dat je geheugenverlies zelfs op zulke simpele dingen invloed heeft?”


    “Soms. Andere keren gaat het zo goed dat ik zelfs vergeet dat ik het heb. Maar gisteravond kon ik me een paar namen van de bedienden niet meer herinneren.”


    “O, maar je bent twee jaa-”


    “Maar ik wist wel dat ze hier al mijn hele leven waren!” Zijn stem klonk gefrustreerd. “En jij bent mijn vrouw. Hoe kon ik dat-”


    Ze legde haar hand op zijn arm en keek naar zijn ouders, die niets in de gaten hadden. “Matthew, hoe meer je toegeeft aan je frustratie, des te erger het wordt. Ontspan je, en laat het langzaam terugkomen.”


    “En als dat niet gebeurt?”


    “Dan creëer je nieuwe herinneringen”, zei ze vol overtuiging.


    Nieuwe herinneringen met Emily creëren. Wat een intrigerend idee. Hij hield haar blik vast, en terwijl hij in die ernstige blauwe ogen keek probeerde hij een kwetsbaarheid uit te stralen waarmee hij haar naar zich toe zou lokken, en tegelijkertijd probeerde hij niet al te begerig naar haar mond te kijken.


    Hij werd afgeleid toen er aan zijn mouw werd getrokken. Hij draaide zich om en zag Susanna naast hem staan.


    “Mama heeft ons uiteraard verteld wat er met je aan de hand is”, zei ze recht op de man af. “Vertel eens hoe het is om ‘gaten’ in je geheugen te hebben.”


    Ze had vast naar hun gesprek geluisterd. “Ga je me als je nieuwste project bestuderen?”


    Ze bloosde licht. “Ik heb gewoon nog nooit meegemaakt dat iemand zoiets had. Als ik bedenk dat jij en Emily elkaar na een jaar weer zien, man en vrouw, maar eigenlijk bijna vreemde-”


    “Susanna”, waarschuwde lady Rosa opnieuw en op een toon die alleen moeders gebruiken.


    “Laat ze hun vragen maar stellen”, zei Matthew rustig. “Misschien helpt praten wel. Dat vind jij toch ook, Emily?”


    “Natuurlijk.”


    Tegen zijn familie vervolgde hij: “Dit is heel erg moeilijk voor haar. We hebben besloten het rustig aan te doen en elkaar opnieuw te leren kennen.”


    Rebecca fronste haar voorhoofd. “Voor Emily ben je haar verloren echtgenoot, maar nu moet ze jou weer als een aanbidder zien?”


    Emily legde haar servet neer en schonk Rebecca een glimlach. “Ik vind dat helemaal niet erg”, zei ze vastberaden. “Ik doe alles wat maar nodig is om je leven weer normaal te laten worden. Na alles wat er is gebeurd kunnen we niet verwachten dat het snel in orde komt. En je hoeft geen medelijden met me te hebben. Ik ben niet degene zonder herinneringen, degene die bijna was gedood.”


    Matthew zag zijn vaders goedkeurende blik en zijn moeder die haar ogen depte. Zelfs Susanna en Rebecca keken ontroerd. Emily wist precies de juiste dingen te zeggen.


    Hij pakte haar hand en kneep er zachtjes in. Haar huid was warm en zacht, en het kostte hem de grootste moeite om het beeld van haar handen die zijn huid aanraakten van zich af te zetten. “We zullen ons hier samen doorheen slaan, dat beloof ik je.”


    Emily schonk hem een beverige glimlach.


    Ze kon zelfs beven op commando, dacht hij met heimelijke pret.


    Opeens zag hij dat Reggie onverholen naar hem staarde, duidelijk nieuwsgierig naar zijn volgende zet in dit spel.


    Hij liet haar hand los en wendde zich weer tot Susanna. “Wat die gaten in mijn geheugen betreft: in het begin had ik niet eens door dat ik iets niet meer wist, tot iemand het me vertelde.”


    “Meestal was ík dat”, zei Reggie spontaan.


    “Uw hulp heeft vast veel troost gegeven”, zei lady Rosa.


    Reggie keek ongemakkelijk. “Ik weet niet of ik zoveel heb geholpen.”


    Begreep zijn vriend nu hoe moeilijk het was om tegen zijn familie te liegen? Aangezien Matthew zijn hele leven had gedaan alsof hij iemand anders was, kostte het hem minder moeite om te liegen, althans over zichzelf.


    Reggie keek Susanna en Rebecca aan met een oprechte blik in zijn ogen. “Maar ik heb mijn best gedaan.”


    Matthew rolde bijna met zijn ogen. Zijn vriend was snel over zijn schuldgevoel heen. Hij merkte dat Rebecca glimlachend reageerde op Reggies flirtende blik, terwijl Susanna gewoon verder at alsof het haar niets deed. Had ze het werkelijk opgegeven om een man te vinden? Niet dat Reggie de juiste achtergrond had, dacht Matthew, althans niet wat de ton betreft.


    Hij ging verder met zijn uitleg over zijn zogenaamde geheugenverlies. “Af en toe gebeurt het dat ik opeens iets heel simpels niet meer weet. Het is… frustrerend als je niet meer alles weet.” En boeiend, dacht hij, toen hij naar Emily keek.


    “Laat Matthew nu eens rustig eten”, zei de professor.


    Matthew glimlachte naar hem en tastte toe. Om voor Emily de schijn op te houden smeerde hij lukraak perzikenjam op zijn toast. Hij merkte dat ze met smaak at. Schuldgevoel had blijkbaar geen invloed op haar eetlust.


    Na een tijdje zei Rebecca ongeduldig: “Je hebt nu toch wel genoeg gegeten, Matthew.”


    “Het is je niet aan te zien dat je honger hebt geleden”, merkte Susanna op. “Vertel ons hoe je gewond bent geraakt.”


    Voordat lady Rosa kon protesteren hief hij glimlachend zijn hand op. “Toen ik in India aankwam werd mijn regiment ingedeeld bij generaal Napier, die vastbesloten was om de Sind, het gebied tussen India en Afghanistan, in handen te krijgen. Er waren heel veel veldslagen en ik werd een beetje roekeloos.”


    “Roekeloos?” herhaalde Susanna verbaasd. “Dat had ik van jou nooit gedacht.”


    Hoe kon hij uitleggen hoe het was om voor je land te vechten? Hij wilde zichzelf weer ontdekken en omdat hij niets anders te verliezen had dan zijn eigen leven, had hij risico’s genomen. Het was een ongelooflijke - zij het soms pijnlijke - ervaring geweest.


    “Mijn vechtkunst was wel een van de redenen dat ik tot kapitein werd bevorderd”, legde hij zijn zus uit.


    “Maar die heeft je er niet voor behoed dat je gewond raakte”, zei Rebecca.


    Hij grijnsde omdat ze bijna teleurgesteld klonk, alsof hij onkwetsbaar had moeten zijn. “In een volgend gevecht werd ik met een bajonet in mijn zij gestoken, maar ik dacht dat het niet ernstig was en vocht verder. Later hoorde ik dat er een granaat was ontploft, waardoor ik brandwonden had opgelopen, maar ik herinner me er niets van. Misschien is het toch wel goed om gaten in je geheugen te hebben.”


    Hij wierp een blik op Emily, die hem aandachtig aankeek, maar niets zei.


    “Je hebt ontzettend veel geluk gehad dat je gezicht niet is geraakt”, zei Rebecca ernstig. “Kwam je weer bij op het slagveld?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Ik kwam bij in een missiepost. Het regiment had me daar achtergelaten om te genezen. Ik ben daar een aantal maanden gebleven.” Hij dacht liever niet meer aan die tijd en ook niet waar zijn domheid toe had geleid.


    Reggie keek hem veel te ernstig aan.


    Matthew glimlachte berouwvol naar zijn ouders. “Daar ontstond het misverstand over mijn veronderstelde dood. En dat spijt me zo verschrikkelijk.”


    “Maar als je daar een aantal maanden bent geweest, waarom heb je ons dan niet geschreven?” vroeg lady Rosa.


    “Mijn regiment ging veel verder stroomopwaarts, ver uit de buurt van Engelse buitenposten. Ik wist dat ik, als ik jullie een brief wilde sturen, die zelf mee moest nemen, en dat duurde nog een tijd.”


    Hamilton kwam binnen en droeg een zilveren blad met brieven en de krant, die de professor direct pakte.


    Nadat hij er een snelle blik op had geworpen keek hij Matthew geamuseerd aan. “Vanaf vandaag weet heel Engeland dat je bent teruggekeerd. Je hebt de Times gehaald.”


    Hij liet de voorpagina zien en iedereen kon de kop lezen: Officier keert terug uit de dood!


    “Ik ben maar een paar uur in Londen geweest”, zei Matthew verbaasd.


    “Het personeel op Madingley House was natuurlijk opgewonden”, zei lady Rosa, terwijl ze in haar handen klapte.


    “En praatziek.” Matthew keek naar Emily, benieuwd naar haar reactie. “Ik ging er niet van uit dat mijn terugkeer onopgemerkt zou blijven, maar ik ben pas twee dagen in Engeland. Dit is vliegensvlug.”


    Lady Rosa zei lachend: “Goed nieuws gaat net zo snel rond als slecht nieuws. Misschien zijn de mensen blij dat er weer iets te vieren valt.”


    Emily beantwoordde Matthews glimlach toen hij haar aankeek. Maar ze leek een beetje… afgeleid? Wat vond ze ervan dat zijn aankomst - en haar naam - met grote koppen in de meest gelezen krant van Engeland stond?
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    Haar eieren smaakten opeens naar rubber toen Emily ze doorslikte. Ze had niet verwacht dat er zoveel waarde zou worden gehecht aan de uit de dood herrezen neef van een hertog dat het in de krant zou komen. Maar hij was natuurlijk wel een oorlogsheld. Ze zag de koppen al voor zich als het ooit uitkwam dat hij niet echt met haar was getrouwd.


    Ze haalde diep adem om te kalmeren. Ze kon er nu toch niets aan veranderen. Ze kon alleen maar hopen dat Emily Leland niet in verband werd gebracht met Emily Grey.


    Ze keek naar luitenant Lawton, Matthews vriend, met zijn krullende zwarte haar en zijn vrolijke grijns. Zijn aanwezigheid maakte alles veel gecompliceerder. Bij het idee dat hij haar aan de kaak kon stellen was ze bijna in paniek geraakt, maar toen realiseerde ze zich dat hij dat meteen gisteravond zou hebben gedaan. Als Matthew inderdaad met een andere vrouw was getrouwd, wist zijn vriend daar blijkbaar niets van. Wat een verwarrend mysterie.


    Ze liet haar blik langs de anderen aan tafel gaan en zag dat iedereen aan zijn lippen hing. Ze luisterden echter niet zo kritisch en letten ook niet zo goed op de uitdrukking op zijn gezicht en zijn houding als zij. Misschien had ze daardoor het gevoel dat er iets niet klopte. Hij sloeg te gemakkelijk al die maanden van pijnlijk herstel over. Ze besloot hem een handje te helpen, in de hoop dat ze uiteindelijk zijn vertrouwen kon winnen.


    “Het was zeker moeilijk om een brief te schrijven als je je niet alles kon herinneren? Ik kan me voorstellen dat je dat niet wilde vertellen.”


    Zijn zusjes slaakten een kreet, alsof ze zich nu pas realiseerden dat het dom van hen was geweest dat ze dat zelf niet hadden kunnen bedenken.


    Matthew keek Emily verbaasd aan. “Ja, dat was moeilijk”, beaamde hij zacht.


    “Een echtgenote begrijpt dat”, zei lady Rosa vergenoegd.


    Nee, dacht Emily, een vrouw die aldoor bezig was alles wat ze zei of deed eerst te analyseren, begreep het.


    “Zoals ik al zei”, vervolgde Matthew, “moesten ze me vertellen wat mijn taken waren geweest in mijn eerste regiment. Ik was bang dat er nog meer belangrijke dingen waren die ik was vergeten. En natuurlijk was dat ook zo.” Hij keek even naar Emily. “Ik wist niet wat ik moest schrijven en ik wilde niet dat jullie je zorgen zouden maken als er iets verkeerds in stond.”


    “Natuurlijk, zoon”, zei de professor. “Wat kan ons een brief schelen nu we je hier weer levend en wel bij ons hebben. De rest van de familie zal dolblij zijn.”


    “Kunnen we er straks samen verder over praten, vader?” vroeg Matthew. “Ik heb nog zoveel vragen.”


    “Wanneer het jou uitkomt”, zei de professor. “Ik hoef morgen pas in Cambridge te zijn.”


    Emily besefte dat Matthew het waarschijnlijk over haar wilde hebben. Toen ze vanochtend wakker was geworden had ze half verwacht dat hij bij haar in bed zou liggen. Zelfs in een verstandshuwelijk moest de vrouw een prijs betalen: lichamelijke intimiteit zonder liefde. Ze was bereid die prijs te betalen.


    “Matthew, hoe-”, wilde Rebecca vragen.


    “Genoeg, meisjes.” Lady Rosa stond op. “Arme Matthew kwam gisteravond laat thuis. Hij is nog steeds herstellende, dus ik stel voor dat we hem dat in zijn eigen tempo laten doen.”


    “Moeder, ik hoef niet vertroeteld te worden”, zei Matthew met een grimas. “Ik denk dat het het beste voor me is als ik mijn oude leven weer oppak. Er is vast wel een bal of zo waar we heen kunnen gaan.”


    Rebecca ging geïnteresseerd rechtop zitten. “Vanavond is er een diner bij lord Sydney.”


    De professor fronste zijn wenkbrauwen. “Is het niet een beetje te snel?”


    Ze keken allemaal vol verbazing naar Matthew. Waarom vonden ze zijn verzoek om een normaal leven te leiden zo vreemd?


    “Helemaal niet”, zei Matthew prompt. “Laten we allemaal gaan.” Hij richtte zich tot Susanna: “Jij kunt me dan voorstellen aan degenen die ik me niet meer kan herinneren.”


    “Rebecca helpt je wel”, zei ze, en ze gaf hem een klopje op zijn arm.


    “En waarom wil jij niet mee?” vroeg hij met gefronste wenkbrauwen.


    “Ze heeft het te druk in vaders laboratorium”, antwoordde Rebecca met een overdreven zucht.


    “Het is belangrijk werk”, zei Susanna op koele toon.


    “Natuurlijk”, beaamde Matthew. “En daarom heb je ook af en toe wat ontspanning nodig.”


    “Je weet best dat ik zulke gelegenheden niet bepaald ontspannend vind.”


    “Je kon altijd heel goed dansen. Waarom is dat niet ontspannend?”


    Susanna haalde slechts haar schouders op terwijl ze met haar vork in haar ei prikte.


    Hun moeder zei: “Randolph, ik zou willen dat je je dochter duidelijk kon maken dat het haar alleen maar zou helpen als ze zich eens in societykringen liet zien.”


    Het gezicht van de professor verstrakte. “Hier hebben we het al eerder over gehad, Rosa.”


    Emily zag Matthew met een gelaten blik naar hen kijken, alsof hij niet echt verbaasd was over hun verschil van mening, maar zij wist dat hun relatie het afgelopen jaar veel hechter was geworden. Ze had er zelf ook aan meegewerkt, bijna alsof ze door te helpen haar schuldgevoel tegenover de familie kon terugdringen. Maar als ze dat onderwerp nu aansneed, zou het de zaak alleen maar erger maken.


    “Matthew, wil je, voordat je met je vader gaat praten, een wandeling met mij in de tuin maken?” vroeg ze.


    Ze voelde de spanning in de ontbijtkamer wegebben toen lady Rosa glimlachend zei: “Dat is een geweldig idee, Emily, lieverd.”


    “En je hebt niet eens een chaperonne nodig”, zei Rebecca lachend.


    Matthew schoof zijn stoel naar achteren en stond op. “Een wandelingetje met mijn vrouw lijkt me een uitstekend idee. Emily, ik moet even iets met Reggie bespreken. Zullen we op het terras afspreken?”


    “Prima”, zei Emily glimlachend, maar ze was al aan het bedenken hoe ze de tijd die ze samen zouden doorbrengen in haar voordeel kon gebruiken.


    



    Matthew trof Reggie in de ridderzaal aan, waar die de zwaarden en bijlen die aan de muren hingen bekeek.


    “Zijn ze allemaal van jouw familie afkomstig, of hangen ze hier alleen maar voor de sier?” vroeg Reggie sceptisch.


    “De Cabots vechten al honderden jaren voor Engeland.”


    “Indrukwekkend. Mijn vader heeft in de infanterie tegen Frankrijk gevochten. Beweerde altijd dat hij vanuit de verte Napoleon had gezien. Maar geen trofeeën.”


    Ze stonden een tijdje naast elkaar, en Matthew keek peinzend naar het harnas uit de vijftiende eeuw, waarvan hij als kind de geschiedenis had moeten leren.


    “En… wat zijn je plannen?”


    “Je bedoelt dus dat je het te druk hebt om me bezig te houden?” vroeg Reggie.


    Matthew zuchtte diep. “Ik vind het erg vervelend voor je.”


    “Dat is helemaal niet nodig. Ik vermaak me kostelijk.” Hij wierp een blik over zijn schouder en zei op gedempte toon: “Je vrouw is tamelijk zelfverzekerd en behoorlijk intelligent.”


    Matthew knikte langzaam. “Dat is niet zo vreemd als je in aanmerking neemt dat ze iedereen bijna een jaar lang om de tuin heeft geleid.”


    “En mooi”, vervolgde Reggie. “Ik had dat gisteravond niet meteen door toen ze zo doodsbleek was. Een man kan het slechter treffen.”


    “Met een vrouw?”


    “Met… alles. Maar kom, ik denk dat ik maar eens opstap. Het is lang geleden dat ik voor het laatst over het Engelse platteland heb gereden. Ik neem aan dat het landgoed prachtig is?”


    “Ja, en nogal omvangrijk. Ben je met de lunch terug?”


    “Misschien niet.”


    “Je gaat toch wel mee naar het diner?”


    “Nou, vooruit dan. Als ik dan toch met mooie meisjes moet praten, dan moet dat maar”, zei Reggie lachend. “Ga je vandaag met woorden de strijd aanbinden met Emily?” giste hij.


    “Zo zou je het kunnen opvatten.”


    “Veel plezier dan.”


    “Dat zal wel lukken.”


    “Je maakt me jaloers”, verzuchtte Reggie.


    Nadat Reggie naar de stallen was gegaan liep Matthew door de zitkamer naar buiten.


    Emily stond aan de rand van het terras op hem te wachten. Het geel van haar jurk deed niet onder voor de stokrozen die langs het kiezelpad beneden hen bloeiden. Het was een mooie, zonnige herfstdag en ze droeg alleen een eenvoudige zwarte shawl over haar jurk. Een paar piekjes haar waren uit haar wrong ontsnapt en ze streek ze afwezig achter haar oor. Ze keek hem aan met een kalme uitdrukking op haar gezicht, alsof ze zich nergens zorgen over hoefde te maken.


    Samen liepen ze de marmeren trap af die naar de tuin leidde.


    Hij trok haar arm door de zijne. Ze liet het niet alleen toe, maar leunde zelfs dicht tegen hem aan en omklemde zijn arm stevig. Dacht ze aan de andere dingen die een man en vrouw samen deden? Hij wel. Zijn verlangen naar haar werd alleen maar groter door het waas van geheimzinnigheid dat om haar heen hing.


    “Dus toen ik je uit India naar huis stuurde kwam je hier ziek aan.” Het leek hem beter het een andere keer te hebben over de zogenaamde zes maanden die ze samen hadden doorgebracht. “Was de zeereis niet zwaar voor je?”


    Ze schudde haar hoofd. “Ik heb de zee altijd erg verkwikkend gevonden.”


    “Ach ja, de familieboot”, herinnerde hij zich opeens. “Wat verschrikkelijk van me dat ik je zo snel na de dood van je familie opnieuw een zeereis liet maken.”


    “Ik wilde bij je zijn”, zei ze vrijmoedig.


    Haar diepblauwe ogen maakten het hem moeilijk. Al voelde hij zich sterk tot haar aangetrokken, ze zou er snel achter komen dat hij niet zo gemakkelijk te manipuleren was.


    “Toen hoorde je dat ik dood was. Dat moet wel heel zwaar zijn geweest voor mijn familie en… voor jou.”


    “Zij hadden voor mijn komst al bericht gekregen van jouw dood”, zei ze rustig. Ze hief haar gezicht naar de zon, die net achter een wolkje tevoorschijn kwam. “Het klinkt zo raar om met jou over zulke dingen te praten. Nu je aan de dood bent ontsnapt lijk je vitaler dan ooit.”


    Opnieuw vleierij? Het was slim deze tactiek op een man toe te passen.


    “We waren allemaal diepbedroefd”, ging ze verder. “Je hebt een geweldige familie die me heeft geholpen me erdoorheen te slaan. Dat zal ik nooit vergeten.”


    “En jij moet hen ook enorm hebben geholpen, want ze zijn duidelijk dol op je.”


    Ze aarzelde even en slaakte toen een zucht. “We waren een enorme steun voor elkaar toen we… een maand lang moesten wachten.” Ze keek strak naar een fontein in de verte.


    Een maand lang, peinsde hij. Opeens drong het tot hem door. De duur van de cyclus van een vrouw.


    “Dachten ze dat je in verwachting was?” vroeg hij, en het kostte hem moeite niet in de lach te schieten.


    “Ik ging er niet echt van uit na die zeereis van zes weken, maar je moeder hoopte er zo op.”


    Hij werd er liever niet aan herinnerd dat zijn moeder zoveel verdriet om hem had gehad. “En wat deden jullie toen dat lange wachten voorbij was?” vroeg hij. “Jullie waren in de rouw. Hoe brachten jullie je tijd door?”


    “Ik leerde je familie natuurlijk kennen”, zei ze. “Wij, vrouwen, brachten veel tijd door met naaien en schilderen.”


    “Ben je artistiek aangelegd?”


    “Net als iedere andere vrouw die de beginselen heeft geleerd. Ik heb niet echt talent”, gaf ze toe. “Niet zoals Susanna. ’s Avonds deden we uiteraard niet veel. De uitgebreide bibliotheek was een grote troost. Je vader ging na een poosje weer lesgeven en verder met zijn onderzoek. Het feit dat Susanna rustig bij hem zat te tekenen werkte blijkbaar rustgevend voor hem. Jammer genoeg had je moeder niets omhanden.”


    “Tijdens de rouwperiode kon ze natuurlijk niets doen aan Rebecca’s sociale agenda.”


    Haar mondhoeken krulden in een glimlach. “Nee, maar dat heeft ze na het voorjaar wel ingehaald.” Ze keek hem onderzoekend aan. “Waarom was je familie zo verbaasd dat je vanavond mee wilde naar het diner?”


    Hij overwoog hoe hij het best kon antwoorden, maar besloot de waarheid te zeggen. “Ik had altijd nogal… vastgeroeste gewoonten.”


    Ze begon te lachen, en het was de eerste keer dat hij haar echt vrolijk zag. Hij had ooit eens gelezen dat de lach van een vrouw werd vergeleken met het lieflijke geklingel van klokjes. Hij had dat lachwekkend gevonden, maar nu niet meer.


    “Jij, en vastgeroeste gewoonten?” riep ze uit. “Niet de man met wie ik trouwde.”


    “Blijkbaar deed ik voor het eerst iets spontaans toen ik met je trouwde. En daarna kreeg ik in India de vrijheid die ik mezelf daarvoor nooit had gegund.”


    “Je gaat me toch niet vertellen dat je nooit naar feesten ging?”


    “Natuurlijk niet - je kent mijn moeder.”


    Ze keken elkaar lachend aan.


    “Maar ik bleef altijd heel beheerst. Ik denk dat mijn familie aannam dat ik me vanwege mijn geheugenverlies terug wilde trekken tot ik weer wat meer mezelf was geworden. En dat zou vroeger waarschijnlijk ook zo zijn geweest. Maar nu - nee. Ik ben blij dat ik weer thuis ben. En een diner met mijn familie maakt me gelukkig. Susanna mag doen wat ze wil, al wil ze zich in haar laboratorium begraven. Maar dat geldt zeker niet voor mij.”


    Hij voelde haar arm verstijven.


    “Matthew, dat is een verkeerde houding ten opzichte van je zus. Jullie mannen kunnen doen wat jullie willen, de hele wereld af reizen en je fortuin zoeken. Maar wij, vrouwen, kunnen dat niet. Denk niet te licht over Susanna’s problemen.”


    Hij glimlachte, maar ze glimlachte niet terug. “Ik denk helemaal niet te licht over haar problemen”, zei hij. “Maar ze is volwassen en geen naïef kind meer.”


    “En betekent dat dan dat ze gelijk heeft?” Haar blik was ernstig toen ze op het pad bleef staan om hem aan te kijken.


    “Nu is haar leven precies zoals ze het wil”, zei Emily. “Maar er komt een dag dat je ouders er niet meer zijn, en dan zal ze eenzaam zijn, of afhankelijk van een familielid. Iedereen heeft dan kinderen en leidt zijn eigen leven en zij valt er dan… buiten.”


    Hij bleef haar aankijken en vroeg zich af of haar hartstochtelijke pleidooi gemeend was of alleen maar een maskerade.


    “Ik geloof niet dat ze echt gelukkig is”, vervolgde Emily nadenkend. “Ze weet dat haar moeder teleurgesteld is, maar Susanna weet zelf niet wat ze wil.”


    “Ik neem aan dat je wilt dat ik er iets aan doe?” vroeg Matthew.


    Ze keek hem verbaasd aan en zei toen langzaam: “Misschien wel.”


    In zijn ogen kon Susanna alleen maar gelukkig worden als ze binnen de ton iemand zou ontmoeten met wie ze de rest van haar leven wilde delen.


    “Goed dan. We introduceren haar opnieuw in de societykringen en we beginnen met gelegenheden hier in de buurt. We zullen haar laten inzien dat ze, met een beetje goede wil van haar kant, veel meer vrienden krijgt en ook gelukkiger wordt. Een gelukkige vrouw trekt veel sneller een man aan.”


    En terwijl hij zijn zusje hielp kon hij Emily in de gaten houden.


    “Ze trekt altijd mannen aan”, zei Emily. “Maar blijkbaar niet degenen in wie ze is geïnteresseerd, want ze wijst hen af. Maar ik vind het een goed idee en ik kan je wel helpen.”


    “Daar twijfel ik niet aan.” Hij pakte haar arm weer vast en ze wandelden verder.


    “Maar nu weer terug naar jou. Ik wil meer over mijn vrouw te weten komen. Wat heb je gedaan nadat je uit de rouw was gekomen?”


    “Er stonden twee huwelijken op stapel, dus we hadden genoeg te doen.”


    Hij bleef ineens staan en staarde haar aan. “Huwelijken?”


    “O, ik realiseerde me niet dat je… Je neven, natuurlijk, meneer Throckmorten en His Grace, de hertog.”


    Verbaasd zei hij: “Voor het ongeluk correspondeerden we regelmatig met elkaar. Ik heb zelfs niet gehoord dat ze een vrouw het hof wilden maken, laat staan trouwen. Ik kan dat natuurlijk ook zijn vergeten…”


    “Nee, dat ben je niet vergeten”, zei ze resoluut. “Je neven leerden hun geliefden pas van de zomer kennen en toen ze eenmaal hun keuze hadden gemaakt besloten ze snel te trouwen.”


    Hij kon Christophers huwelijk nog wel begrijpen - hij had per slot van rekening een hertogin nodig. Maar Daniel? Dat was een rokkenjager pur sang. Matthew had altijd gedacht dat Daniel als laatste van al zijn neven en nichten zou trouwen.


    Hij keek naar de grote vijver met daarachter de ruïnes van het oude kasteel waar generaties lang hertogen hadden gewoond.


    Emily deed een stapje opzij en staarde in de verte. “Ik ben dol op dit uitzicht”, zei ze zacht. “De ruïnes zijn zo romantisch.” Vanonder haar wimpers keek ze hem bijna uitdagend aan. “O, ik wil je niet plagen”, ging ze verder. “Juist omwille van jou probeer ik mijn gedachten en gevoelens er niet zomaar uit te flappen, maar dat lukt niet altijd.”


    Matthew bekeek haar met verbazing. Ze had gisteravond niet geprobeerd weg te lopen en ze had ook geen enkele poging gedaan uit te leggen wat ze hier deed. En met dit geflirt was ze duidelijk van plan hier als zijn vrouw te blijven - op ieder vlak? Welke vrouw durfde zoiets te doen? En waarom?


    Hij legde zijn handen om haar bovenarmen en liet ze toen naar beneden glijden om haar handen vast te pakken. “Ik begrijp meer dan je denkt. Omwille van mijn familie kan ik ook niet alles zeggen.” En omwille van jou, dacht hij, en hij moest een glimlach onderdrukken.


    “Dat merkte ik aan het ontbijt”, gaf ze toe.


    Vragend trok hij zijn wenkbrauwen op.


    “O, je leek je woorden zorgvuldig te kiezen”, voegde ze er snel aan toe. “Denk je dat je familie het niet aankan als ze horen hoeveel pijn je hebt geleden?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Maar jij kunt dat wel aan?”


    Ze rechtte haar rug. “Ik ben je vrouw.”


    Ze durfde wel. Terwijl hij over hun gesprek nadacht bekeek hij haar. Hij besefte dat ze hem, toen hij haar had gevraagd wat ze na de rouwperiode had gedaan, doelbewust op een zijspoor had gezet door over zijn familie te beginnen. Wat wilde ze niet bespreken?


    Hij wipte even op zijn hielen heen en weer. “Dat ik niets zei over de pijn die ik heb geleden was niet de enige reden waarom ik mijn woorden zo zorgvuldig koos. Ik heb het je toch aan het ontbijt verteld, nietwaar?” Hij probeerde bezorgd te klinken.


    Ze keek hem ernstig aan. “Ach ja, de toast. En je angst dat je gewone dingen bent vergeten. Hoe kan ik je helpen?”


    Hij voelde zich ineens intens tevreden. “Ik durf het bijna niet te vragen. Ik ken je niet…”


    “Maar ik ken jóú”, zei ze met overtuiging. “Laat me alsjeblieft helpen.”


    “Vertel het me dan.” Hij greep haar handen nog steviger vast terwijl ze elkaar aankeken.


    Ze knipperde verbaasd met haar ogen. “Wat?” vroeg ze.


    “Vertel me alles wat ik me niet meer kan herinneren: over ons leven samen en over alledaagse dingen die ik altijd deed, maar die uit mijn geheugen zijn verdwenen.”


    Ze keek hem vol medeleven aan en zei zacht: “Ik voel me vereerd.”


    Vereerd? Mijn hemel, ze speelde haar rol perfect. Je zou zo ieder woord geloven van wat ze zei. Als ze ook maar enige twijfels had gehad, dan had ze die snel de kop ingedrukt.


    “Wat moet ik doen?” vroeg ze.


    Hij schonk haar een berouwvolle glimlach. “Er zijn zoveel gaten in mijn geheugen dat ik niet weet waar ik moet beginnen. Ik kan me bijvoorbeeld de indeling van het park achter de tuinen niet meer herinneren. Ik zou het zo voor me moeten zien, omdat ik ieder stukje ervan in mijn jeugd heb verkend. Maar het is gewoon… weg.” Hij schudde zijn hoofd. “Het zou toch wel erg gênant zijn als ik verdwaalde en door een herder terug naar huis moest worden geleid.”


    Ze glimlachte. “Het zou een aantrekkelijk schouwspel zijn. Natuurlijk rijd ik graag met je mee tot je weer vertrouwd bent met het park.”


    Hand in hand, dicht bij elkaar, keken ze naar het uitzicht dat zij zo romantisch vond.


    Tot zijn verbazing tilde ze zijn hand op en hield die tegen haar wang. De sluimerende hartstocht die de hele ochtend al aanwezig was geweest kwam plotseling tot leven. Haar huid was zo warm, zo zacht. Een overweldigend verlangen stroomde door hem heen.


    Hij boog zich naar haar toe en kuste haar vederlicht. Hij voelde haar zachte lippen tegen de zijne, haar wang voelde warm tegen zijn hand, en hij bracht zijn andere hand omhoog om haar gezicht te omvatten. Het was waarschijnlijk de meest onschuldige kus van zijn leven en het verbaasde hem dan ook dat hij niet wilde dat er een eind aan kwam.


    Maar hij tilde zijn hoofd op en keek haar aan. Hij zag haar verhitte gezicht en hoorde haar onregelmatige ademhaling. Wat de reden ook mocht zijn van haar maskerade, hij dacht niet dat haar reactie gespeeld was. Of ging hij er gewoon van uit dat hij onweerstaanbaar was? dacht hij spottend.


    Ze sloeg haar armen om hem heen en hield hem stevig vast. “O Matthew, het lijkt te mooi om waar te zijn. Gisteren om deze tijd dacht ik nog dat ik weduwe was, probeerde ik nog een leven alleen op te bouwen, en vandaag…”, ze slaakte een diepe zucht, “… voel ik me weer compleet.”


    Hij wreef over haar rug, geamuseerd dat hij zich bijna onbeholpen voelde. Hij wilde haar liever op andere plekken strelen. Haar zachte haar kriebelde tegen zijn hals, haar ronde, goedgevormde borsten kwelden hem nog meer. Maar hij had geduld. Hij moest nog zoveel over haar te weten komen.


    “Ik moet terug naar huis, ik heb met mijn vader afgesproken”, zei hij met tegenzin. “Wat ga jij vandaag doen?”


    Nog steeds in zijn armen keek ze hem glimlachend en met stralende ogen aan. “Ik was van plan naar het dorp te gaan, maar dat was voordat jij terugkwam.”


    “Misschien kunnen we na de lunch samen gaan.”


    “Natuurlijk, Matthew.”


    “Laat me je terug naar huis begeleiden.”


    “Graag.”


    Terwijl hij naar haar glimlachende gezicht keek voelde hij zich licht in het hoofd, alsof ze door pure wilskracht een nieuwe werkelijkheid voor hen kon creëren.


    



    Nadat Matthew haar op het terras had achtergelaten om naar zijn vaders werkkamer te gaan, keek ze hem na. Hij had een soepele tred, een kaarsrechte rug en brede schouders. Maar dat kwam natuurlijk omdat hij zo lang in het leger had gezeten.


    Zou ze erin slagen ongestraft met dit bedrog door te gaan? Hij voelde zich al veel meer op zijn gemak bij haar. En bovendien voelden ze zich tot elkaar aangetrokken. Ze was niet van plan zich daartegen te verzetten, en hij blijkbaar ook niet. Zou hij de vragen en de twijfels die hij had kunnen vergeten? Ze hoefde niet van hem te houden - dat was niet belangrijk voor haar. Geborgenheid wel. Maar… Susanna kende geborgenheid, en toch was zij niet gelukkig.


    Maar Susanna had nooit geweten hoe het was om helemaal geen geborgenheid te kennen.


    Ze was benieuwd hoe Matthew zijn zusje wilde gaan helpen en hoe hij haar bezwaren uit de weg wilde ruimen.


    Ze dacht aan dat intieme moment toen ze over de ruïnes hadden uitgekeken, zijn warme handen op haar gezicht. Hij had haar teder gekust en even was ze vergeten dat ze een rol speelde.


    En daarna had hij haar gevraagd hem te helpen zich dingen van vroeger te herinneren. Ze schoot bijna in de lach, maar dat zou een beetje vreemd overkomen nu ze alleen op het terras stond.


    Ze ging naar binnen en liep door de zitkamer naar de gang.


    “Emily!” Susanna, gekleed in de praktische blauwe jurk die ze altijd in het laboratorium droeg, rende op haar af. Terwijl ze glijdend tot stilstand kwam zette ze haar bril recht. “En?”


    “Wat en?”


    Susanna rolde met haar ogen. “Ik heb vanochtend nog geen kans gehad met je te praten, maar na Matthews terugkeer leek je meteen al een stuk gelukkiger.”


    In het begin had Emily Matthews zussen zoveel mogelijk op afstand gehouden, omdat ze bang was hen te kwetsen. Maar langzamerhand hadden ze, ieder voor zich, een plekje in haar hart veroverd. Susanna was een vrouw die zichzelf had ontwikkeld en ze had Emily aangemoedigd haar honger naar kennis te stillen. Rebecca werd vastberaden door haar moeder het huwelijkspad op geleid, maar hoewel ze een paar jaar jonger was, betrok ze Emily altijd in de dingen die ze deed.


    Emily pakte Susanna’s hand vast. “Ik ben ook echt gelukkig, lieverd. Je broer leeft en is weer thuis. Maar we… beginnen opnieuw. Ik ben een vreemde voor hem, en voor mij is hij wel mijn man.”


    “Hij gaat weer van je houden”, zei Susanna vol overtuiging. “Echt waar.”


    Hij móést van haar gaan houden, dacht Emily vurig. Ze zou ervoor zorgen dat dat gebeurde en dan was hij aan haar gebonden. “Ik zal op zijn liefde moeten vertrouwen, denk ik.”


    “Help hem zich weer te herinneren wat voor vrouw je bent. Laat hem je werk in het dorp zien. Hij zal zo trots op je zijn.”


    Emily haalde ongemakkelijk haar schouders op. “Zoals ik al tegen Matthew heb gezegd kan ik nu nog niet uit huis weggaan. Het zou… verkeerd zijn. Ik zal bericht sturen dat ik morgen in Comberton hoop te zijn.”


    “Ik vind nog steeds dat je hem het leven dat je voor jezelf hebt opgebouwd moet laten zien.”


    “Dat zal ik ook doen, dat beloof ik. Maar nu wil ik bij hem in de buurt blijven.”


    “Voor het geval hij je nodig heeft. O Emily, ik weet zeker dat hij je weer nodig zal hebben.”


    Emily glimlachte. Als dat toch eens waar mocht zijn. Maar ze dacht nog steeds aan het artikel in de krant met haar naam - en de echtgenote die Matthew zich niet meer herinnerde. Op dit moment stonden haar te veel dingen in de weg. Maar ook daar zou ze zich doorheen slaan.

  


  
    Hoofdstuk 5


    



    



    Nu Matthews vader niet meer de heer des huizes was, had hij zijn werkkamer in de familievleugel van Madingley Court. Hij had ook een laboratorium, dat in de personeelsvleugel was ondergebracht. Daar werkte hij als hij geen colleges gaf of aan een onderzoek was verbonden op de universiteit van Cambridge.


    Toen Matthew zijn vaders werkkamer binnen kwam was hij verbaasd dat zijn moeder er ook was. Maar hij had natuurlijk kunnen weten dat ze allebei nieuwsgierig waren en graag met hem wilden praten. De professor zat achter zijn bureau en lady Rosa zat in een stoel bij het raam te lezen. Ze stonden allebei op toen hij binnenkwam en de blijdschap op hun gezicht deed hem plezier.


    Lady Rosa pakte zijn arm en leidde hem naar een stoel naast die van haar, en professor Leland kwam bij hen zitten.


    Ze spraken een poosje over de laatste nieuwtjes in hun grote familie, de laatste schandalen, de huwelijken, en land waarin zijn vader had geïnvesteerd.


    Matthew bracht zijn contacten in India ter sprake en sprak enthousiast over de investeringen die hij samen met zijn vader wilde gaan doen. “Zelfs de spoorwegen”, zei hij. “De mogelijkheden zijn legio. Het is een opwindende tijd voor Engeland.”


    De professor keek hem verbaasd aan. “Je hebt nooit gezegd dat je in zulke dingen geïnteresseerd was, Matthew.”


    “Dat weet ik, en dat was verkeerd. Ik wist niet wat ik precies wilde en ik wilde geen teleurstelling voor jullie zijn.”


    “Dat zou je nooit zijn geweest!” zei lady Rosa geschokt.


    “Dat had ik wel kunnen zijn, maar ik stopte het allemaal weg, waardoor de druk veel te hoog werd. Nu ben ik er klaar voor de dingen te doen die ik graag wil. En deze nieuwe investeringen, deze nieuwe industrieën lijken me geweldig.”


    Aarzelend legde ze haar hand op zijn arm. “Maar Matthew, deze ondernemingen zijn leuk voor andere mensen, maar passen niet echt in het leven van een heer.”


    Hij gaf een klopje op haar hand. “Moeder, ik beloof u dat ik behoedzaam te werk zal gaan, maar ik ben niet van plan rekening te houden met wat anderen van me zullen denken. Om eerlijk te zijn interesseert me dat niet meer.”


    Ze staarde hem met open mond aan.


    “Ik weet dat dit helemaal nieuw voor me is”, zei hij, en hij keek zijn vader vragend aan.


    De professor knikte instemmend. “Ga door. Ik ben blij dat je in onze toekomst bent geïnteresseerd.”


    “Ik was alleen maar bezig met het heden, handelde heel voorzichtig en deed altijd wat de society van me verwachtte.”


    “En wat is daar mis mee?” vroeg lady Rosa verbaasd.


    “Niets, moeder, behalve dat ik mezelf niet was. Ik cijferde mezelf weg, maakte het iedereen naar de zin, behalve mezelf. Eigenlijk wilde ik altijd spanning en avontuur, geen verplichtingen.”


    “Maar dat heb je nooit gezegd, zoon”, zei professor Leland langzaam.


    “Dat weet ik, en dat is mijn eigen schuld. Mijn tijd in India heeft me de ogen geopend. Daar besefte ik pas hoe gemaakt ik was geweest. Ik had altijd mijn uiterste best gedaan om perfect te zijn, geen schandalen te veroorzaken. Maar…”, hij boog zich naar voren en pakte hun handen vast, bang om hen te kwetsen, “… ik wilde net zo zijn als Daniel, mijn eigen baas zijn. In India ben ik die persoon geworden. Ik nam mijn eigen beslissingen en aanvaardde de consequenties.”


    Even voelde hij verdriet om een paar van die beslissingen, maar dat zette hij van zich af. Het was verleden tijd.


    Lady Rosa’s mond verstrakte. “Daniel heeft sinds jouw vertrek de goede naam van onze familie geen eer aangedaan. Afgelopen zomer is hij een weddenschap met een jong meisje aangegaan, en dat werd bekend.”


    “Is zij degene met wie hij is getrouwd?” vroeg Matthew, en hij probeerde een glimlach te verbergen.


    Zijn moeder slaakte een zucht. “Ja. En het is een geweldig meisje.”


    “En ze is heel goed voor hem”, voegde zijn vader eraan toe. “Hij is weer met zijn muziek bezig, Matthew, en dat komt door zijn vrouw.”


    “Dan neem ik aan dat hij gelukkig is geworden door zijn besluit.” Matthew keek zijn moeder aan. “Kunt u blij voor me zijn, moeder? Laat me doen wat ik wil en vertrouw erop dat het in orde komt.”


    Toen ze knikte en zijn vader naar hem grijnsde, had hij het gevoel dat hij hun toestemming had om de situatie met Emily naar eigen inzicht op te lossen. En als dat een beetje overdreven was, kon hij daarmee leven.


    Ze bespraken de mannen die in Rebecca waren geïnteresseerd, en toen lady Rosa in dit verband niets zei over Susanna begon Matthew er zelf over.


    “Wat betreft Susanna, er is vanavond een diner, en ze weigert ernaartoe te gaan. Is dat normaal?”


    “Vroeger niet”, zei lady Rosa op gespannen toon. “Maar ik neem aan dat jij niet de enige bent die wil doen waar hij zin in heeft.”


    Hij glimlachte. “Susanna is koppig. Maar Emily maakt zich zorgen om haar.”


    “Dat doen we allemaal”, zei lady Rosa. “Maar ze wil niet dat ik nog probeer haar over te halen, dus doe ik dat niet meer.”


    “Zo ver ben ik nog niet. Is er soms iets gebeurd waardoor ze zich nog meer afzondert?”


    “Als dat zo is, zal ze mij dat niet vertellen”, verzuchtte lady Rosa. “Vroeger probeerde ze zich in ieder geval nog aan te passen en gezellig te zijn, maar nu brengt ze al haar tijd door in het laboratorium.”


    Matthew verwachtte dat zijn moeder een verwijtende blik op zijn vader zou werpen, maar tot zijn verbazing gebeurde dat niet.


    “Ze is daar zichzelf”, zei professor Leland rustig. “Dat wilden we haar niet afnemen.”


    Matthew was zo verbaasd dat zijn vader ‘wij’ zei dat hij bijna vergat wat ze aan het bespreken waren. Hoe kwam het dat zijn ouders zoveel vriendelijker tegen elkaar waren geworden?


    “Ik denk dat ik haar kan helpen”, zei hij, terugkerend naar het onderwerp Susanna. “Ik zal haar overhalen vanavond met ons mee te gaan en haar laten inzien dat ze zichzelf kan zijn en tegelijkertijd haar toekomst binnen de ton kan vinden. Heb ik uw toestemming?”


    “Toestemming?” Lady Rosa spreidde haar armen. “Alle hulp is welkom. Misschien dat ze voor jou haar best doet gelukkig te zijn. Ze heeft je zo verschrikkelijk gemist.”


    Met een naar gevoel vroeg Matthew zich af of zijn ‘dood’ ermee te maken had gehad. Hij moest er iets aan doen. Emily’s voorstel was juist.


    Hij vond het verbazingwekkend dat een vrouw die een leven leidde dat één grote leugen was, in staat bleek te zijn - soms - een juiste keuze te maken. Ze was een vat vol tegenstrijdigheden.


    Lady Rosa schraapte haar keel. “Je doet zo normaal, Matthew. Het is bijna niet te geloven dat je… problemen hebt.”


    “Geestelijke problemen?” vroeg hij grinnikend. “En is het ook zo normaal dat ik helemaal wil veranderen?”


    “Niet helemaal”, zei professor Leland. “Je bent nog steeds dezelfde aardige man als toen je vertrok.”


    Als Matthew al een beetje wroeging voelde, was dat snel onderdrukt.


    “Dit moet allemaal wel heel erg moeilijk voor je zijn”, zei lady Rosa, terwijl ze zijn arm aanraakte.


    “Bedoelt u Emily?” vroeg hij, en hij keek naar buiten.


    Professor Leland kuchte. “Kun je je haar helemaal niet meer herinneren?”


    “Nee. Ze zegt dat ik haar op zee heb gered, maar ik kan me alleen maar vaag een bootongeluk herinneren.”


    “Het is zo erg als je je niets meer kunt herinneren van je eerste zes maanden samen”, vervolgde zijn vader hoofdschuddend. “Het spijt me zo, Matthew. En ik kan je maar weinig vertellen, want die arme Emily was zo getraumatiseerd door jouw dood dat ze iedere keer als we het onderwerp over jullie tijd in India aansneden in tranen uitbarstte.”


    “Ze was zo ziek en mager”, voegde zijn moeder er handenwringend aan toe. “Ik heb maandenlang voor haar leven gevreesd. Toen ze terugkwam uit India, is ze namelijk in Southampton beroofd en haar kamermeisje heeft haar alleen achtergelaten toen ze geen loon kreeg. Arme Emily is dagenlang alleen geweest voordat ze hier aankwam.”


    “We ontvingen wel een brief van de dominee die jullie huwelijk heeft voltrokken”, zei de professor.


    Matthew was een en al oor. “Hoe heette hij?” vroeg hij, in de hoop dat het dezelfde naam was als op de huwelijksakte die hij had gevonden.


    Zijn ouders keken elkaar aan en schudden hun hoofd.


    “Ik kan het me niet meer herinneren”, zei professor Leland.


    “Ik weet zeker dat ik de brief op mijn kamer heb”, voegde lady Rosa eraan toe.


    “Wat stond erin?” vroeg Matthew.


    “Alleen maar dat we Emily spoedig konden verwachten”, zei ze. “Dat ze met je getrouwd was vlak voordat je vertrok en dat ze bij jou in India is gebleven totdat je het te gevaarlijk voor haar vond worden om bij je te blijven.” Ze bloosde. “Ik weet het nog precies, omdat ik zo geschokt en zo dankbaar was de vrouw van je keuze te ontmoeten.”


    “Verder stond er niets in de brief?” vroeg hij, in de hoop een of andere aanwijzing te vinden.


    Ze schudde haar hoofd. “Nee, lieverd. En wat doet het ertoe? Emily en jij zijn nu weer samen.”


    Matthew haalde diep adem en voelde zich een beetje schuldig. Maar híj was niet met dit bedrog begonnen. “Emily vertelde me dat u gedurende de rouwperiode de meeste tijd hier op Madingley Court heeft doorgebracht. Maar daarna?”


    “De meisjes en ik zijn naar Londen gegaan”, zei lady Rosa geforceerd opgewekt. “Ze zijn nog jong en moeten ook plezier kunnen maken. Ik hoop dat je begrijpt…”


    “Natuurlijk begrijp ik het, moeder. Genoot Emily van het societyleven?”


    Ze fronste haar voorhoofd en keek haar man aan. “Ik heb de grootst mogelijke moeite gehad haar mee te krijgen. Ze had nog nooit een Seizoen in Londen meegemaakt en was bang dat ze ons in verlegenheid zou brengen. Ze bleef maar zeggen dat ze een plattelandsmeisje was. Ze was ontsteld over de overvloed aan kleding die ik voor haar wilde kopen en weigerde alles, behalve de meest noodzakelijke dingen.”


    “Ze wilde zelfs de toelage die we haar gaven weigeren, ook al kwam die uit jouw erfenis”, zei professor Leland


    “Uiteindelijk nam ze die aan”, zei lady Rosa. “Maar ik weet dat ze het geld hoofdzakelijk voor haar werk in het dorp gebruikt.”


    Emily deed het dus blijkbaar niet voor het geld, dacht Matthew verbaasd. “Werk?”


    “O, ze moet je echt laten zien wat ze allemaal voor elkaar heeft gekregen. Je zult zo trots op haar zijn!”


    Matthew leunde achterover in zijn stoel en wist dat het geen zin had om zijn ouders verder te ondervragen. Ze waren alleen maar vol lof over Emily en hielden van haar alsof ze hun dochter was. Hoe was ze erin geslaagd zijn hele familie voor zich te winnen? Maar aan de andere kant kende hij de aantrekkingskracht van haar lieftallige persoonlijkheid, de manier waarop ze iemands aandacht kon vasthouden.


    Hij wist nu in ieder geval waar hij zijn onderzoek kon beginnen. Bij de parochie van de dominee en haar werk in het dorp. Misschien was er nog een reden waarom ze zoveel tijd doorbracht in Comberton. Een minnaar misschien?


    Toch bleef haar zoete kus hem achtervolgen. Hij besefte dat hij wilde dat ze onschuldig zou zijn, en dat maakte hem niet bepaald objectief.


    



    Matthew kon Emily nergens vinden.


    Hij zei tegen zichzelf dat het een groot huis was en dat ze overal kon zijn. Hij zocht alle kamers af en pas toen hij met zijn ouders vlak voor de lunch voor de deur van de eetkamer stond, zag hij haar samen met Susanna aan komen lopen.


    Emily schonk hem een stralende glimlach en met haar blauwe ogen keek ze hem onderzoekend aan alsof ze alles over hem wilde weten. Natuurlijk wilde ze dat. En hij vond het niet erg te worden bekeken. Hij genoot van haar aandacht.


    “En wat heb je vanochtend gedaan, Emily?” vroeg hij.


    “Ze was bij mij in het laboratorium”, zei Susanna.


    Hij wierp een blik op zijn ouders, die bewust een andere kant op keken. Het kostte hem moeite niet in de lach te schieten. “En teken jij ook, Emily? Ik dacht dat je me had verteld dat je geen echt talent had.”


    “O, ze tekent niet”, zei Susanna prozaïsch. “Ze studeert.”


    Hij keek van de een naar de ander en zag de blos op Emily’s wangen.


    “Ik weet wel dat het niet echt gepast is voor een dame”, zei ze langzaam. “Maar ik ben helemaal in de ban van studeren, en de enorme kennis van de professor is indrukwekkend.”


    “Jij studeert anatomie?”


    “Het is jammer dat Emily niet naar de universiteit kan”, zei professor Leland opgewekt. “Ze zou een uitmuntende student zijn.”


    Lady Rosa rolde met haar ogen. “Dit helpt niet echt, Randolph.”


    Matthew was niet verbaasd te horen dat Emily intelligent was. Maar hij dacht dat ze een afspraak hadden om Susanna’s gedrag te veranderen en ervoor te zorgen dat ze gelukkiger werd.


    Hamilton, de butler, kwam de hoek om en bleef staan toen hij de familie voor de eetkamer zag praten.


    Matthew zag Reggie achter hem staan, naast een lange, jonge blonde man die zijn ogen niet van Emily af kon houden.


    Even later herkende Matthew hem: Peter Derby. Hij was de jongste zoon van een landjonker van een nabijgelegen landgoed en had veel tijd doorgebracht op Madingley Court. Peter had zelfs met zijn neven en hem privéonderwijs gekregen, aangezien de familie Derby zich slechts een gouvernante kon veroorloven. Hij was intelligent, en toen zijn oudere broer als enige naar Eton mocht studeerde hij, teleurgesteld als hij was, zelfs nog harder.


    Tot Matthews verbazing keken zijn ouders hem schuldbewust aan.


    Peter grijnsde naar Emily, die verstarde.


    “Meneer Derby is gekomen”, zei Hamilton tegen Matthews ouders. “Neemt u me niet kwalijk dat ik vergat dat de lunch was geserveerd.”


    “Ik kan op een later tijdstip terugkomen”, zei Peter, terwijl hij Emily bleef aankijken.


    “Maar u wilt vast liever hier zijn, meneer Derby”, zei Emily. “Heeft u de Times van vandaag niet gelezen?”


    “Ik heb paardgereden.”


    Eindelijk keek hij naar de rest van het gezelschap. Toen hij Matthew zag verdween zijn glimlach als sneeuw voor de zon.


    Matthew was niet gek en wist meteen waarom.


    Reggie keek van de een naar de ander en fronste zijn wenkbrauwen terwijl hij overduidelijk zijn lachen probeerde in te houden.


    Peter was dus Emily’s vrijer geworden. Was hij soms een van haar ‘werken’ in het dorp? Matthew voelde zijn maag samentrekken en hield zichzelf voor dat het geen bezitterigheid kon zijn - of wel?
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    Emily keek naar meneer Derby en Matthew. Ze wist dat ze samen waren opgegroeid, jarenlang vrienden waren geweest, maar nu was alles… veranderd. Ze had beleefd geprobeerd meneer Derby op een afstand te houden toen ze uit de rouw was, maar hij bleef maar zeggen dat hij wist wat het beste voor haar was. Hij was een overdreven arrogante man. Het begon ermee dat hij op ieder feest twee dansen van haar eiste, daarna een zogenaamd toevallige ontmoeting op een landweggetje, en sinds kort bezocht hij haar - tot groot genoegen van de familie Leland.


    “Matthew?” zei meneer Derby, zijn ogen groot en verbaasd in zijn bleke gezicht.


    Langzaam verscheen er een glimlach op zijn gezicht, het leek echter of hij zijn teleurstelling maar moeilijk kon verbergen. Maar hij en Matthew waren toch goede vrienden? Aan de andere kant had hij zijn intenties voor haar duidelijk laten blijken, en door Matthews terugkeer was daar een eind aan gekomen.


    Glimlachend sloeg Matthew zijn arm om Emily’s schouder. “Peter, leuk je weer te zien.”


    Hij herinnerde zich in ieder geval nog hoe zijn vriend heette. Ze had alleen niet gedacht dat hij het type was dat zo’n mannelijk vertoon nodig had.


    Peter ontspande zich en zijn glimlach werd oprecht. “Hoe kwam dit wonder tot stand?”


    Rebecca en lady Rosa vertelden hem het hele verhaal.


    “Ongelooflijk!” riep Peter uit. “Ik zal mijn familie het goede nieuws overbrengen.”


    “Eet toch met ons mee, meneer Derby”, zei lady Rosa, terwijl ze hem aan zijn arm de eetkamer in trok. “Zijn uw ouders in Londen?”


    Haar stem en zijn antwoord stierven langzaam weg.


    Emily was verbaasd dat lady Rosa meneer Derby voor de lunch uitnodigde, aangezien hij haar niet meer het hof kon maken en het wel eens een pijnlijke situatie kon worden nu Matthew weer thuis was. Maar op dat moment zag ze dat Susanna zonder iets te zeggen voor hen uit de eetkamer in liep. Dacht Susanna soms dat haar moeder van plan was meneer Derby aan háár te koppelen?


    Matthew hield zijn arm om haar heen geslagen. “We komen zo, vader.”


    De professor knikte Emily bemoedigend toe en volgde zijn vrouw naar binnen.


    Toen ze alleen waren leidde Matthew haar bij de openstaande deur vandaan. “Peter en jij?” Zijn stem klonk kalm, bijna vragend toen hij haar losliet.


    Ze stak haar kin in de lucht. “Ik was een weduwe die uit de rouw kwam. Ik heb hem niet aangemoedigd.”


    “Waarom niet? Ik zou het je niet kwalijk hebben genomen.”


    “Dan ben je een ongelooflijk begripvolle echtgenoot. Dat had ik natuurlijk kunnen weten met je arm zo stevig om mijn schouders.”


    Zijn bruine ogen lachten terwijl hij haar onderzoekend bleef aankijken. “Hoor ik nu licht sarcasme uit jouw mond?”


    “Als erom gevraagd wordt.”


    “Ik mag jou wel, Emily Leland”, zei hij grinnikend.


    “Daar ging ik wel van uit toen je met me trouwde.”


    Zijn stem klonk dieper, ruwer. “Ik denk dat een huwelijk wel meer is dan dat.”


    Ze wendde haar blik af.


    “Word je daar verdrietig van?”


    “Nee. Ik heb het er alleen nog steeds moeilijk mee als ik…”, ze gebaarde naar hem, “… ik dacht dat ik het zonder jou moest stellen.”


    “Je treurt dus niet om wat jij en Peter met elkaar hadden?”


    Glimlachend zei ze zachtjes: “Hij wilde dat het meer werd dan het was, maar ik voelde niets.” Ze wierp een blik over haar schouder in de richting van de eetkamer. “Het lijkt erop dat we hem nog vaak zullen zien.”


    “Hij is een geschikte man, en mijn moeder heeft twee ongetrouwde dochters.”


    “Maar zag je hoe Susanna op hem reageerde?”


    “Misschien laat ze bewust niet merken dat ze in hem is geïnteresseerd. Tenslotte kwam Peter hier om jóú te ontmoeten, om jou te zien. Ik ben het niet gewend dat mijn vrouw door een ander het hof wordt gemaakt.”


    “Hoe weet je dat?” vroeg ze plagend, en ze hoopte dat het de juiste tactiek was.


    Ze hield haar adem in toen ze zijn blik zag verscherpen, maar glimlachend vervolgde hij: “Omdat ik ervan overtuigd ben dat ik een echtgenote tevreden kan stellen.”


    Haar lichaam begon te gloeien. Kon hij alleen al met zijn woorden zo’n reactie in haar teweegbrengen? “Lieve hemel”, mompelde ze, terwijl ze zichzelf koelte toe wuifde.


    Even keek hij verbaasd, maar toen verschenen er lachrimpeltjes om zijn ogen.


    Hij keek langs haar heen naar de eetkamer en slaakte een diepe zucht. “Nu we het toch hebben over dingen die je me niet hebt verteld, wat moest je eigenlijk met Susanna in het laboratorium terwijl we net hadden afgesproken dat we haar weer zouden laten terugkeren in de society?”


    Ze fronste haar wenkbrauwen. “Hoe bedoel je?”


    “Ik dacht dat we het met elkaar eens waren, dat ze zou proberen zich meer met vrouwelijke zaken bezig te gaan houden.”


    “Je wilt dus niet dat ze de dingen doet die ze leuk vindt?”


    Hij aarzelde. “Ik hoopte haar er eigenlijk van te kunnen overtuigen dat ze vrouwelijkere bezigheden moet gaan zoeken.”


    “Dat heb je niet zo tegen mij gezegd. Ik vind juist dat tekenen een typisch vrouwelijke bezigheid is.”


    Met zijn handen in zijn zij keek hij haar zwijgend aan.


    Ze slaakte een zucht. “Goed dan, het tekenen van het spierstelsel voor een anatoom is dat niet. Vind je echt dat ze dat op moet geven?” Ze twijfelde hoorbaar, maar sprak hem niet tegen. Dat kon ze in haar rol als echtgenote moeilijk doen.


    “Er zullen mannen zijn die het niet gepast vinden - als ze het al zouden weten.”


    “Misschien een paar”, zei ze peinzend.


    “En die hebben het weer aan een paar anderen doorverteld.”


    “Ik begrijp het. Wat zou Susanna ertoe kunnen bewegen iets op te geven wat ze dolgraag doet voor een toekomst die nog helemaal niet vaststaat?”


    Tot haar verbazing kwam hij dichter bij haar staan. “We kunnen haar laten zien hoe een gelukkig huwelijk kan zijn. Ze heeft namelijk alleen onze ouders en hun gespannen verhouding als voorbeeld.”


    Zijn brede borst was wel heel dichtbij en Emily likte aan haar lippen, die opeens kurkdroog aanvoelden. “Ons gelukkige huwelijk dat je je niet eens meer kunt herinneren?”


    Hij tilde haar kin op. “Ik wíl het me herinneren, ik zál het me herinneren. Je bekoort me, Emily.”


    Even dacht ze dat hij haar ging kussen, midden in de gang terwijl zijn familie op hen zat te wachten voor de lunch. Ze wilde dat hij haar kuste, dat hij haar bekoorlijk vond.


    Maar ze wilde niet dat hij zich weer alles zou herinneren.


    Glimlachend raakte ze zijn borst aan. “Ik kan bijna niet wachten. Heeft je vader al je vragen kunnen beantwoorden? Of ben ik nog steeds een mysterie voor je?”


    Hij glimlachte. “Mijn ouders zijn erg dol op je. Ik hoorde trouwens dat ze niet verbaasd waren toen je bij hen op de stoep stond. Ze vertelden dat ze vorig jaar een brief hadden ontvangen van de dominee uit jouw parochie waarin hij schreef dat je zou komen.”


    Haar maag kromp samen, en meteen was het heerlijke gevoel dat hij bij haar teweeg had gebracht verdwenen. “Ja, ik wist niet dat de arme man hun had geschreven.”


    “Was hij degene die ons heeft getrouwd? Ik kon me zijn naam niet meer herinneren, en mijn ouders wisten het ook niet meer.”


    “Ja.” Ze wilde naar het raam lopen, frisse lucht inademen, maar ze durfde geen teken van zwakte te tonen. “Meneer Tillman. Hij leeft niet meer”, zei ze uitdrukkingloos. In een flits zag ze weer het kussen dat over zijn gezicht werd gehouden en ze kon een huivering niet onderdrukken.


    “Het spijt me dat ik je van streek heb gemaakt”, zei hij, en hij legde een hand op haar schouder.


    “Dat kon je niet helpen.”


    “Had ik het wel moeten weten?”


    Bij de licht geërgerde klank in zijn stem keek ze hem weer aan.


    “Nee, dit kon je niet weten. Hij stierf vlak voordat ik hier aankwam.”


    Hij bood haar zijn arm aan. “Zullen we deze verdrietige zaken maar laten rusten en de rest van het gezelschap opzoeken?”


    Ze knikte opgelucht.


    



    Tijdens de lunch zag Matthew dat Peter Derby zijn best deed niet naar Emily te kijken en onzekere blikken in zijn richting wierp. Matthew lachte hem vriendelijk toe om hem gerust te stellen.


    “Wat heb je de afgelopen paar jaar gedaan, Peter?” vroeg hij.


    “De gewone sociale verplichtingen, natuurlijk. Ik vergezel mijn moeder als dat nodig is en help mijn broer met het leiden van onze landerijen. Hoewel ik nu, zoals ik zojuist aan lady Rosa heb uitgelegd, minder te doen heb dan gewoonlijk, aangezien mijn moeder en mijn broer haar zieke tante in het noorden bezoeken.”


    Lady Rosa knikte naar Peter. “En daarom zei ik tegen hem dat hij niet alleen thuis moest blijven zitten. Hij kan beter een paar dagen hier komen logeren.”


    Ze wierp een veelbetekenende blik op haar dochters, die beleefd glimlachten.


    “Dat is zeer vriendelijk van u, lady Rosa”, zei Peter blij. “Matthew, dan kun je me alles over je tijd in India vertellen.”


    “Natuurlijk”, zei Matthew glimlachend.


    Peter wendde zich tot de twee zusjes en wilde net wat zeggen toen Rebecca hem onderbrak.


    “Hebben jullie gezien hoeveel post we vandaag hebben ontvangen?” vroeg ze gemaakt vrolijk.


    Lady Rosa vroeg glimlachend: “Was er soms speciale post voor jou bij, Rebecca?”


    “Niets bijzonders, mama”, zei ze blozend. “Alleen een uitnodiging voor de thee bij lady Brumley.”


    “Aha, en ze heeft toch een knappe zoon, nietwaar?”


    Matthew zag zijn zusje glimlachend haar schouders ophalen, en even leek het een afleidingsmanoeuvre, maar… dat was het niet. Ze was echt niet geïnteresseerd. Maar zij werd toch verondersteld de zus te zijn die graag wilde trouwen? Wat was er de afgelopen jaren gebeurd? vroeg hij zich lichtelijk verbaasd af.


    “Emily, ik heb jouw post naast je bord gelegd”, ging Rebecca verder.


    Matthew keek meteen naar Emily, die alleen maar glimlachte.


    “De laatste uitnodigingen zijn ook aan Matthew gericht”, voegde Rebecca eraan toe.


    “Dan zal het binnenkort wel stormlopen”, zei de professor droog.


    “Van wie zijn ze?” vroeg Matthew aan Rebecca.


    Ze noemde de lijst met uitnodigingen op: ontbijt, diner en zelfs een bal hier op het platteland. Hij herkende alle namen, en hoewel hij vriendelijk glimlachte en de juiste antwoorden gaf, zelfs af en toe zijn voorhoofd fronste alsof zijn geheugen hem in de steek liet, bleven zijn ogen op Emily gericht. Ze had een brief ontvangen en keek verbaasd naar de envelop. Kreeg ze niet zo vaak een brief? Of herkende ze de afzender soms niet? Ze las de brief niet aan tafel.


    Lady Rosa schraapte haar keel en iedereen zweeg. “Om je thuiskomst te vieren stel ik voor de hele familie voor het weekeinde uit te nodigen en tijdens hun aanwezigheid een bal te organiseren voor al onze buren.”


    “Dat lijkt me een goed idee”, zei Matthew. Hij kon zijn neven, Daniel en Christopher, in vertrouwen nemen. Met z’n drieën hadden ze altijd alle problemen kunnen oplossen.


    Ze spraken nog een tijdje over wie ze wilden uitnodigen voor het bal tot lady Rosa aan Matthew vroeg: “Wat ga je vanmiddag doen?”


    “Emily en ik wilden gaan paardrijden.”


    Susanna’s gezicht klaarde op. “Mag ik m-”


    Ze brak haar zin af toen Rebecca haar een por gaf.


    Toen lady Rosa van tafel opstond volgden de anderen haar voorbeeld. “Meneer Derby, laat uw spullen toch komen, ik meende het echt. Jullie, jonge mensen, vermaken je wel.”


    “Ik ga vanmiddag eerst naar huis, milady”, zei Peter. “Ik moet nog wat correspondentie afwikkelen voordat ik terugkom.”


    Iedereen liep de eetkamer uit en Matthew merkte pas dat Emily was verdwenen, toen hij zich omdraaide. Als ze zich alleen maar wilde omkleden voor hun rit, had ze dat wel even kunnen zeggen.


    Hij stootte Reggie aan. “Heb jij gezien welke kant Emily op ging?”


    “Nee, het spijt me, maar ik nam aan dat jij zelf wel op je vrouw zou letten.”


    Matthew lachte. “Ik heb nu geen tijd. Susanna?” riep hij, toen hij zijn zus aan het eind van de gang zag lopen.


    Ze draaide zich om en pas toen ze Peter een andere kant op zag gaan, kwam ze glimlachend naar hem toe.


    “Ik wil iets met je bespreken”, zei hij, en hij liet haar reactie op Peter voorlopig even zitten. “Reggie, wat ga jij vanmiddag doen?” vroeg hij, toen zijn vriend wegliep.


    “Kennelijk geen rit met jou maken!” riep hij over zijn schouder, en hij zwaaide gedag.


    Susanna stond nu naast Matthew. Hij pakte haar bij de arm en leidde haar naar een kleine zitkamer tegenover de eetkamer. Hij deed de deur achter hen dicht, en toen hij zich omdraaide keek Susanna hem met haar kin omhoog en haar armen over elkaar strijdlustig aan.


    Verbaasd vroeg hij: “Is er iets?”


    “Dat ligt aan wat je wilt gaan zeggen”, zei ze koeltjes.


    “Goed dan, ik zal meteen ter zake komen. Ik maak me zorgen om je.”


    Ze slaakte een diepe zucht en spreidde haar armen. “Je hebt het er met papa en mama over gehad dat ik nog steeds niet getrouwd ben, nietwaar?”


    “Je zegt het alsof het een vaststaand feit is.”


    “Ik ben zesentwintig, Matthew. Laat me toch. Mijn leven is zoals ik het wil, en ik ben gelukkig. Zelfs mama heeft het geaccepteerd.”


    “Ik niet. En Emily ook niet.”


    Even keek ze geschrokken. “Emily? Maar zij en ik-”


    “Ze heeft je vertrouwen niet geschonden, wees maar gerust. Maar ze is een vrouw die weet hoe het voelt om eenzaam te zijn. Ze is bang dat het jou kan overkomen.”


    “Eenzaam? Maar ik heb jullie allemaal om me heen, mijn tantes en mijn neven en nichten. Hoe kan ik dan eenzaam zijn?”


    “Emily dacht ook dat ze een grote familie had die haar kon beschermen, en die werd haar in één klap ontnomen.” Hij stak zijn handen omhoog. “Ik weet dat je een grote familie hebt, en dat zo’n tragedie hoogst onwaarschijnlijk is, maar we zijn allebei bang dat je je uiteindelijk eenzaam zult voelen als iedereen, behalve jij, zijn eigen gezin heeft.”


    “Ik ben graag alleen.”


    Maar ze zei het iets te vlug.


    “Misschien is dat zo. Maar al moeten we er nog niet aan denken, er komt een dag dat onze ouders er niet meer zullen zijn, en dat Rebecca en ik ons eigen huishouden hebben. Ik denk niet dat je erfenis groot genoeg zal zijn om erg gerieflijk op jezelf te kunnen wonen.”


    “Dan kom ik bij jou wonen.”


    “En dat mag je wat mij betreft je hele leven, maar… Emily en ik willen een groot gezin.” Een leugentje om eigen bestwil.


    “Ik kan haar dan helpen.”


    “Maar zal het niet moeilijk zijn om toe te moeten kijken en te weten dat je nooit een kind van jezelf zult hebben?”


    Susanna slikte en zweeg even. “Ik zal mijn leven accepteren zoals God het goeddunkt”, zei ze ten slotte.


    “Doe me dan een plezier. Gun mij de eerste paar weken. Ik wil dat je me vergezelt naar alle feesten die ik bijwoon. Ik wil met mijn talentvolle zusje pronken.”


    “Talentvol?” Ze lachte een beetje verlegen. “Wil je dat ik mijn blauwkousgewoonten opgeef?”


    “Nee, dat hoeft niet”, zei hij vriendelijk. “Ik vraag alleen maar dat je ze tijdelijk opgeeft. Dit is niet om mama haar zin te geven, maar om er zeker van te zijn dat er niet ergens een man rondloopt van wie je zou kunnen houden. Een die jou zou accepteren zoals je bent.”


    “Sinds wanneer ben jij een romanticus?” vroeg ze argwanend, maar haar stem klonk vriendelijk.


    “Misschien ben ik dat door Emily geworden.”


    “Je bent inderdaad veranderd sinds je getrouwd bent.”


    Hij zei maar niet dat een huwelijk daar niets mee had te maken. “Ik hoop dat je dat positief bedoelt.”


    “Je bent gelukkiger, Matthew”, zei ze zacht, en ze raakte liefkozend zijn arm aan. “Het is ons allemaal opgevallen. En alleen al om die reden - en mijn blijdschap om jouw terugkeer - ben ik bereid om voor korte tijd te doen wat je vraagt.”


    Hij glimlachte. “Dank je.”


    “Neem maar gerust aan dat het moeilijk zal worden.”


    “O, dat weet ik wel. Wij mannen zijn verschrikkelijk moeilijk in de omgang. Maar bedankt dat je me mijn zin hebt gegeven.”


    “We moeten mama wel even voorbereiden, anders valt ze nog flauw als ze hoort dat ik vanavond meega naar het diner.”


    Matthew besloot haar niet te vertellen dat hij haar probleem al met zijn ouders had besproken. Toen ze samen de eetkamer uit liepen was hij met zijn gedachten al bij Emily en zijn plannen met haar voor die middag.


    



    Emily kon niet naar Matthews kamers, omdat ze de kans niet wilde lopen dat hij haar met de brief in haar hand zou aantreffen. Dus liep ze naar de bibliotheek en deed de deur achter zich dicht.


    Ze bekeek de brief nog eens goed en vond het vreselijk dat haar handen trilden. Het handschrift was van een man. Wie kon haar schrijven?


    Ze verbrak het zegel, haalde het velletje papier eruit en vouwde de brief open. Haar maag kromp samen toen ze onderaan het initiaal van de afzender las. Ze dwong zichzelf de brief te lezen.


    



    Mijn liefste Emily,


    Ik was zo ontroerd toen ik las dat kapitein Leland was teruggekeerd. Heb je hem verteld dat je zijn vrouw niet bent? Weet hij van al die andere dingen die je hebt gedaan? Laten we je plannen bespreken. Ik ben hier al in de buurt en ik zal spoedig contact met je opnemen.


    S.


    



    Emily kreeg een waas voor haar ogen toen ze het dreigement nog eens las. Stanwood had haar dus gevonden. Ze had altijd geweten dat die kans bestond, maar toen er maanden voorbij waren gegaan had ze gedacht dat ze veilig was.


    Matthews terugkeer - en haar misdaad - had Stanwood eindelijk iets nieuws in handen gegeven om druk op haar uit te oefenen. Ongeduldig zette ze haar schuldgevoel van zich af, want dat zou haar alleen maar zwak maken. Ze moest ervoor zorgen dat Matthew van haar ging houden en ze kon maar beter bedenken wat ze tegen Stanwood moest zeggen om hem van zijn belachelijke plannen af te houden. Hij was een moordenaar en zij was nu kapitein Lelands vrouw. Stanwood kon het tegendeel niet bewijzen.


    Ze wierp de brief in het vuur van de kolenhaard en keek toe hoe de vlammen oplichtten. Daarna liep ze snel de kamer uit.


    



    Het was moeilijk geweest om Matthew en zijn familie en de bedienden te omzeilen, maar uiteindelijk was het hem gelukt.


    Verscholen tussen de tropische varens in de oranjerie keek hij door de openstaande deuren naar Emily Leland. Hij kon niets van haar gezicht aflezen toen ze de brief las. Maar waarom moest ze zich van de rest van de familie afzonderen?


    Ze had de brief in het vuur gegooid voordat ze de kamer uit liep. Zachtjes rende hij naar binnen en haalde de stukken verbrand papier eruit en legde ze bij elkaar.


    Het grootste gedeelte van de brief was verloren, maar hij kon nog net zien dat er je bent zijn vrouw niet en zal spoedig contact opnemen op stond. Verbijsterd dacht hij aan de gevolgen voor de familie en tegelijkertijd bedacht hij dat hij Emily Leland - of wie ze ook was - scherp in de gaten moest houden.

  


  
    Hoofdstuk 7


    



    



    Emily leunde op haar ellebogen op de balustrade van het terras en keek uit over het prachtige park van Madingley Court dat Matthew zich niet meer kon herinneren. Terwijl ze omhoog keek naar de lucht dacht ze weer aan de brief van Stanwood. Al kwam haar maag nog steeds in opstand, ze was vastbesloten haar hoofd erbij te houden en zichzelf te beschermen. Vanmiddag, als ze alleen was met Matthew, kon ze alvast een beetje met hem flirten.


    Ze sprong op van schrik toen iemand haar riep. Toen ze zich omdraaide zag ze Matthew staan.


    “Nou nou, wat ben je schrikachtig”, zei hij. Zijn blik gleed omlaag naar haar borsten, die op haar onregelmatige ademhaling snel op en neer bewogen. Zijn intieme blik maakte het alleen nog maar erger.


    Ze toverde een glimlach op haar gezicht. “Ik hoorde je niet eens het terras op komen.”


    “Ik ben erop getraind naar mensen toe te sluipen.”


    “Dan ben je daar heel goed in.”


    Voordat ze ernaar kon vragen wees hij naar de mand in zijn hand. “Lekkers voor het geval we trek krijgen.”


    “Je moeder?” vroeg ze lachend.


    “Nou, nee, mijn zusjes.”


    “Wat attent van ze”, zei ze, terwijl ze de brede trap af liep die op het grindpad uitkwam.


    Matthew kwam naast haar lopen. “Ik heb met Susanna gesproken. Ze heeft mijn voorstel aangenomen.”


    Emily keek hem verbaasd aan. “Ging het zo gemakkelijk?”


    “Ik denk dat ze haar broer die net uit de dood is opgestaan een plezier wil doen.” Hij grinnikte. “En het hielp ook mee dat ik ben veranderd sinds ik ben getrouwd.”


    Bewust schuurde ze met haar schouder tegen de zijne. “Wij, echtgenotes, verrichten wonderen bij onze mannen.”


    Hij lachte. “Dan beginnen we vanavond. Dan kan ze zien dat ze niet alleen hoeft te zijn.”


    “Dat kan vreselijk zijn”, zei ze ernstig.


    Hij keek haar medelevend aan en pakte haar hand vast.


    Zijn hand was warm, ruw van het eelt, zo heel anders dan die van haar.


    “Hoeveel ik ook van mijn zusjes hou,” zei hij zacht, “ik vind jou nu veel interessanter.”


    Ze lachte geforceerd. “Maar we hebben de hele middag nog om te praten.”


    “We hebben toch nog heel ons leven?”


    Haar adem stokte. Toen ze zijn blik ontmoette voelde ze zijn kracht. Hij keek haar op zo’n intense manier aan. Hoe kon een vrouw hem weerstaan? Ze gaf een kneepje in zijn hand.


    Bij de stallen staarden de stalknechten en de staljongens Matthew nieuwsgierig aan.


    “Ik herken er geen een”, zei hij zacht.


    Ze keek hem geruststellend aan. “Het zijn jonge jongens. In twee jaar tijd groeien ze als kool. Waarom zou je ze herkennen? Ik zal de hoofdstalknecht vragen om twee paarden te zadelen.”


    Ze ging naar binnen, en tegen de tijd dat ze terugkwam zat Matthew tussen de jongens in op het hek.


    “Nee, ik kan je wel vertellen dat het helemaal niet leuk was om je musket op de vijand te richten en te schieten”, hoorde ze hem zeggen. “En een soldaat doet dat alleen maar vanwege zijn plicht aan vorst en vaderland.”


    De jongens keken hem ernstig aan.


    “Ze dachten dat u dood was”, zei de oudere jongen, John, bij wie een aantal voortanden ontbrak.


    “Het was een zware last voor mijn familie. Ik weet zeker dat jullie allemaal je best hebben gedaan om hen zoveel mogelijk te helpen in die moeilijke tijd.”


    “Is mevrouw Leland nu gelukkig?” vroeg John. “Ze lijkt soms zo verdrietig.”


    Matthew keek haar aan. Ze had echt haar best gedaan om een beeld te scheppen van een vrouw die in de rouw was.


    “Het is verdrietig als een vrouw denkt dat haar man dood is”, zei Matthew zonder zijn blik van haar los te maken. “Komt ze vaak in de stallen, jongens?”


    Ze voelde zich ongemakkelijk, onzeker over zijn bedoelingen. Waarom vroeg hij haar niet zelf hoe vaak ze ging rijden?


    “Meestal als ze naar het dorp gaat”, zei John openhartig. “En dat is vaak.”


    Op dat moment leidde Lavenham, de hoofdstalknecht, twee gezadelde paarden naar buiten. Hij knikte beleefd naar haar, maar hij keek al breed grijnzend langs haar heen naar Matthew.


    “Meneer Matthew”, zei hij. “Ik heb Spirit voor u gezadeld.”


    Ze schudden elkaar de hand.


    “Lavenham, wat fijn je weer te zien.”


    Emily ontspande zich toen Matthew zich zijn naam herinnerde.


    De twee mannen spraken even over het paardenras dat het leger gebruikte, tot Lavenham zag dat Emily stond te kijken.


    Hij kuchte. “Ik houd u van mevrouw Leland weg.”


    “Dat is niet erg”, zei ze.


    “Nee, je hebt gelijk, Lavenham”, zei Matthew. “Je hoort een dame niet te laten wachten. We praten een andere keer wel verder.”


    Hij haalde een aantal pakketjes, een fles cider en een kleed uit de mand en stopte ze in een zadeltas.


    Voordat ze kon opstijgen leidde hij beide paarden aan de teugel het pad af. Ze zag dat de staljongens hen onnozel nastaarden. Ze vroegen zich waarschijnlijk af waarom ze niet gingen rijden.


    Pas toen ze de siertuinen achter zich hadden gelaten en uit het zicht van de bijgebouwen waren, draaide Matthew zich naar haar toe.


    “Aangezien ik niet weet welke kant ik op moet,” zei hij, “lijkt het me beter als we samen op een paard rijden.”


    Ze probeerde haar verbazing te verhullen en schonk hem de glimlach van een naar liefde smachtende echtgenote. “Dat klinkt heerlijk.”


    Met een krachtige sprong zwaaide hij zijn rechterbeen over het zadel en ging zitten. Spirit wierp zijn hoofd omhoog toen Matthew zich vooroverboog om haar hand te pakken. “Klaar?”


    Terwijl ze de teugels van haar eigen paard bleef vasthouden trok hij haar omhoog, en even later zat ze knus achter hem in het zadel.


    Met haar armen om zijn middel zat ze wijdbeens achter hem, zodat zijn rug tegen haar borsten rustte. Haar rokken werden daardoor tot boven haar kuiten opgetrokken. Ze voelde zijn buikspieren aanspannen toen hij ging verzitten en even later liep Spirit rustig door het weiland.


    Opeens spoorde hij het dier aan tot galop. Ze moest de teugels van haar eigen paard wel loslaten en hopen dat het dier hen zou volgen, want ze moest zich aan Matthew vastklampen om niet van het paard te vallen.


    Tegen de tijd dat ze vaart moesten minderen omdat ze aan de rand van een bos waren gekomen, kon Matthew alleen nog maar denken aan Emily’s borsten die tegen zijn rug aan drukten en aan het feit dat hij tussen haar dijen in zat. Waar hij graag wilde zijn.


    Hij moest zichzelf dwingen het doel van deze rit voor ogen te blijven houden. “Welke kant moet ik op?” vroeg hij. “Ik herinner me nog steeds niets.”


    “Als je de heuvel op rijdt, gaan we vanzelf het park uit en komen we op het platteland”, zei ze in zijn oor.


    In een kalmer tempo reden ze tussen de bomen door naar de heuvel, die bedekt was met gras en paarse heide.


    Toen de eerste huisjes in zicht kwamen stelde Emily voor om verder te rijden op haar eigen paard, maar daar wilde hij niets van weten.


    Een paar uur lang reden ze over landweggetjes, terwijl zij als gids fungeerde en hem alle plekken aanwees waar hij als kind was geweest, wat ze blijkbaar van zijn familie had gehoord.


    Hij vond het wel grappig zoals ze alle namen van de buren noemde en wat extra’s vertelde over de mensen die ’s avonds ook op het diner zouden komen. Hij bewonderde haar kennis. Per slot van rekening was hij twee jaar weg geweest en hij had veel van de plaatselijke roddels gemist. Af en toe zwaaiden een paar mensen naar hem en al zwaaide hij terug, hij reed te ver van hen af om een praatje te maken.


    Toen ze de huizen weer achter zich hadden gelaten en het landschap zich om hen heen uitspreidde met Madingley Court dat zich in al zijn glorie te midden van de glooiende heuvels uitstrekte, liet hij het paard halt houden. Het lange gras wiegde in de wind. Het was duidelijk lang geleden dat hier schapen hadden gegraasd.


    “Zullen we hier uitrusten en kijken wat mijn zusjes voor ons hebben ingepakt?” vroeg hij.


    Hij sloot zijn ogen toen haar warme lichaam langs hem heen gleed.


    Ze steunde met haar voet op de zijne in de stijgbeugel en hield zijn hand vast toen ze afsteeg. Toen ze op de grond stond draaide ze zich om, en terwijl ze haar shawl strakker om haar schouders trok keek ze naar het uitzicht.


    Hij steeg af, pakte hun picknickspullen uit de zadeltas en spreidde een kleed uit op de grond.


    Emily’s gezicht straalde van genoegen toen ze naast hem ging zitten.


    In de pakketjes bleken sandwiches met vlees en kaas te zitten en er waren ook een paar perziken ingepakt.


    Om de beurt namen ze een slok cider uit de fles. Hij genoot van het idee dat haar mond dezelfde plek had aangeraakt als de zijne. Hij had het blijkbaar te lang zonder vrouwelijk gezelschap moeten stellen.


    Ze aten in stilte, en hij keek meer naar haar dan naar het landschap om hen heen. Hij strekte zich uit en leunde op zijn elleboog om nog dichter bij haar te zijn.


    Ze zat zedig op haar knieën, haar gele rok, als een vleugje lente in de herfst, om haar heen gespreid.


    Nadat ze een slok cider had genomen gaf ze hem de fles terug. “Waarom koos je eigenlijk voor het leger? Dat is toch ongebruikelijk voor een enige zoon?”


    “Hebben we het daar niet over gehad toen we net getrouwd waren?”


    Ze aarzelde zelfs niet eens. “Je was toen een enthousiaste soldaat die Engeland wilde verlaten om de wereld te zien.”


    En dat was ook zo, peinsde hij, onder de indruk van haar gevolgtrekking.


    “Je hebt me alleen maar verteld dat je op zoek was naar avontuur”, ging ze verder. “Maar toen ik je als je vrouw steeds beter leerde kennen geloofde ik niet meer dat dat de enige reden was. Als rijk man kun je genoeg avontuur beleven als je over het vasteland gaat reizen.”


    Hij bedacht dat het beter was om zo dicht mogelijk bij de waarheid te blijven, dat was gemakkelijker dan de ene leugen na de andere te moeten onthouden.


    “Ja, ik wilde de wereld zien, omdat ik wist dat ik buiten Engeland kon doen wat ik wilde. De man kon zijn die ik altijd had willen zijn.”


    “Had je je ware ik tot dan toe altijd verborgen gehouden?”


    Ze was veel te intelligent - maar dat moest ze wel zijn, anders zou ze er nooit in zijn geslaagd iedereen te misleiden. Hij rolde op zijn rug en liet expres zijn elleboog tegen haar dij aankomen.


    Ze bewoog niet, en hij ook niet.


    “Dat klopt”, zei hij zacht. “Ik vond dat ik me moest inhouden, een voorbeeld moest zijn voor mijn zusjes, een goede zoon moest zijn.”


    “En daar bleef je je achter verschuilen?”


    Hij zuchtte. “Gedeeltelijk wel. Maar ik voelde me… te beheerst, te beperkt, alsof ik nooit kon doen waar ik zin in had, maar altijd moest doen wat er van me werd verwacht. Ik wilde mijn familie geen verdriet doen door me buiten de grenzen van de society te bewegen - al verlangde ik daar heimelijk wel naar. Het leger is dan vaak de oplossing voor veel jonge mannen en daarom besloot ik het te proberen.”


    “Je hebt me dat nooit verteld”, zei ze ernstig.


    “Misschien heb ik daar nooit de kans voor gehad, aangezien we maar een paar maanden bij elkaar zijn geweest. Maar we beginnen opnieuw, jij en ik, en je hoort te weten wat voor echtgenoot je hebt.”


    “En wat voor een is dat dan?”


    Ze keek hem vrolijk lachend aan, en dat stak hem even. Hij wilde haar uit haar evenwicht brengen, haar onzeker maken over haar zwakke positie nu ze hier alleen met een vreemde man zat.


    Hij richtte zich op zijn elleboog op, en haar gezicht was nu vlak bij dat van hem. “Ik wilde erop los leven.”


    Haar glimlach verdween.


    Hij ging zachter praten en keek naar haar mond. “Ik wilde doen waar ik zin in had, roekeloos zijn en alles uit het leven halen.”


    “En in plaats daarvan trouwde je met een eenvoudig plattelandsmeisje.”


    “Misschien was dat voor mij wel roekeloos?”


    Ze likte aan haar lippen. “Het zou pas roekeloos zijn geweest als je me had verleid en daarna had verlaten.”


    “Nee, dat zou wreed zijn geweest, en dat ben ik niet. Maar ik neem wat ik wil en ik doe wat ik wil.”


    Ze glimlachte zwakjes. “O, wat klinkt dat dreigend. Wil je me soms bekoren met deze speelse liefdeswoordjes?”


    Hij nam zijn pet voor haar af. Als ze al bang was dat hij de waarheid zou ontdekken, dan liet ze het niet blijken.


    Hij liet zijn hand over haar dij glijden. “Kan ik je bekoren?”


    “Natuurlijk. Ik ben met je getrouwd, nietwaar?”


    “Ik ben een gelukkig man.”


    Ze verwachtte duidelijk dat hij haar zou kussen, boog zich zelfs naar hem toe, eropuit zijn aandacht af te leiden. Hij besloot het onderwerp weer op haar te brengen. “Je hebt, neem ik aan, niet zitten wachten tot ik in je leven kwam. Hoe bracht je je tijd door terwijl de plaatselijke heren je probeerden in te palmen?”


    Ze lachte. “Ik heb veel geholpen in onze parochie.”


    “Met meneer Tillman?” vroeg hij nieuwsgierig. De naam van de man stond per slot van rekening op hun vervalste huwelijksakte.


    “Ja. Hij was nooit getrouwd en had dus niet de hulp van een vrouw. Mijn moeder hielp hem altijd en na haar dood nam ik het over. Ik zat in verschillende damescomités. We hielpen gezinnen waar net een baby was geboren of zorgden dat een gezin te eten kreeg als hun enige bron van inkomsten was weggevallen.”


    Hij vroeg zich af of dat allemaal waar was. Ze had gezegd dat Tillman dood was, maar er moesten toch anderen zijn die haar verhaal konden bevestigen of ontkennen.


    “Ik vond het leuk om met kinderen te werken”, zei ze.


    De uitdrukking op haar gezicht was warm en vrouwelijk, alsof ze naar een kind verlangde.


    “Verlangde je naar een kind van mij?” vroeg hij.


    “Natuurlijk.”


    “Dan moet het heel erg moeilijk voor je zijn dat ik nog geen ware echtgenoot voor je ben geweest.”


    “Maar je leeft nog. Ik kan wel wachten.”


    “En als ik niet meer verliefd op je word?”


    Geamuseerd trok ze haar wenkbrauwen op.


    Hij lachte. “Of vertrouw je erop dat we elkaar op magische wijze weer terug zullen vinden?”


    “We zijn nu andere mensen”, zei ze langzaam, terwijl ze haar blik van hem afwendde en naar Madingley Court keek, dat zelfs onder de betrokken lucht glansde. “Misschien wordt het een ander soort liefde, maar ik heb vertrouwen in ons.”


    Hij liet zijn hand wat hoger over haar dijbeen glijden. “Ik wil me weer herinneren wat we samen hadden.”


    Met haar blik op hem gericht keek ze hem afwachtend aan.


    “Laat het me zien, Emily”, mompelde hij. “We moeten elkaar op een intiemere wijze opnieuw leren kennen. Laat me zien hoe we elkaar graag kusten.”


    “Volgens mij was je daar vanochtend zeer bedreven in”, zei ze plagend.


    “Dat was maar een begin. Ik herinner me zo weinig en je hebt beloofd dat je me zou helpen.”


    Haar blik gleed naar zijn mond.


    Hij wilde haar proeven, haar verkennen, veel meer dan die ochtend. Maar hij moest geduld hebben, want hij voelde een wilde hartstocht voor haar die hij nog nooit voor een vrouw had gevoeld. Zijn lichaam reageerde al bij de gedáchte dat hij haar aanraakte, proefde.


    Hij ging weer languit op het kleed liggen.


    Heel bewust zette ze haar hand naast hem neer, en ze boog zich over hem heen.


    Hij zag haar verwachtingsvolle blik. Ze wilde hem ook kussen.


    Ze aarzelde even, haar gezicht, mooi en raadselachtig, vlak boven het zijne.


    “Begin ik of begin jij?” vroeg hij. Doe je alsof je de volgzame echtgenote speelt? dacht hij.


    “Allebei”, fluisterde ze.


    Een vrijmoedig antwoord. Maar aan de andere kant had hij al laten blijken dat hij een ongewone echtgenoot was die geen doorsnee vrouw verwachtte.


    Bij het voelen van haar adem op zijn gezicht kreunde hij bijna. “Kuste ik je eerst?” Hij hoorde hoe hees hij klonk.


    Haar gezicht was heel dichtbij. Een lok van haar gouden haar streek langs zijn wang en viel in zijn hals.


    “Natuurlijk begon jij. Je maakte me het hof.”


    Hij keek haar aan, haar ogen halfgesloten. “Dan is het nu jouw beurt.”


    Zonder te aarzelen, zacht als een vlinder, beroerden haar lippen de zijne.


    Het verlangen dat hij voelde bij deze kuise kus was zo overweldigend dat het hem moeite kostte haar niet boven op zich te trekken.


    Emily vergat alles om zich heen, behalve Matthews zachte lippen. Ze moest wel op zijn schouder leunen om haar evenwicht te bewaren, omdat opeens alle kracht uit haar lichaam leek weg te vloeien. Het was niet alleen het heerlijke gevoel op het moment dat hun lippen elkaar raakten; het raakte haar hart, haar geest, haar lichaam. Een warm gevoel stroomde door haar heen, een verlangen naar hem. Ze wilde zich tegen hem aan drukken, meer van hem proeven. Haar kus werd intenser, en ze verkende zijn mond om de hartstocht te ontdekken waarvan ze alleen nog maar had kunnen dromen.


    Die hartstocht werd echter gedoofd toen ze zich herinnerde dat hij met een ander was getrouwd. Ze tilde haar hoofd op en keek hem aan. Die vrouw zou altijd tussen hen in staan. En wat zou Arthur Stanwood doen als hij erachter kwam?


    “Emily? Wat is er aan de hand?”


    Hij ging rechtop zitten en legde zijn handen op haar schouders.


    Ze was hem wel enige uitleg verschuldigd. Ze knipperde met haar ogen alsof ze met moeite haar tranen kon tegenhouden en legde toen haar hand op zijn borst. “Je bent echt thuis”, fluisterde ze, alsof ze het nog steeds niet kon geloven. “Je zult me wel dwaas vinden dat ik om een kus moet huilen. Het was al erg genoeg dat ik gisteravond voor je voeten flauwviel…”


    “In mijn armen. Ik weet hoe ik een vrouw moet opvangen.”


    Daar moest ze om lachen.


    Hij drukte een zakdoek in haar hand.


    Ze bette haar ogen en hoopte dat hij niet zou zien dat haar gezicht nog droog was.


    “Ik geloof niet dat ik ooit een vrouw tot tranen heb bewogen met mijn kussen”, peinsde hij hardop.


    Hij pakte haar handen en hield die tegen zijn borst.


    Ze voelde zijn hart kloppen. Hij wilde zijn geheugen terug, maar dat wilde zij niet. Ze zou hem echter laten zien wat hij wilde, ze zou hem gelukkig maken. Niets - niemand - zou haar in de weg staan.

  


  
    Hoofdstuk 8


    



    



    Emily wist dat Matthew aandachtig naar haar keek. Waren de gevoelens die ze probeerde te verbergen op haar gezicht te lezen?


    “Waarom huil je?”


    “Omdat ik nooit had gedacht dat ik je nog eens zou kunnen kussen”, fluisterde ze. Daarna schonk ze hem een glimlach, draaide zich om en begon de picknickspullen op te ruimen.


    Toen ze haar eigen paard besteeg was ze verbaasd dat hij het goed vond. Ze had verwacht dat hij haar zou vragen weer bij hem op het paard te komen zitten, maar blijkbaar vond hij dat ze voor een middag genoeg intimiteiten hadden gedeeld.


    Terwijl ze over de landweg reden die zich tussen de heuvels door slingerde kwamen ze langs een huisje dat bij het landgoed hoorde. Al lag het afgelegen, het was duidelijk goed onderhouden.


    “Voordat ik was geboren woonde mijn vader hier”, zei Matthew plotseling.


    Ze keek hem verbaasd aan. “Bedoel je voordat ze waren getrouwd?”


    Ze had altijd gedacht dat het nooit werd verhuurd, omdat de hertog zijn privacy wilde houden.


    Hij knikte. “Mijn grootvader stond toe dat het werd verhuurd, want hij vond het wel grappig dat een professor uit Cambridge op enige afstand van de universiteit in alle rust wilde werken. De vorige hertog hield meer van de wetenschap dan van zijn vrouw.”


    Haar gezicht betrok van medelijden. “Was jouw grootvader niet degene die het eerste schandaal van de Cabots veroorzaakte?”


    Hij grinnikte. “Niet het eerste, maar wel een van de vele. Zwakheid schijnt in de familie te zitten.”


    “Maar natuurlijk niet in jou”, zei ze hoofdschuddend.


    “Natuurlijk niet. Voor zijn vijfentwintigste had hij zijn hele erfenis er al doorheen gejaagd met gokken en vrouwen. Daarna moest hij het familievermogen weer opbouwen.”


    “Het is duidelijk dat hem dat is gelukt.”


    “Ja, maar hij heeft het zichzelf nooit vergeven dat het vervreemdbare land moest worden verkocht. Hij heeft er nooit een geheim van gemaakt dat hij de voorkeur gaf aan een mooie bruid met een bruidsschat in plaats van aan een bruid die bij hem paste.”


    “Wat vleiend voor haar”, zei ze sarcastisch.


    “Je hoeft geen medelijden met haar te hebben, want zíj verkoos een titel boven liefde. Maar toen hij steeds meer tijd besteedde aan het opbouwen van zijn landgoed stortte hun toch al wankele huwelijk helemaal in. Hun kinderen - mijn moeder, haar zus en haar broer - waren degenen die eronder leden. Grootvader maakte het goed dat hij hen al die tijd had verwaarloosd door hen toe te staan te trouwen met wie ze maar wilden, wat niet altijd een succes was.”


    Glimlachend zei ze: “Dus toen een eenvoudige professor in dit huisje een ongelukkige dochter van een hertog ontmoette…”


    “Mochten ze met elkaar trouwen van de hertog die zich schuldig voelde.”


    “Zo te horen waren ze verliefd op elkaar.”


    “Dat waren ze ook… denk ik. Maar mijn moeder kwam uit een wereld waar mannen zich bezighielden met zaken, gokken of jagen - niet met wetenschap. En na het schandaal…”


    “Je zusje heeft het allemaal aan me uitgelegd. Het onrechtmatig verkregen lijk van een vrouw.”


    Hij knikte, en leunend tegen de zadelboog keek hij naar het huisje alsof hij de klok wilde terugdraaien. “Heb ik je dit nooit verteld?”


    Ze haalde haar schouders op. “Je wilde er niet over praten.”


    “Dat zou heel goed kunnen”, zei hij langzaam. “Toen Rebecca werd geboren dacht ik dat het beter ging tussen mijn ouders. Ik was nog jong en kon toen niet begrijpen dat twee mensen wel toe konden geven aan hun hartstocht, maar hun problemen niet konden oplossen.” Hij zuchtte. “Dit is wel heel raar, om het huwelijk van mijn ouders en hun bijna echtscheiding zo te bespreken. Maar je was hier en je hebt ze samen gezien.”


    “En vind je niet dat er een verbetering heeft plaatsgevonden sinds je weg bent?


    “Jawel.”


    “Ik heb hen… aangemoedigd wat meer tijd met elkaar door te brengen, waardoor ze gedwongen werden af en toe te praten.”


    “En waarom dacht je dat je mijn ouders kon helpen?” vroeg hij.


    Ze hoorde de twijfel in zijn stem en dat begreep ze niet. Waarom zou een echtgenote dat niet willen? “Ik ging er gewoon van uit dat het geen kwaad kon. Ik dacht dat ze ondertussen aan hun gescheiden manier van leven gewend waren geraakt. Als ze zich weer herinnerden waarom ze zich ooit tot elkaar aangetrokken voelden, zou het misschien anders voor hen worden. Maar het is natuurlijk nog niet goed.”


    “Maar wel een stuk verbeterd. En daar ben ik jou dank voor verschuldigd.” Glimlachend boog hij zijn hoofd.


    Ze maakte een protesterend gebaar. “Niet helemaal.”


    Terwijl ze wegreden boog hij zich vertrouwelijk naar haar toe. “Je hebt ons eeuwenoude huishouden op zijn kop gezet, Emily Leland, en mij ook.”


    



    Nadat Matthew zich in avondkleding had gestoken wachtte hij met Peter, Reggie en zijn vader in de hal tot de dames eindelijk naar beneden kwamen.


    Lady Rosa en Rebecca waren duidelijk opgewonden en Emily speelde het overtuigend mee.


    Matthew vergat bijna het doel van de avond toen hij naar Emily keek. Ze droeg een laag uitgesneden roze jurk die haar roomblanke borsten benadrukte en haar blonde haren deed glanzen. Hij wilde wel dat de avond al voorbij was, zodat hij alleen met haar in zijn slaapkamer kon zijn om te kijken waar hun eerdere kussen toe konden leiden.


    Susanna’s houding bracht hem weer terug in de werkelijkheid. Ze keek alsof ze op weg was naar de guillotine en ze zich bij haar lot had neergelegd.


    Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan.


    Ze slaakte een diepe zucht en toverde een brede glimlach op haar gezicht.


    Hij liep naar haar toe en zei zacht: “Ik dacht dat je je bril alleen nodig had om te lezen of te schilderen.”


    “Dat is ook zo.” Het licht weerspiegelde in de glazen van haar bril toen ze hem opstandig aankeek.


    “Je prachtige bruine ogen zijn zo niet goed te zien.”


    Zuchtend deed ze haar bril af en stopte hem in het avondtasje dat aan haar pols hing.


    “Dank je”, zei hij, terwijl hij ernstig probeerde te kijken.


    “O, alsjeblieft.” Ze rolde met haar ogen. “Doe nu niet alsof je een broederlijke plicht vervult. Je hebt gewoon plezier.”


    “Ik vermaak me altijd.”


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes. “Dat is nog zoiets waarin je bent veranderd. Vroeger ging je naar zo’n diner omdat je er niet onderuit kon, maar deze keer heb je niet eens geprotesteerd. Je hebt niet eens gevraagd of er nog wordt gedanst - je had altijd een hekel aan dansen.”


    Dat was waar. Iedere jonge vrouw met wie hij danste verwachtte meteen een verloving en een huwelijk - zo verschrikkelijk saai. Hij had hen het liefst willen choqueren met zijn wellustige gedachten, maar hij had zich altijd keurig ingehouden. Nu had hij zijn eigen vrouw om te verleiden, en al die anderen verbleekten daarbij.


    “Als er wordt gedanst, doe jij dat ook”, zei hij. “Dat hoort bij onze afspraak.”


    “Ja, kapitein”, zei ze, en ze salueerde.


    Toen ze een uur later met nog een stuk of tien gasten in lord Sidneys zitkamer stonden verloor Matthew zijn zus uit het oog, omdat iedereen op hem af kwam. Ze wilden allemaal zijn verhaal horen. De dames betten hun ogen en omhelsden lady Rosa, terwijl de mannen professor Leland op zijn rug klopten. Matthew moest keer op keer vertellen hoe het was gekomen dat hij was doodverklaard. De dames bleven ‘lieve’ Emily’s dapperheid roemen, totdat ze er een kleur van kreeg.


    Hij zag dat Emily bij zijn familie bleef staan en niet bij de andere dames, maar dat was niet zo vreemd, aangezien zijn ouders hem hadden verteld dat zijn zusjes haar dierbaarste vriendinnen waren.


    Toen Reggie hem een glas wijn kwam brengen kon Matthew zich eindelijk tegen de muur terugtrekken. Hij sloeg de wijn in één teug achterover. “Het is hier zo warm, het lijkt wel zomer!”


    Reggie keek langs hem heen en trok vragend zijn wenkbrauwen op. “Of ligt het soms aan iets anders dat je het zo verschrikkelijk warm hebt?”


    Matthew volgde zijn blik en zag Emily naast Rebecca staan. Hij glimlachte. “Ja, misschien wel. Maar waar is Susanna?” Hij keek rond en zag haar aan de andere kant van de kamer tussen de oudere dames en chaperonnes staan. Hij kreunde. “Daar gaat onze afspraak.”


    Toen Reggie hem nieuwsgierig aankeek vertelde hij hem dat hij Susanna wilde helpen.


    “Ze is een mooi meisje”, zei Reggie. “Ik zie het probleem niet.”


    “Het probleem is dat ze geen meisje meer is, maar een vrouw. En ze is niet zo jong meer.”


    Reggie haalde zijn schouders op. “Gun haar de tijd. Dit is tenslotte pas de eerste avond na jullie afspraak. Vertel me liever hoe je dag met Emily is verlopen.”


    Zonder om zich heen te kijken of niemand hen kon horen, keek hij weer naar ‘zijn vrouw’. “Ze is sluw”, zei hij langzaam.


    “Toch zeg je het met bewondering. De roos zit nog in de knop?”


    Matthew grinnikte. “Het intrigeert me steeds meer. Toch blijf ik nuchter. Herinner je je een zekere meneer Tillman, een dominee in de buurt van Southampton?”


    “Mijn moeder was al de wanhoop nabij omdat ik nooit een kerkganger was”, zei Reggie, en hij nam een slok wijn.


    “Dat betekent dus nee?”


    Reggie grijnsde alleen maar.


    “Blijkbaar heeft hij ons in de echt verbonden. Zijn handtekening staat op de vervalste akte. Ik heb vandaag een brief gestuurd naar de onderzoeker van de hertog om Emily’s achtergrond door te lichten. Vooral in verband met deze dominee, met wie ze volgens eigen zeggen nauw heeft samengewerkt.”


    “Nauw samengewerkt?” vroeg Reggie bedenkelijk.


    Matthew maakte een snuivend geluid. “Liefdadigheidswerk met de andere dames van het dorp.”


    “Aha. En dat geloof je niet?”


    “Ik weet eigenlijk niet wat ik wel of niet moet geloven. Voorlopig vel ik nog geen oordeel. Het zal nog wel een paar dagen duren voordat ik antwoord krijg.” Zijn glimlach verdween en hij keek weer naar Emily. Zacht zei hij: “Wat deed ze nadat ze haar familie had verloren? Als het verhaal over haar jeugd klopte, waarom zou een mooie, welopgevoede vrouw dan niet trouwen als ze zichzelf moest onderhouden? Tenzij ze dit huwelijk heeft verzonnen zodat ze de vrijheid had om iets te doen wat ze graag wil.”


    “Maar wat heeft ze dan gedaan?”


    “Dat is het ’m nou juist. Ik hoorde vandaag dat ze vaak naar het dorp rijdt. Dat ga ik ook uitzoeken.”


    “Er komt iemand aan”, waarschuwde Reggie hem.


    Ze keken allebei naar Peter Derby, die zich tussen de gasten door een weg baande.


    Matthew zag zijn blik naar Emily gaan, die bij de rest van de Leland familie stond.


    “Zie ik verdriet in meneer Derby’s ogen?” vroeg Reggie.


    Matthew hoorde de onderdrukte lach in de stem van zijn vriend. “Moet ik toekijken als er een stoet verliefde mannen op haar af komt en me bij ieder van hen afvragen of hij soms degene is die met haar onder een hoedje speelt?” vroeg hij lachend, maar met een serieuze ondertoon.


    “Peter Derby?” zei Reggie twijfelachtig.


    “Hij was wel haar vrijer.”


    Emily voelde blijkbaar dat Peter naar haar keek, want ze draaide zich om en liep met hem mee naar Matthew en Reggie.


    Matthew groette Peter en keek Emily met een warme glimlach aan. Ze stak haar arm door de zijne en gaf hem een liefdevol kneepje.


    “Matthew”, begroette Peter hem gemoedelijk. “Aardig druk, vanavond. Ik sta versteld dat je nog tijd voor jezelf hebt.”


    “Als je uit de dood bent opgestaan, word je vanzelf populair”, zei Reggie.


    “Misschien moet ik dat ook eens proberen”, stelde Peter grinnikend voor.


    “O nee!” riep Emily zogenaamd serieus uit. Toen de mannen haar alle drie aankeken vervolgde ze: “Je moet niet denken dat zo’n truc nog een keer werkt.”


    Peter lachte hartelijk. “Mevrouw Leland, wat bent u toch spitsvondig.”


    Matthew voelde dat Reggie naar hem keek, maar hij deed net alsof hij het niet zag. Flirten met een vrouw in het bijzijn van haar echtgenoot was een vreemde tactiek. Maar Emily was zijn vrouw niet, bracht hij zichzelf in herinnering.


    Waarom vond hij de gedachte dat ze met andere mannen omging dan zo erg?


    “Maar zonder gekheid, Matthew. Je terugkeer uit de dood heeft je goed gedaan”, zei Peter.


    Matthew bekeek peinzend zijn drankje. “Veel dingen lijken anders als je terugkeert van de andere kant van de wereld. Ik heb verschrikkelijke dingen gezien” - en gedaan, dacht hij erachteraan - “waardoor ik heel anders naar mijn eigen leven ben gaan kijken. Ik heb nu meer… vrede met mezelf. Ik heb ervoor gekozen mezelf te zijn en me er niet meer tegen te verzetten.”


    Reggie en Peter staarden hem aan.


    Emily keek hem bedachtzaam aan, en hij vroeg zich af of hij niet te veel over zichzelf aan haar had onthuld.


    Reggie schraapte zijn keel. “Ik reageerde heel anders toen ik terugkwam. Ik wilde alleen nog maar genieten van een goed glas Madingley-cognac, doelloos op de prachtige Madingley-paarden rijden en zelfs lui, met mijn voeten op een duur leren meubelstuk, een boek lezen in de Madingley-bibliotheek.”


    Ze lachten allemaal.


    “Met recht een rebel”, zei Matthew droog, maar hij was blij dat Reggie de aandacht van hem had afgeleid.


    “Ik ben in de pub geweest”, voegde Reggie eraan toe. “En daar deden de wildste verhalen de ronde over hoe je de dood hebt getrotseerd.”


    “En wat werd er dan verteld?” vroeg Peter, nog steeds lachend.


    “Geef me nog maar een drankje, dan vertel ik het je.”


    Nadat de twee mannen waren weggelopen bleef Matthew alleen met Emily achter.


    Ze keek hem nog steeds aandachtig aan, totdat haar blik door iets anders werd getrokken. “O hemel”, mompelde ze met een berouwvolle uitdrukking op haar gezicht.


    Matthew draaide zich om. “Verdraaid, daar hebben we Albert Evans”, zei hij, blij een oude vriend te zien.


    Albert was een kleine, stevig gebouwde vent met een open, vriendelijk gezicht. Tot Matthews verbazing omhelsde Albert hem enthousiast. Na een snelle blik op Emily te hebben geworpen wendde Albert zich met een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht weer tot Matthew, die zijn eigen enthousiasme voelde verflauwen.


    “Verdraaid, hoe is dit wonder tot stand gekomen?” vroeg Albert met een blij gezicht.


    Matthew herhaalde zijn verhaal in de wetenschap dat hij het nog wel vaker zou moeten vertellen.


    Albert knikte aarzelend, eerbiedig naar Emily, terwijl zijn gezicht steeds roder werd, en uiteindelijk begreep Matthew wat er aan de hand was. Albert had ook een oogje op Emily. Aasden alle mannen op Emily?


    De mannen hadden het een tijdje over Alberts familie, hoe het met hen ging en wat Albert in Londen had gedaan. Matthew wilde met alle plezier het onderwerp Emily laten varen. Wat had het tenslotte voor zin?


    Maar op een gegeven ogenblik viel er een stilte en Albert keek naar Emily.


    “Matthew”, zei hij, en fluisterend ging hij verder. “Kan ik je even alleen spreken?”


    “Ik weet al waar je het over wilt hebben”, zei Matthew, terwijl hij zijn arm om Emily’s gespannen schouder sloeg. “Toen mijn vrouw uit de rouw kwam heb je interesse in haar getoond.”


    Albert slaakte een zucht en wendde zijn gezicht af. “Ik vind het… heel vervelend, beste kerel.”


    “O, meneer Evans, maakt u zich er alstublieft niet druk over”, zei Emily zacht, terwijl ze begon te blozen.


    “Je bent niet de enige man die het gevoel heeft dat hij zich tegenover mij moet verontschuldigen”, zei Matthew glimlachend.


    Albert zuchtte diep. “Ik zag je met Derby praten. Je hebt dus net hetzelfde gesprek gevoerd?”


    “Min of meer”, zei Matthew schouderophalend. “Jullie hoeven je geen van beiden schuldig te voelen. Emily is een bijzondere bloem en ik ben een gelukkig man.”


    Ze keek hem met een ernstig gezicht aan, en Matthew vroeg zich af welke koortsachtige gedachten zich achter die helderblauwe ogen afspeelden.


    Hij nam een beslissing en vervolgde: “Emily en ik zijn bijna een jaar van elkaar gescheiden geweest. Ik geef toe dat het vreemd voelt dat ze besloot andere mannen te ontmoeten…”


    Matthew voelde dat Emily nog meer verstrakte.


    “Zo is het niet gegaan”, zei Albert snel met een beleefd knikje naar Emily. “Ik zal openhartig zijn, Matthew. Ik heb mevrouw Leland maar één of twee keer ontmoet tijdens de rouwperiode. Ze was altijd beleefd maar bleef op afstand. Pas van de zomer, toen ze naar Londen kwam, en je moeder ons allemaal aanmoedigde haar er zoveel mogelijk bij te betrekken, besefte de rest van de mannelijke bevolking pas wat voor schat jij voor jezelf had gewonnen.”


    Emily glimlachte gespannen.


    “Mijn moeder wil dat iedereen in het huwelijk treedt”, zei Matthew met een scheve glimlach.


    “Dat willen alle moeders. Maar mevrouw Leland wilde dat blijkbaar niet. Ik ken geen een man die meer dan één keer met haar mocht dansen op een bal.”


    “Ik neem aan dat Peter Derby hardnekkiger was?” zei Matthew luchtig.


    “Eigenlijk wel”, gaf Albert toe. “Maar je vrouw was beleefd, maar niet in ons geïnteresseerd.”


    “Alstublieft, meneer Evans”, mompelde Emily. “U hoeft me niet zo te verdedigen. Mijn man is een zeer begripvol mens.”


    Albert kuchte en keek ongemakkelijk terwijl hij op zijn hakken heen en weer bewoog. “Matthew, ik zou het niet prettig hebben gevonden als ik het niet had uitgelegd.”


    “Dan heb je nu aan je plicht voldaan.”


    Nadat hij had beloofd spoedig te komen dineren liep Albert zonder Emily aan te kijken weg.


    Matthew keek haar uitdagend aan.


    Ze hief haar kin op en zei zachtjes: “Behalve de vragen die je aan meneer Evans stelde heb je er vast en zeker nog meer voor mij.”


    “Ik heb op één dag twee vrijers van je ontmoet”, zei hij.


    “En je zult nog wel meer mannen tegenkomen die me als een gemakkelijke prooi beschouwden. Je moeder had mijn geluk voor ogen. Ze wilde niet dat ik op mijn oude dag nog zou blijven treuren om een korte herinnering. Ze kon niet begrijpen dat…” Haar stem stierf weg.


    “Wat begrijpen?” vroeg hij vriendelijk.


    Emily legde het niet uit, en hij vroeg zich af wat ze had willen zeggen.


    Zonder haar de kans te geven te protesteren trok hij haar aan haar hand mee naar de openslaande deuren die op het terras uitkwamen. Hij zag dat de mensen hen aanstaarden toen ze de zitkamer uit liepen, maar niemand volgde hen toen ze naar buiten liepen, de koele herfstavond in. De maan stond laag aan de hemel en in het zwakke schijnsel had hij geen extra licht nodig om zijn weg te vinden. Hij gaf toe aan een impuls zich tegenover Emily te bewijzen, al wist hij niet wát hij precies wilde bewijzen.


    “Matthew?”


    Hij negeerde haar verzoek en trok haar bij de openslaande deuren vandaan naar de muur langs het terras. Hij drukte haar met haar rug tegen de gladde muur.


    “Emily.” Zijn stem klonk diep en hees. “Je hoeft niets meer uit te leggen. Ik begrijp alles wat je hebt gedaan toen ik weg was. Wat ik niet begrijp is waarom ik me er zo… verward door voel. Bij de gedachte dat je met iemand anders omging word ik groen van jaloezie. Ik wil je duidelijk zichtbaar voor iedereen vasthouden en iedereen laten weten dat je van mij bent.”


    Ze keek hem met grote ogen aan, maar er stond ook opwinding in te lezen. Hij was ook opgewonden. Hij bekeek haar op zijn gemak zoals ze daar stond, haar schouders tegen de muur, en het maanlicht dat de vallei tussen haar borsten bescheen.


    Hij legde zijn hand op haar schouder en liet zijn duim op de welving van haar borst rusten. “Waren we zo’n stel dat niet van elkaar af kon blijven als we alleen waren? Laat het me zien, Emily. Laat me zien hoe het was.”


    Zonder op antwoord te wachten kuste hij haar met alle hartstocht die hij met haar wilde delen. Hij hield haar hoofd vast met zijn handen, gebruikte zijn hele lichaam, zijn borst tegen haar borsten, zijn heupen tegen de hare, zijn dijbenen die haar stil hielden. Hij liefkoosde haar mond, proefde haar, nam wat hij kon.


    Ze legde haar armen om zijn middel, en terwijl haar handen over zijn rug omhoog kropen ontmoette haar tong hartstochtelijk de zijne.


    Hij dacht nergens meer aan; ze waren alleen op de wereld terwijl een koele bries aan hun haren en hun kleding trok. Maar tussen hen laaide het vuur hoog op.


    Zwaar ademend tilde Matthew zijn hoofd op.


    “Is het me gelukt je die andere mannen te doen vergeten?” vroeg hij met speelse arrogantie, terwijl hij zijn duim langs haar wang liet glijden en daarna over haar vochtige onderlip.


    “Ik ben je nooit vergeten”, fluisterde ze. “En ik heb nooit iemand gekust toen je weg was. Ik wilde dat nooit.”


    Hij kuste haar weer en deed toen een stap naar achteren. “Door mijn verlangen naar jou vergeet ik mijn belofte om mijn zusje te helpen.”


    Ze glimlachte. “Het is nog niet te laat. Zullen we teruggaan?”


    Hij knikte. “Ja, maar het zal me moeite kosten me op iets anders te concentreren dan op jou, Emily.”


    Ze dook weg en leidde hem terug naar binnen.


    



    Aan het diner zat Emily naast Matthew, en dat buitte ze ten volle uit door met haar elleboog tegen de zijne aan te strijken, ervoor te zorgen dat hun handen elkaar zogenaamd per ongeluk raakten en zich naar hem toe te buigen om hem iets toe te fluisteren.


    Ze was bang geweest dat hij boos zou worden als hij erachter kwam dat er twee mannen naar haar hand hadden gedongen, maar tot haar verbazing leek zijn hartstocht hierdoor alleen maar te zijn toegenomen.


    Misschien kon ze hem toch wel voor zich winnen, dacht ze terwijl ze haar opwinding en opluchting probeerde te temperen.


    Terwijl ze haar gevulde kalkoen at merkte ze dat Matthews zusjes naar hen keken. Ze keken elkaar aan en proestten het bijna uit van het lachen. Emily probeerde hen dreigend aan te kijken, maar dat lukte haar niet.


    “En wat is er met mijn zusjes aan de hand?” vroeg Matthew met een geamuseerde klank in zijn stem.


    “Een mooi voorbeeld ben jij”, mompelde ze. “Ze hebben vast gezien hoe jij me naar buiten sleepte. Misschien vonden ze het zo romantisch dat ze het een toekomstige huwelijkskandidaat ook toestaan.”


    “Ze kennen het verschil tussen hofmakerij en een huwelijk”, zei hij droog. “Was ik een fatsoenlijke huwelijkskandidaat?” vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.


    “Zeer fatsoenlijk. Mijn familie was per slot van rekening net gestorven. Je gedroeg je heel respectvol. Maar je liet duidelijk merken dat je serieuze bedoelingen had.”


    Matthew knikte. “Het wordt tijd dat Susanna dat ook meemaakt.”


    “Je kunt het niet afdwingen”, waarschuwde ze hem. “Susanna praat eindelijk met mannen. Ze zit nu naast je vriend, meneer Derby. Misschien gaan ze straks dansen.”


    “Wordt er dan gedanst?” vroeg hij met een lichte frons.


    “Ik weet dat je niet veel hebt gedanst.”


    “Dat is het probleem niet meer.” Hij ging zachter praten. “Ik weet niet meer hoe het moet.”


    “O hemel. Dan kun je het vandaag misschien beter laten. Ik beloof je dat we er voor je moeders bal op zullen oefenen.”


    “Dan heb ik iets om naar uit te kijken”, zei hij met een scheve glimlach.


    Na het diner gingen de gasten weer terug naar de zitkamer, waar het vloerkleed al was opgerold en de meubels aan de kant waren geschoven. Een strijkkwartet begon te spelen.


    Emily liep met Matthew mee toen hij Susanna weghaalde uit de rij chaperonnes en ongetrouwde dames die tegen de muur stonden. Susanna volgde hen gedwee, zij het gelaten. Toen ze zo ver uit de buurt van het orkest waren dat ze elkaar konden verstaan bleef Matthew, met zijn handen in zijn zij, dreigend tegenover zijn zusje staan. “En waarom moet je zo nodig je prachtige gezicht tegen een muur aan begraven?”


    “Dat is heel lief van je, Matthew, maa-”


    “Ik kan me niet herinneren dat je ooit zo verlegen was, Susanna. Wat is er toch gebeurd?”


    “Ik…” Hulpzoekend keek ze naar Emily. “Het is eigenlijk heel dwaas. Jullie vinden me vast mal. Het is gewoon… veel gemakkelijker onopgemerkt te blijven, mijn leven in te richten zoals ik dat wil.”


    “Gemakkelijker?” herhaalde Emily, die zich afvroeg wat Susanna verborgen hield. Opeens begon het te dagen. “Vertel het ons, Susanna. Misschien kunnen we je helpen. Heeft het soms met meneer Derby te maken?”


    Gelukkig hield Matthew zijn mond toen zijn zusje haar armen over elkaar sloeg.


    Uiteindelijk zei Susanna zachtjes: “Ik weet dat ik vanmiddag mijn reactie op hem niet kon verbergen. En nu heeft mama hem ook nog uitgenodigd te blijven logeren!”


    “Komt het omdat hij mij het hof heeft gemaakt?” vroeg Emily.


    Ze schudde haar hoofd. “Dit probleem is jaren geleden ontstaan. Ik dacht dat hij in mij was geïnteresseerd, maar toen hoorde ik dat hij ook veel tijd met een ander meisje doorbracht. Dat kon ik nog wel begrijpen, tenslotte hadden we geen verbintenis met elkaar. Maar toen…” Haar stem stierf weg, tot ze ineens Matthew boos aankeek. “Als je het waagt om iets te doen naar aanleiding van wat ik je ga vertellen, vermoord ik je.”


    “Word ik geacht zo maar mijn woord te geven?” Matthew hield zijn handen omhoog.


    “Ja!” riepen Emily en Susanna in koor.


    “Goed dan. Ik beloof het, vertel dus maar verder”, zei hij koel.


    “Ik hoorde dat meisje en haar vrienden over me praten en lachen. En geloof me, ik weet dat fatsoenlijke meisjes heel veel dingen lachwekkend vinden”, voegde ze eraan toe met slechts een zweem van bitterheid. “Ik vind het niet erg dat ik anders ben. Maar meneer Derby… hij lachte met hen mee. Hij nam het niet voor me op.”


    Matthew draaide zijn hoofd met een ruk om en keek waar meneer Derby was. “Egoïstische smeerlap!”


    “Je hebt het beloofd”, zei Emily, terwijl ze zijn arm aanraakte.


    “Ik heb beloofd niets te doen, maar ik mag denken wat ik wil.”


    Susanna zuchtte. “We waren toen allemaal een stuk jonger, Matthew. Hij wilde waarschijnlijk alleen maar goed overkomen bij die jongedame.”


    “En je wilt niet zeggen wie ze was?” vroeg Matthew.


    Ze schudde haar hoofd. “Ik begrijp dat meneer Derby, als jongere zoon, niet dezelfde vrijheid heeft als jij om te kunnen doen wat hij wil.”


    “Een vrijheid waarvan ik zelden gebruik heb gemaakt”, zei hij bitter.


    Emily probeerde niet te nieuwsgierig te kijken. Matthew had een paar keer gezegd dat hij door zijn ervaringen in India heel erg was veranderd. Wat was er met hem gebeurd? En had het soms iets te maken met de onzichtbare echtgenote die ze pertinent wilde vinden?


    “Ik heb het hem vergeven, echt waar”, ging Susanna verder. “En vinden jullie het niet dwaas van me dat ik aan zoiets onbenulligs terugdenk?”


    “Niet dwaas, nee”, zei Matthew. “Maar, zusje, mensen kunnen inderdaad veranderen, dat geldt zowel voor Peter als voor jou.”


    Emily verstarde. “Bedoel je dat ze het maar moet vergeten?”


    “Nee, maar misschien wel vergeven. Je weet wat zijn lot is, Susanna. Als hij je ten dans vraagt, vind ik dat je dat omwille van jezelf moet accepteren. Waarom zou je je toekomst laten veranderen door iets wat vroeger is gebeurd? Ik ben veranderd, zoals je me al snel duidelijk maakte. Ik weet niet of Emily is veranderd, dat moet ik nog ontdekken.”


    Emily keek hem verbaasd aan. Ze was wel degelijk veranderd, dacht ze, en niet in haar voordeel. Vroeger zou ze zich nooit hebben kunnen voorstellen dat ze zo gemakkelijk tegen aardige mensen zou kunnen liegen.


    Susanna keek hen peinzend aan, en Emily vroeg zich af wat ze zag.


    “Goed dan”, zei Susanna uiteindelijk. “Ik zal het proberen.”


    “Fijn”, zei Matthew, en hij sloeg zijn arm om haar middel. “Vertel me nu maar wat je vanmiddag hebt gedaan.”


    “Sinds onze afspraak?”


    Hij lachte.


    “Ik ben niet naar het laboratorium geweest, al wilde ik dat wel. Ik heb de bloemen voor de tafels verzorgd.”


    Emily trok een gezicht. Het was ook niet haar favoriete bezigheid.


    “Ik vind dat ik ze redelijk… artistiek heb geschikt”, zei Susanna. “En daarna heb ik een boek gelezen.”


    “En was dat nu zo moeilijk?” vroeg Matthew.


    Haar aarzeling sprak voor zich.


    “Ik geef het een kans, Matthew. Maar ik doe het alleen maar voor jou.”


    Even later kwam Albert Evans naar hen toe, en hij vroeg Susanna ten dans.


    Emily zag de goedkeurende blik van Matthew.


    Nog weer later vroeg meneer Derby Susanna ook ten dans. Susanna glimlachte vriendelijk en vergezelde hem naar de dansvloer.


    Emily en Matthew keken elkaar aan.


    “Ik zeg niet dat je in alles gelijk hebt”, fluisterde ze. “Maar Susanna moet wel over het tere punt heen. Maar of ze ook werkelijk haar schilderen zal opgeven… Dat wil ik nog wel eens meemaken.”


    Matthew nam haar hand in de zijne. “Ik kan wonderen verrichten.” Daarna boog hij zich naar haar toe en fluisterde in haar oor: “Wacht maar tot vannacht.”
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    Toen Emily ’s avonds laat de deur van haar kamer opendeed was ze verbaasd dat Matthew achter haar bureau - zijn bureau - zat te schrijven.


    Ze dacht aanvankelijk dat hij haar niet had horen binnenkomen omdat hij met zijn rug naar haar toe zat. Hij had zijn jasje uitgetrokken en zijn brede rug tekende zich verleidelijk af onder zijn dunne linnen overhemd.


    Hij keek op. “Emily?”


    Zachtjes liep ze verder de kamer in. “Het spijt me dat ik stoor.”


    Hij knikte slechts en ging weer verder met schrijven.


    Hij had al haar boeken opzijgeschoven, en ze vroeg zich af wat hij van haar keuze vond: biologie, geschiedenis en wiskunde. Maar hij vroeg er niet naar. Ze liep langs hem heen naar de kleedkamer, waar haar kamenierster en Matthews lijfknecht zachtjes met elkaar spraken. Toen ze haar zagen stonden ze op. De lijfknecht maakte een buiging en trok zich terug in Matthews kamer.


    “Uw bad is klaar, mevrouw Leland.”


    “Dank je, Maria. Als je mijn jurk hebt losgemaakt, heb ik je vanavond niet meer nodig.”


    Maria, klein en donkerharig, probeerde langs Emily heen in de slaapkamer te kijken en gaf haar een knipoog.


    Toen ze weg was, liep Emily de badkamer in en deed de deur dicht. Nadat ze haar kleren had uitgetrokken klom ze de trap van het bad op, en ze liet zich in het schuimende, warme water zakken. Ze slaakte een zucht van tevredenheid. Maria wist precies wat ze fijn vond.


    Toch kon ze zich niet ontspannen. Ze waste zich zo snel als ze maar kon, en ze had nog maar net haar haren uitgespoeld toen ze een zacht klopje op de deur hoorde. Snel veegde ze het water uit haar gezicht, en toen ze opkeek zag ze Matthew staan. Ze kon zich nog net bedwingen om zich niet dieper in het water te laten zakken. De zeepbellen bedekten haar grotendeels, alleen haar knieën rezen als eilandjes uit het water.


    Hoewel er een lamp en verscheidene kaarsen brandden, kon ze Matthews gezicht niet zien. “Dit is raar”, zei hij grinnikend. “Ik ben je man, maar ik herinner me er niets van. Ik neem aan dat we intiem genoeg waren om…” Hij gebaarde naar de badkuip.


    Ze leunde met haar hoofd tegen de rand van de badkuip en zei lachend: “Natuurlijk waren we intiem. We hebben zes maanden met elkaar gereisd.”


    Hij ging op de rand van een tafel bij de deur zitten. “Ik kan me zo voorstellen dat je niet veel ruimte hebt als je op een stoomschip met zijn tweeën een hut deelt.”


    “Dat klopt. Daarom is het ook heel gewoon dat je me in bad ziet zitten.”


    Hij liet zijn blik over het water glijden, en ze vroeg zich af of hij wat kon zien tussen de zeepbellen door.


    “We waren op meer dan één vlak intiem.” Zijn stem klonk diep en zacht. “We deelden een slaapkamer.”


    “Ja.” Ze wilde intiem met hem zijn, had dat nodig. Alleen op die manier kon ze hem laten zien dat ze samen een goede toekomst kon hebben.


    Hij stond op en ging naast het bad staan. Tot haar verbazing kreeg ze de neiging zichzelf te bedekken.


    “Gingen we samen in bad?” vroeg hij. Zijn stem klonk opeens hees.


    Matthew zag de wisselende emoties op haar gezicht: hartstocht en verlangen. De begeerte die hij voor haar voelde begon al het andere te overheersen.


    “Nee, dat ging niet, hoewel je het wel graag wilde.” Ze bloosde als een jonge bruid. “We waren constant onderweg en we mochten al blij zijn met een klein zitbad, laat staan een badkuip die groot genoeg was om…”


    Haar stem stierf weg, en hoewel ze betekenisvol naar hem glimlachte, werd ze zo rood als een pioen.


    Was ze echt verlegen?


    De zeepbellen begonnen langzaam te verdwijnen. Hij kon de welving van haar borsten zien en de contouren van haar heup. Hij werd licht in het hoofd en de spanning in zijn lendenen nam toe.


    Zacht zei hij: “Ik wil nog steeds graag met jou in bad.”


    Met halfgesloten ogen keek ze hem aan, en ze glimlachte zwakjes.


    Hij stak zijn hand uit en raakte een losse lok aan die op haar schouder hing. Met zijn vinger duwde hij de natte sliert terug achter haar oor.


    Huiverend deed ze haar ogen dicht.


    Hij boog zich over haar heen. “We zijn zo lang van elkaar gescheiden geweest.”


    Hij legde zijn hand om haar natte achterhoofd en kuste haar gretig. Zij voelde waarschijnlijk hetzelfde verlangen, want haar tong ontmoette de zijne en langzaam verkenden ze elkaars mond.


    Hij streelde haar delicate hals en haar zachte schouders. Uiteindelijk liet hij zijn hand onder water glijden, en hij omvatte een van haar borsten.


    Ze kreunde zacht in zijn mond.


    Haar huid was warm door het water. Haar borst paste perfect in zijn hand en hij voelde dat haar tepel hard werd.


    Ze huiverde toen hij er zachtjes over wreef.


    “Het is zo lang geleden”, fluisterde ze tegen zijn lippen.


    Aan welke strelingen dacht ze terug, en aan die van wie dan? Niet aan die van hem.


    Hij richtte zich op en deed een stapje achteruit, boos op zichzelf om de onverklaarbare jaloezie die hij voelde. Zijn handen trilden alsof hij nog een jongen was. Wat maakte het uit? Ze bood zichzelf aan. Hij hoefde er alleen maar op in te gaan.


    Verbaasd keek ze hem aan. “Matthew, wat is er?”


    Wat kon hij zeggen? En wat zou hij moeten bekennen? Hij haalde zijn schouders op en glimlachte een beetje verlegen naar haar. “Het spijt me als ik je in verwarring heb gebracht door je de indruk te geven iets te willen en het dan niet te doen.”


    “We kunnen erover praten.”


    “Nee, ga rustig verder met je bad. Ik ga straks wel in bad.”


    “Ik zal opschieten.”


    “Dat hoeft niet. We hebben alle tijd van de wereld.”


    



    Toen Emily klaar was haalde ze de stop eruit om het bad leeg te laten lopen. Ze stond nog steeds versteld van deze luxe. Maar als hertog kon je je een ingebouwd bad veroorloven.


    Haar handen trilden nog steeds toen ze zich afdroogde, en haar borsten tintelden. Matthew had haar zo teder gestreeld en hij leek precies te weten wat ze fijn vond.


    Blijkbaar had ze iets verkeerds gezegd, want hij had haar opeens losgelaten. Had hij zich soms vaag herinnerd dat ze niet zijn echte vrouw was? Ze moest meer over zijn vrouw te weten zien te komen.


    Ze trok haar nachthemd en haar peignoir aan en klopte op zijn deur om te zeggen dat de badkamer vrij was. Daarna wachtte ze in haar eigen kamer tot ze hem de badkamer in hoorde gaan en ze water hoorde klotsen. Op haar tenen liep ze naar de badkamerdeur en hoorde dat hij met een zucht van genoegen in het water stapte.


    Even overwoog ze of ze bij hem in bad zou stappen. Maar ze kon deze kans om iets te ontdekken niet laten glippen. Snel liep ze naar zijn slaapkamer. Er stond maar één bureau en daarop lag een leren map. Zo snel als ze kon keek ze die door, maar er lagen alleen maar papieren in die met zijn militaire dienst te maken hadden.


    Tegen de muur stond een gedeukte hutkoffer. Hij zat niet op slot, maar zodra ze hem opendeed en de muffe lucht van vuile kleding haar tegemoetkwam, wist ze dat niemand er nog in had mogen kijken.


    Snel rende ze terug naar de badkamerdeur. Ze schrok toen ze niets hoorde, maar even later klonk het zachte geklots van water.


    Op haar tenen liep ze weer terug naar zijn slaapkamer en haalde zijn spullen uit de hutkoffer: kleding, een pistool en boeken. Op de bodem van de koffer vond ze nog een leren map met papieren. Er zaten vochtvlekken op en sommige zaten aan elkaar vastgeplakt.


    Ertussen zat een smoezelige brief die begon met: Wij condoleren u met het verlies van uw vrouw.


    Opluchting stroomde door haar heen. Matthew was weduwnaar. Er zou geen vrouw komen om haar rechten op te eisen. Hij was van haar.


    Ze las de brief niet verder, maar controleerde alleen de rest van de papieren om er zeker van te zijn dat zijn vrouw nergens met naam werd genoemd. Daarna stopte ze alles weer terug zoals ze het had gevonden en deed de koffer dicht. Ze kon de brief niet in de koffer laten zitten, want dan was er altijd een kans dat hij werd ontdekt. Wat moest Matthew dan wel niet denken? Dat hij twee vrouwen had die hij zich niet meer kon herinneren?


    Nee, dan zou de waarheid tot hem doordringen.


    Toen ze met de brief in haar hand door de kleedkamer liep hield ze de deur van de badkamer meer in de gaten dan dat ze keek waar ze liep. Ze botste tegen de wastafel aan en kon nog net de kan en de kom vastgrijpen voordat die op de grond zouden vallen. Het gekletter klonk als een pistoolschot.


    “Emily?” Matthews stem klonk gedempt.


    “Ja.” In paniek keek ze om zich heen waar ze de brief kon verstoppen.


    “Ik ben de handdoeken vergeten. Kun je ze even brengen?”


    Ze rolde met haar ogen toen ze de brief onder in haar eigen kast verstopte. Daarna pakte ze een stapeltje handdoeken en klopte op de deur van de badkamer.


    Zijn stem klonk geamuseerd toen hij zei: “Ik neem aan dat jij het bent, Emily.”


    Toen ze de deur opendeed ving ze een glimp op van zijn hoofd en schouders, die boven de rand van het bad uitstaken.


    Als echtgenote had ze hem natuurlijk vaker zo gezien en daarom liep ze rustig naar binnen. Terwijl ze de handdoeken klaarlegde glimlachte ze naar hem.


    Opeens zag ze de littekens. De huid op zijn linkerarm was samengetrokken en rimpelig en door littekens misvormd. Ze liepen langs zijn zij door tot onder water. Het leek wel of de vlammen tussen zijn arm en de zijkant van zijn lichaam omhoog waren geschoten om hun verwoestende weg naar boven te vervolgen.


    Ze kon het niet helpen, maar ze slaakte een kreet. Hij moest wel heel veel pijn hebben geleden. Haar ogen gleden omhoog, en ze ontmoette zijn kalme blik, waarin geen enkele emotie te zien was.


    “O Matthew”, fluisterde ze. Met trillende handen raakte ze voorzichtig zijn natte arm aan. “Doet het nog steeds pijn?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Niet echt. Afschuwelijk, hè?”


    Hij had niet echt gezegd dat ze geen pijn meer deden, maar de huid was zo strak over zijn spieren en botten getrokken… “Nee, o nee. Ze zijn niet afschuwelijk. Ze zijn een teken van moed.”


    Hij hield zijn hoofd een beetje schuin en glimlachte spijtig. “Het getuigt niet echt van moed als er een mortier ontploft”, zei hij op een toon alsof hij het over het weer had. “En vergeet niet dat ik me door een bajonet liet verrassen.”


    “Maar er is wel degelijk moed voor nodig om je leven in de waagschaal te stellen voor je vaderland. En daar heb je verschrikkelijk voor moeten lijden. Het heeft vast heel lang geduurd voordat je beter was. Je zei dat je op een missiepost werd verzorgd. Waren het Engelse missionarissen?” Ze probeerde iets, wat dan ook, over zijn overleden vrouw te ontdekken.


    Hij knikte. “Ze wilden de heidenen bekeren - niet dat die bekeerd wilden worden. Sommigen waren echter dankbaar voor het eten, de kleren en de weinige medicijnen die ze kregen.”


    “Sommigen?” herhaalde ze verbaasd.


    Hij leunde achterover tegen de rand van het bad en keek haar vanonder zijn wimpers lui aan. Hij liet zijn blik keurend over haar lichaam glijden.


    Ze kreeg het idee dat hij haar probeerde af te leiden.


    “Je zei dat er maar weinig mensen blij waren met de hulp van de missionarissen”, zei ze. “Was de rest van hen boos… op Engeland? Was je misschien nog zo ziek dat je niet precies wist wat-”


    “Ik was weliswaar herstellende, maar ik was niet gek”, viel hij haar vriendelijk in de rede.


    “Wat wilden die anderen dan van de missionarissen?” vroeg ze, terwijl ze op een krukje naast het bad ging zitten.


    “Alles wat geslepen lieden ook maar van onwetende dwazen kunnen krijgen - en daar hield het niet bij op.”


    “Ik begrijp je niet.”


    Hij raakte even haar hand aan die losjes op haar knie rustte. Zijn huid was nat en warm.


    “Hoe zou je het ook kunnen begrijpen, lieve kind. Hier in dit stukje Cambridgeshire hoef je niet te weten waartoe men in de rest van de wereld in staat kan zijn.”


    Hij keek naar haar, nam haar aandachtig op. En weer had ze het gevoel dat hij haar probeerde te intimideren. Het leek haar voorlopig het beste hem in de waan te laten dat hij daarin was geslaagd. Dankzij haar mensenkennis had ze tenslotte een jaar lang deze maskerade vol kunnen houden.


    “Je bent verbazingwekkend cynisch geworden”, zei ze uiteindelijk.


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Was ik dat dan nooit?”


    Ze waren weer bij een gevaarlijk onderwerp beland. “Nee, volgens mij niet. Je liet het althans niet merken.”


    Er speelde een glimlach om zijn mond.


    Misschien dat hij na de dood van zijn vrouw cynisch was geworden, dacht ze.


    “Ik heb je toch al verteld dat ik door mijn ervaringen in India ben veranderd”, zei hij.


    Ze spreidde haar handen op haar schoot. “Ik ben niet zoveel veranderd, en jij ook niet.”


    Hij pakte een washand en een stuk zeep en begon op zijn gemak zijn borst in te zepen.


    Gehypnotiseerd volgde ze de langzame, ronddraaiende beweging van zijn hand. Ze dacht weer aan zijn handen op haar lichaam, hoe die haar borsten hadden omvat, haar zoveel genot hadden kunnen schenken dat ze zich geen voorstelling kon maken tot wat voor hoogte hij haar had kunnen brengen. Haar verstand leek niet meer te werken. Hij waste zich langzaam, zijn handen gleden langs zijn lichaam naar beneden en verdwenen onder water.


    Op hetzelfde moment begonnen haar hersenen weer te functioneren en herinnerde ze zich dat ze nog iets moest afmaken. “Welterusten, Matthew.”


    Hij grinnikte. “Welterusten, Emily.”


    Verward en onzeker bleef ze midden in haar schemerige kleedkamer staan. Ze had gewild dat hij haar had teruggeroepen en met haar de liefde had bedreven. Waarom had hij dat niet gedaan? Duidelijker had ze toch niet kunnen zijn.


    Maar er moest nog steeds wat met die condoleancebrief gebeuren. Snel pakte ze hem uit haar kleerkast, en ze haastte zich naar haar slaapkamer, wensend dat ze de deur op slot kon doen. Ze ging op de rand van haar bed zitten en las hem vlug. De brief was geschreven door de vrouw van zijn bevelhebbende officier, en ze betuigde haar medeleven met het feit dat Matthews vrouw uiteindelijk aan een sluipende ziekte was bezweken.


    Een sluipende ziekte?


    Had Matthew haar in haar laatste dagen verzorgd? Had hij toe moeten kijken hoe de vrouw van wie hij hield wegkwijnde? Ze wilde niet aan die arme vrouw denken, niet nu zij haar plaats had ingenomen. Ze kon zich geen sympathie of schuldgevoel veroorloven. Dat wist ze ondertussen wel.


    Ze hield de brief boven de gloeiende kolen in de haard tot hij vlam vatte en liet hem toen vallen. Ze wachtte tot hij volledig was verbrand.


    Ze hoefde zich geen zorgen meer te maken om Matthews vorige vrouw. Stanwood was nu nog haar enige probleem.
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    Matthew liep doelloos heen en weer in zijn slaapkamer omdat hij niet kon slapen. Zijn hele lichaam hunkerde van verlangen, en hij liep zelfs naar haar deur - zijn deur - om zijn ‘huwelijksrechten’ op te eisen.


    Opeens hoorde hij Emily gesmoord snikken. Hij deed de deur open en liep naar binnen.


    De gordijnen waren open en het maanlicht scheen op Emily, die in haar - zijn - bed lag te woelen.


    Zachtjes liep hij naar het bed, en hij zag dat haar ogen dicht waren en dat de tranen langs haar wangen biggelden.


    “Papa”, fluisterde ze, terwijl haar hoofd heen en weer bewoog alsof ze hem in haar droom zocht. “Papa!”


    Hij wist niet of hij haar wakker moest maken. Hij bedacht hoe verschrikkelijk het moest zijn je hele familie voor je ogen te zien sterven en te denken dat je de volgende zou zijn, om dan vervolgens als enige te worden gered. Maar wat betekende die redding? Waar moest een jonge vrouw heen als ze niemand meer had?


    Hij had altijd nog zijn familie om naar terug te keren, ook toen hij er zelf voor had gekozen een tijdje afstand van hen te nemen. Maar als het noodlot bij hen had toegeslagen? Hoe zou zijn toekomst er dan uitzien? Hij had hetzelfde tegen Susanna gezegd, maar nu gold het voor hem.


    Emily huilde nog steeds in haar slaap. Hij raakte haar schouder aan en riep haar naam.


    Ze slaakte een kreet en deinsde terug.


    Hij keek naar haar nachthemd, dat om haar borsten spande en naar haar lange benen die glansden in het maanlicht.


    “Papa!”


    Ze schreeuwde het bijna uit en omdat hij geen aandacht wilde trekken, legde hij zijn hand op haar mond. “Emily!” zei hij op dringende toon.


    Ze begon nog wilder met haar hoofd te schudden en raakte volledig over haar toeren.


    Hij boog zich over haar heen en sloeg zijn armen om haar heen om haar te kalmeren.


    Opeens klampte ze zich aan hem vast, haar armen om zijn middel en haar gezicht tegen zijn borst.


    “Emily?’ Zijn stem klonk nu rustig.


    Toen ze hem niet losliet en niets zei, ging hij boven op de beddensprei naast haar liggen.


    Ze hield hem zelfs nog steviger vast en legde haar gezicht tegen zijn schouder.


    Zijn schouder was weliswaar nat geworden, maar ze was eindelijk opgehouden met huilen. Haar gezicht was nu kalm en haar lichaam werd slap van uitputting.


    Matthew staarde naar de donkere baldakijn en dacht aan haar soepele lichaam dat tegen hem aan drukte, haar blote benen en haar borsten onder haar nachthemd. Dat kledingstuk was het enige wat hen van elkaar scheidde, want hij had alleen zijn broek aan. Het werd bijna te veel voor iemand die zo lang een celibatair leven had geleid. Hij zei tegen zichzelf dat hij een halfuurtje zou blijven tot ze helemaal was gekalmeerd.


    Maar uiteindelijk viel hij toch in slaap.


    



    Emily ontwaakte langzaam uit een diepe slaap. Ze voelde zich… tevreden, hernieuwd en zo heerlijk warm. Vaag werd ze zich ervan bewust dat de warmte om haar heen afkomstig was van een mens.


    Ze deed haar ogen open en zag de blote, gespierde borst van Matthew Leland. Op de een of andere manier had ze hem zonder ook maar een poging van haar kant in haar bed gekregen. Haar blik ging omhoog en ze zag zijn gezicht, kalm en vredig in zijn slaap, en de donkere wimpers die op zijn wangen rustten.


    Wanneer was hij naar haar toe gekomen? En waarom had hij haar niet wakker gemaakt?


    Ze bekeek hoe ze erbij lagen en zag dat haar knie over zijn dijbenen lag. Ze lag tegen zijn linkerzij aan gedrukt met haar gezicht tegen zijn schouder, net boven de littekens op zijn bovenlichaam. Zijn linkerarm lag om haar schouder.


    Langzaam richtte ze zich op haar elleboog op en merkte dat hij haar aankeek. Zijn blik gleed langs haar gezicht omlaag, en ze verstijfde toen ze merkte dat haar nachthemd was weggegleden en haar schouder en de bovenkant van haar borst waren ontbloot.


    Het plekje tussen haar dijen dat tegen hem aan drukte stond in brand. Ze wilde schaamteloos tegen hem aan wrijven, maar in plaats daarvan raakte ze zijn wang aan. “Matthew?”


    Zijn blik gleed omlaag naar haar borsten, die nog duidelijker te zien waren nu ze zich over hem heen had gebogen. Even deed hij zijn ogen dicht en vroeg toen met een stem die zwaar was van de slaap: “Werden we zo iedere ochtend wakker?”


    Ze knikte. “Ik kan me niet herinneren dat je vannacht bij me bent komen liggen.”


    Ze voelde dat hij haar schouder omvatte.


    “Ik was in de kleedkamer toen ik je hoorde huilen”, zei hij.


    O jee, de nachtmerries, dacht ze terwijl ze rechtop ging zitten en haar nachthemd rechttrok. Zijn hand gleed naar haar rug.


    “Je was erg overstuur”, ging hij verder. “Je kussen zal wel nat zijn van je tranen.”


    O, mijn hemel, dacht ze vol afschuw. Wat had ze gedaan, wat had ze gezegd?


    Alsof hij haar onuitgesproken vraag beantwoordde zei hij: “Je riep om je vader, en je kwam pas weer tot bedaren toen je je armen om me heen had geslagen.”


    Als ze haar leugens had bekend, zou hij hier nu niet bij haar zijn en haar zo medelevend behandelen. Ze dwong zichzelf normaal adem te halen. Ze had niets verklapt.


    “Ik wilde dat ik me kon herinneren of je die nachtmerries al had toen we nog samen waren”, zei hij.


    “Alleen in het begin”, zei ze voorzichtig. “Maar je gaf me zo’n veilig gevoel dat mijn angsten uiteindelijk verdwenen.”


    “Angst waarvoor?”


    Ze kon hem niet aankijken. “De angst om alleen te zijn, om hulpeloos te zijn.”


    Hij kwam overeind en sloeg zijn arm weer om haar heen, zijn hand op haar heup. “En daarna dacht je dat ik was gestorven. Kwamen de nachtmerries toen weer terug?”


    Ze knikte. “Maar je familie heeft ze weer verjaagd.”


    “Hoe komt het dan dat je ze weer hebt nu ik terug ben?”


    Ze had een fout gemaakt. Een echtgenote zou dolblij moeten zijn met zijn terugkeer.


    “Het komt door mijn geheugenverlies, nietwaar?” vroeg hij zachtjes, terwijl hij met zijn gezicht tegen de zijkant van haar hoofd wreef. “Ik heb je weer een verloren gevoel gegeven. Je echtgenoot, maar niet je man.”


    “O nee, dat moet je niet denken!” riep ze uit, en ze draaide haar hoofd naar hem toe.


    Hun gezichten raakten elkaar bijna. Ze voelde zijn hand op haar heup verstrakken.


    “Wat deed ik toen je in het begin van ons huwelijk die nachtmerries had?” vroeg hij.


    Ze sloeg haar ogen neer en staarde naar zijn blote borst. Het was nooit in haar opgekomen dat ze in zijn nabijheid niet meer helder zou kunnen denken. “Je hield me stevig vast, net als vannacht. Hoe wist je dat je dat moest doen? Herinnerde je je soms iets van ons huwelijk?”


    Hij sloeg zijn benen over de rand van het bed en stond op.


    Toen hij zich half omdraaide, zag ze de littekens die tot aan het midden van zijn rug liepen en de witte streep op zijn rechterzij die van de bajonet afkomstig moest zijn. Hij had geluk gehad dat hij het had overleefd.


    Ze trok bewust haar peignoir niet aan, omdat ze zich in zijn bijzijn niet wilde bedekken.


    “Nee, ik herinner me nog steeds niets van ons huwelijk”, zei hij uiteindelijk. “Maar het lijkt me een natuurlijke reactie om iemand te troosten.” Terwijl hij naar de deur van de kleedkamer liep riep hij: “Wat wil je vandaag gaan doen?”


    “Ik weet het nog niet. Als je me nodig hebt, sta ik natuurlijk voor je klaar.” Dat was toch wel een duidelijke uitnodiging.


    “Ik wil vandaag mijn correspondentie afhandelen en er zijn nog wat zakelijke dingen die ik moet bekijken.”


    Teleurgesteld knikte ze.


    



    Matthew bracht een gedeelte van de ochtend door met het schrijven van brieven aan zijn neven, nadat hij aan een staljongen had gevraagd hem te waarschuwen als Emily om een paard vroeg.


    Hij had haar voor het laatst gezien toen ze in de zitkamer met Susanna en Rebecca zat te naaien. Hij had hen een tijdje onopgemerkt gadegeslagen en was toen weer weggegaan. Hij wilde weten wat Emily vandaag ging doen.


    Nadat hij een paar uur met zijn vader over nieuwe investeringen had gesproken ging hij weer op zoek naar Emily.


    In de oranjerie kwam hij Susanna tegen, die daar doelloos rondliep. Ze zag er terneergeslagen en verdrietig uit.


    Hij besefte dat Emily gelijk had. Hij kon Susanna niet al haar favoriete tijdsbestedingen ontnemen, zelfs niet tijdelijk.


    Hij liep naar haar toe, en haar gezicht lichtte op.


    “Goedemorgen, zusje.”


    “Bijna tijd voor de lunch”, zei ze. “Ik dacht dat het nooit zou komen.”


    “Duurt de dag te lang voor je?”


    Haar aarzeling was een antwoord op zich.


    Glimlachend zei hij: “Ik heb bedacht hoe je datgene wat je het liefst doet met je drukke, nieuwe sociale agenda kunt combineren.”


    “Hoe dan?” vroeg ze behoedzaam.


    “We houden morgen een picknick en nodigen een aantal jonge mensen uit.”


    “Nou ja, ik ben dol op picknicken, maa-”


    “We zetten schildersezels bij de ruïne van het oude kasteel en dan kun jij hun schilderlessen geven.”


    Ze opende haar mond, maar het duurde even voor er geluid uitkwam. “Schilderlessen?”


    “Ze kunnen dan allemaal zien hoe talentvol je bent, hoe grootmoedig je je tijd aan hen besteedt en hoe geduldig-”


    “Matthew!” Ze rolde met haar ogen.


    “En bovendien kun je dan schilderen.”


    Met glinsterende ogen pakte ze zijn arm vast. “Je bent zo lief voor me. Wat ben ik blij dat je weer thuis bent.”


    “Laten we dan nu maar bespreken wie we uitnodigen, dan kunnen de kaarten vanmiddag weg. Het is nu nog mooi weer.”


    Toen ze naar de bibliotheek liepen om hun lijst op te stellen vroeg Matthew luchtig: “Heb je Emily net nog gezien?”


    Susanna keek hem over de rand van haar bril aan. “Ik heb haar al paar uur niet gezien. Ze zou naar Comberton gaan. Heeft ze je dat niet verteld?”


    Hij glimlachte geforceerd. “Nee, dat heeft ze niet verteld.” En de staljongen ook niet.


    “Ik had gedacht dat ze je wilde laten zien…” Haar woorden stierven weg.


    “Me wat wilde laten zien?”


    “Het is aan haar om het je te vertellen, niet aan mij”, zei Susanna glimlachend, terwijl ze haar handen afwerend omhoog hield.


    Hij weifelde; van de ene kant wilde hij zijn zusje helpen, maar van de andere kant wilde hij weten wat Emily in het dorp uitspookte.


    “Ga er maar heen”, zei ze lachend. “Ik zie dat je nieuwsgierig bent.”


    “Maar de uitnodigingen…”


    “Ik schrijf ze wel en zorg dat ze worden verstuurd. Ons grasveld zal morgen vol mensen staan. En mama zal me dolgraag willen helpen met de voorbereidingen van de picknick.”


    Hij grinnikte en kuste haar op haar wang. “Dan ga ik mijn vrouw zoeken.” Terwijl hij wegliep riep hij over zijn schouder: “Zeg tegen mama dat ik niet thuis lunch!”
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    Toen Matthew bij de stallen aankwam ondervroeg hij de staljongen. Het bleek echter dat Emily niet om een paard of een rijtuig had gevraagd.


    Was ze naar het dorp gelópen? Wat voor geheim moest ze van zijn hele familie aan hem onthullen? Het moest wel heel onschuldig zijn als iedereen ervan wist, maar aan de andere kant kon het ook een dekmantel voor iets anders zijn.


    Snel reed hij naar Comberton, dat midden in de heuvels tussen twee rivieren in lag. Hij liet zijn paard aan de rand van het dorp achter. Langs de weg stonden een aantal huisjes met rieten daken en in de hoofdstraat aan de dorpsmeent waren verschillende kleine winkels gevestigd.


    Toen hij langs de kruidenier liep kwam er iemand naar buiten gesneld.


    “Kapitein Leland! Kapitein Leland!”


    Hij slaakte een zucht vanwege het oponthoud, maar glimlachte vriendelijk toen hij zich omdraaide. “Ja?”


    Een vrouw met een veel te kleine hoed op haar hoofd en een enorme shawl om haar omvangrijke lichaam zwaaide lachend naar hem. “Kapitein Leland, ik hoorde dat u terug was. Ik kon het bijna niet geloven, maar hier bent u dan toch.”


    Opeens herinnerde hij zich weer hoe ze heette. “Mevrouw Winston, wat fijn u weer te zien.”


    Ze lachte opgewonden. “En het is natuurlijk geweldig om ú weer te zien. Wat zal uw arme familie blij zijn dat u nog leeft.”


    “Ja, daar zijn we allemaal heel blij om. Ik vind het alleen heel erg dat ze zoveel verdriet hebben gehad toen ze dachten dat ik dood was.”


    Matthew dacht dat hij waarschijnlijk verschillende keren met mevrouw Winstons dochter had gedanst, maar hij kon zich met geen mogelijkheid herinneren hoe ze heette.


    Ze raakte zijn arm aan en zei trots: “Mijn Matilda is nu heel gelukkig getrouwd.”


    “Daar ben ik blij om, en het verbaast me niets.”


    Misschien kon hij van deze praatgrage vrouw iets te weten komen. “Mevrouw Winston, kent u mijn vrouw?”


    Ze keek hem verbaasd aan en begon toen te lachen. “Ja, natuurlijk, kapitein. Iedereen kent haar. Zo’n lieve jonge vrouw. Ik moet u bekennen dat ik even niet wist wat ik ervan moest denken toen ik hoorde dat u zo onverwacht was getrouwd. Maar toen ik de arme ziel ontmoette, en ze was toen nog in de rouw, wist ik meteen waarom u verliefd op haar was geworden.”


    Het was indrukwekkend zoals Emily zoveel mensen zo gemakkelijk om de tuin had geleid.


    “Ik kan me goed voorstellen dat de hereniging met uw familie - en vooral met uw vrouw - geweldig moet zijn geweest”, ging ze verder.


    “Ja, mevrouw Winston, dat klopt. Ik heb mijn Emily zo gemist dat ik aldoor bij haar wil zijn. Ik weet dat ze vandaag in het dorp is. Heeft u haar soms gezien?”


    “Nou, nee, maar ze is natuurlijk meestal in de herberg.”


    Met een tevreden glimlach tikte hij zijn hoed aan. “Natuurlijk. Dank u, mevrouw Winston.”


    “Ik hoop dat u onze uitnodiging om te komen dineren aanneemt, kapitein!” riep ze hem na toen hij wegliep. “Mijn familie zou het fijn vinden u weer te zien.”


    Hij liep langs de dorpsmeent, waar boeren en handelaren hun kramen voor de markt hadden neergezet. De herberg, een klein, uit twee verdiepingen bestaand gebouw in Tudor-stijl, lag vlak aan de meent op een tweesprong.


    Kwam Emily hier regelmatig om iemand te ontmoeten? Maar dat zou ze toch niet in zo’n openbare gelegenheid doen?


    Hij moest bukken toen hij naar binnen liep. De deur van de gelagkamer stond open en hij keek naar binnen. Om deze tijd zat het er vol met dorpelingen die hun middagmaal nuttigden. Zijn maag begon te knorren, maar hij negeerde het.


    Plotseling zwaaide er een deur aan de andere kant van de hal open en een groep kinderen rende, lachend en pratend, langs hem heen.


    Tot zijn verbazing verscheen Emily in de deuropening, en ze zwaaide hen glimlachend gedag.


    Voordat ze hem zou zien liep hij snel de gelagkamer weer in. Voorzichtig keek hij om het hoekje van de deur, en hij zag nog net dat ze de privékamer weer in ging en de deur achter zich open liet staan. Haar vriendelijke blik en de blije uitdrukking op haar gezicht bleven hem bij.


    Nieuwsgierig geworden en niet wetende wat hij ervan moest denken liep hij naar de andere kant van de hal. Hij leunde tegen de muur naast de deur alsof hij er hoorde en keek naar binnen. Overal verspreid stonden tafels en stoelen. Hij realiseerde zich toen dat het een privé-eetkamer was die meestal voor gasten uit de hoogste kringen werd gereserveerd.


    En daar, aan een tafel, zat Emily tegenover een vreemde man.


    Snel ging hij uit het zicht staan. Met een verveelde uitdrukking op zijn gezicht, alsof hij op iemand stond te wachten, leunde hij met zijn armen over elkaar tegen de muur.


    Gelukkig spraken ze luid genoeg.


    Emily zei: “Maar meneer Smythe, ik heb geen bericht gekregen wanneer de man uit Londen aankomt. Het was vriendelijk van u dat u de afgelopen dagen mijn plaats heeft ingenomen, maar ik verzeker u dat ik net als vroeger gewoon door kan gaan.”


    “Maar mevrouw Leland, en uw man dan?”


    Matthew balde zijn vuisten van jaloezie. Opeens hoorde hij iemand zijn naam roepen.


    “Kapitein Leland!”


    Matthew keek op en zag dat de kastelein en een paar klanten hem aanstaarden en dat verscheidene mensen uit de gelagkamer achter degene die hem had geroepen aan liepen.


    “Je bent het echt!” riep de jongeman uit, terwijl hij enthousiast op hem af vloog om hem de hand te schudden.


    Matthew herkende hem als een van de jongere broers van Albert Evans.


    Tegelijkertijd verscheen Emily naast hem. “Dag meneer Evans”, zei ze snel en luid.


    Matthew besefte dat ze dacht dat hij zich de naam van de man niet meer kon herinneren. Iedereen kwam hem gelukwensen, en Emily zorgde er steeds voor dat ze eerst iets tegen die persoon zei voordat Matthew dat hoefde te doen. Hij vond het wel grappig dat ze iedere naam voor hem herhaalde.


    Toen eindelijk iedereen weg was trok Emily hem aan zijn arm mee terug de eetkamer in.


    “Waarom zei je niet dat je vandaag naar het dorp kwam?” Haar stem klonk opgewekt terwijl ze naar de man keek die was opgestaan. Hij was een stuk langer en magerder dan Matthew. Met een domme grijns op zijn gezicht knikte hij voortdurend met zijn hoofd.


    Matthew keek Emily aan en zei zachtjes: “En waarom heb jij niet gezegd dat je naar het dorp ging?”


    “Ik dacht dat je niet gestoord wilde worden.” Ze glimlachte en wendde zich tot de andere man. “Kapitein Leland, mag ik je voorstellen aan meneer Smythe?”


    Meneer Smythe knikte zelfs nog met zijn hoofd toen hij een buiging maakte, waardoor hij net op een vogel leek.


    “Het is me een genoegen u eindelijk te mogen ontmoeten, kapitein. U bent een beroemde oorlogsheld in deze regionen.”


    “Meneer Smythe is nog maar pas in Cambridgeshire”, deelde Emily mee.


    “En wat doet u hier, meneer Smythe, behalve dat u een ontmoeting heeft met mijn vrouw?”


    Zijn toon was weliswaar vriendelijk, maar hij zag dat Emily’s glimlach verdween toen ze hem verbaasd aankeek.


    Meneer Smythe bleef echter grijnzen. “Ik ben de plaatselijke hulppredikant, meneer, assistent van meneer Wesley, de dominee.”


    Matthew knikte. “Ik herinner me meneer Wesley goed. Hij was altijd een geziene gast op Madingley Court.”


    Emily gaf hem een kneepje in zijn arm en keek hem lachend aan alsof het geweldig was dat hij zich opeens iets herinnerde. “Meneer Wesley blijft deze herfst in Londen”, zei Emily. “Voor de voorbereidingen van zijn op handen zijnde huwelijk. Daarom is meneer Smythe uit Londen naar deze parochie gekomen. We zijn hem zeer dankbaar voor zijn hulp.”


    “En op wat voor manier help jij?” vroeg Matthew aan Emily.


    Ze werd vuurrood, en het ontging Matthew niet dat meneer Smythe haar met een warme blik aankeek.


    “Je had zoveel te doen toen je net thuis was”, zei ze zacht. “Ik wilde je niet meteen met allerlei onbelangrijke dingen lastigvallen.”


    Meneer Smythe schraapte zijn keel. “Ze is veel te bescheiden, kapitein Leland. Haar werk is heel erg belangrijk voor het dorp. En dan te bedenken dat deze kinderen helemaal naar Cambridge hadden gemoeten om enige vorm van onderwijs te krijgen. De meesten gingen niet, weet u”, deelde hij Matthew ernstig mee. “Hoe hadden hun families hen daarnaar toe moeten brengen? Mevrouw Leland heeft dit allemaal bedacht om het voor de kinderen gemakkelijker te maken.”


    “De kinderen die net langs me heen renden?” Het begon Matthew langzaam te dagen.


    “Dat zijn een aantal van onze leerlingen”, zei Emily trots.


    “Jij bent hun lerares?” vroeg Matthew ongelovig.


    “Alleen maar tot ik de dorpsraad ervan kan overtuigen dat er genoeg belangstelling is om onze eigen school hier in Comberton te hebben. Er komen steeds meer kinderen bij. Er waren er vandaag maar een paar, omdat ze dachten dat ik het te druk zou hebben op Madingley Court vanwege jouw thuiskomst. Maar ik had meneer Smythes hulp al ingeroepen zodat die eventueel voor me kon invallen.”


    “Dit is een interessante school”, zei Matthew, terwijl hij om zich heen keek.


    “Ze huurt deze ruimte zelf”, zei meneer Smythe, en hij lachte haar vriendelijk toe.


    Emily gebaarde naar de eetkamer. “Het kost maar weinig en het is zo belangrijk voor jongens - en meisjes - om scholing te krijgen. Iedereen moet zich kunnen verbeteren.”


    “Ik zag de boeken op je bureau”, zei Matthew.


    Ze knikte blij. “Je vroeg er niet naar en ik vroeg me af wat je dacht.”


    “Had het me maar verteld. Ik was benieuwd hoe je je tijd had doorgebracht toen ik weg was.”


    Ze stak haar arm door de zijne. “Het is niet zo belangrijk als je land verdedigen”, zei ze glimlachend. “Ik dacht dat het wel even kon wachten.”


    Meneer Smythe schraapte zijn keel. “Ik ga ervandoor, mevrouw Leland. Zodra ik nieuws heb over de nieuwe schoolmeester, laat ik het u weten.”


    Toen hij weg was zei Emily tegen Matthew: “Het dorp staat op het punt om een schoolmeester aan te stellen. Als ze met hem hebben gepraat, nemen ze een besluit. Daarna probeer ik hen te overtuigen dat er een permanent klaslokaal moet komen.”


    Ze hadden het dus over een nieuwe schoolmeester gehad toen hij als een jaloerse dwaas aan de deur had staan luisteren.


    Emily pakte een stapel boeken en keek hem zonder iets te zeggen over haar schouder aan.


    Hij nam de zware boeken van haar over - had ze die op de heenweg gedragen? - en zette ze weer neer. “Moet je nog ergens naartoe?”


    “Nee, natuurlijk niet”, zei ze langzaam.


    “De kastelein let wel op je boeken. Het is markt vandaag en er zijn dus veel dorpelingen op de been. Zoals je net al hebt gemerkt kan ik me niet al hun namen herinneren. Loop je met me mee en stel je hen weer aan me voor?”


    Ze glom van plezier. “Dolgraag!”


    Waarom was ze zo gelukkig in dit kleine dorp? Lesgeven aan kinderen, haar aan geheugenverlies lijdende man begeleiden. Hij begreep er niets van.


    “Misschien heb je hier vrienden die je graag aan me wilt voorstellen”, opperde hij. Hij stond nog steeds open voor het idee van een handlanger, maar hij dacht langzamerhand wel dat het haar eigen plan was geweest en dat ze daar haar redenen voor had gehad.


    Maar ze ging niet op zijn voorstel in.


    Toen ze naar de marktkramen liepen wees ze naar de veldwachter. Zodra ze zijn naam had genoemd wist Matthew weer wie hij was.


    “De veldwachter? Ik herinner me dat Blake als jongeman tamelijk snel kwaad kon worden.”


    Het viel hem op dat Emily zich niet druk leek te maken over het beroep van de man, maar hij wist ondertussen ook dat ze een eventueel schuldgevoel uitstekend kon verbergen.


    “Wat geweldig dat je je zulke dingen herinnert.” Ze gaf zijn arm een kneepje. “Je zult zien dat je geheugen over een tijdje steeds beter wordt nu je weer thuis bent. Hoewel dat voor mij niet zo leuk is, want dan heb je mijn hulp niet meer nodig”, zei ze spijtig. “Blake is een goede veldwachter. Hij is nu getrouwd en zijn tweede kind zal binnenkort ter wereld komen.”


    Terwijl ze verder liepen kwamen er veel mensen op hen af die hem verwelkomden.


    Emily noemde hun namen, en soms was hij er echt blij mee. Als jongeman had hij zijn tijd altijd liever in Londen dan in Cambridgeshire doorgebracht en eenmaal in het leger kwam hij nog maar zelden thuis. Hij voelde zich dan ook gevleid dat er zoveel mensen blij waren hem weer te zien.


    Toen ze langs de stoffenwinkel liepen kocht hij in een opwelling een paar haarlinten voor Emily. Daarna schafte hij papier en potloden voor haar leerlingen aan. Ze keek hem zo dankbaar aan dat het wel leek of hij haar juwelen had gegeven.


    Op de markt kocht hij voor ieder van hen een vleespastei, die ze op een bankje bij de waterput opaten. Al snel kwamen haar leerlingen nieuwsgierig op hen af. Ze wilden de man die uit de dood was teruggekeerd wel eens ontmoeten. Emily corrigeerde vriendelijk hun impertinente vragen en luisterde aandachtig naar hun plannen voor die dag. Ze gedroeg zich als de vriendelijke schooljuffrouw die iedereen graag zou hebben gehad.


    Iemand die niet van kinderen hield zou nooit voor lesgeven hebben gekozen, dacht hij. Ze zette zich enorm in voor iets waarvan de mensen nu pas begonnen te beseffen dat het belangrijk was.


    Wat wilde Emily nu echt?


    Toen ze eindelijk een ogenblik voor zichzelf hadden vroeg hij rustig: “Hebben we het voordat we trouwden eigenlijk over kinderen gehad?”


    Ze lachte verlegen. “Je bedoelt in die chaotische twee weken?”


    “De twee weken dat je in de rouw was om je familie”, voegde hij eraan toe. Hij had meteen spijt van zijn woorden, omdat hij niet wilde dat haar wantrouwen zou worden gewekt.


    Ze glimlachte verdrietig. “Ik neem aan dat het vreemd moet zijn als je de gevoelens die je tijdens onze hofmakerij had niet meer terug kunt halen.”


    Maar toen hij naar haar keek, naar haar glanzende blonde haren die onder haar hoed uit kwamen, naar de blos op haar wangen, wist hij dat hij haar begeerlijk vond. Hij voelde de sluimerende opwinding, het feit dat hij te veel aan de komende nacht dacht, wanneer hij weer alleen met haar zou zijn.


    “Natuurlijk speelden mijn emoties mee”, vervolgde ze, terwijl ze naar de dorpelingen keek die over de markt liepen. “Maar je stond op het punt te vertrekken en omdat we bang waren dat we elkaar nooit meer zouden zien, werd alles heel anders. Maar om antwoord te geven op je vraag: nee, we hebben het niet over kinderen gehad. Dat was niet nodig. We waren gelijkgestemde zielen, we hadden hetzelfde idee over het huwelijk, en…”


    Haar stem stierf weg. Tot zijn verbazing wendde ze haar gezicht af en wreef met haar hand over haar ogen. Was dat een traan? Hij wachtte, maar ze zei niets en hij besefte dat ze zich niet op haar gemak voelde.


    “Rustig maar”, zei hij uiteindelijk. “Ik weet dat mijn moeder hoopte dat je in verwachting was toen je aankwam. Wilde je zo graag een baby?”


    Emily kon bijna niet geloven dat ze dit gesprek voerden op de dorpsmeent, terwijl haar leerlingen om hen heen renden en hun ouders over de markt slenterden.


    “Ja, ik wilde graag een kind van je”, fluisterde ze. Het was niet echt een leugen, want ze wilde graag kinderen.


    Hij legde zijn hand over de hare. “Je krijgt nu weer de kans om kinderen te krijgen.”


    O hemel, haar ogen begonnen weer te prikken. Wat was er met haar aan de hand? Dit was toch precies wat ze wilde!


    “Matthew, ik denk dat ik je niets over mijn werk heb verteld, omdat ik bang was dat je het er niet mee eens zou zijn.” Ze hief afwerend haar hand op toen hij iets wilde zeggen. “De meeste mannen vinden het niet prettig als hun vrouw werkt. En al verdien ik er geen geld mee, de society vindt dit geen geschikte bezigheid voor een dame. Per slot van rekening hebben we een naam hoog te houden. We hebben deze dingen nooit besproken toen we pasgetrouwd waren. Maar vandaag heb je niet alleen mijn werk geaccepteerd, maar ook aangeboden me te helpen. Dank je.”


    “Ik heb alleen wat spullen aangeschaft.”


    “Ik ben je vrouw en toch ben je bereid me met anderen te delen, me toe te staan dingen te doen die belangrijk voor me zijn. Dat is heel ruimdenkend van je.”


    In het zicht van het halve dorp sloeg hij zijn arm om haar heen en trok haar even tegen zich aan.


    Toen ze op zijn paard terug naar huis reden, vroeg ze zich angstig af hoe hij zou hebben gereageerd als hij wist dat de vrouw met wie hij dacht te zijn getrouwd werd gechanteerd.


    Het was een dag geleden dat ze Stanwoods dreigbrief had ontvangen. Bang om wat hij zou kunnen doen was ze vandaag bijna niet naar het dorp gegaan. Maar Stanwood was niet het type om haar in het openbaar lastig te vallen en een gevangenisstraf te riskeren in plaats van een beloning. Bovendien kon ze zich moeilijk blijven verschuilen op Madingley Court. Ze moest deze bedreiging het hoofd bieden, horen wat hij wilde en er iets aan doen.


    Het leven dat ze wilde lag binnen handbereik. Matthew begon steeds meer in hun huwelijk te geloven. Ze was vastbesloten ervoor te zorgen dat het ook ging lukken.

  


  
    Hoofdstuk 12


    



    



    Toen Emily haar schoolboeken op haar bureau neerlegde zag ze een verzegelde brief onder de inktpot liggen. Ze fronste haar voorhoofd en herinnerde zich toen dat Matthew ’s ochtends brieven had geschreven. Maar er stond geen adres op en de envelop had geen persoonlijk zegel - net als de brief die ze eerder had ontvangen.


    Met kloppend hart scheurde ze de envelop open.


    



    Mijn lieve Emily,


    Heb je me gezocht? Ik heb je gadegeslagen en gewacht tot het juiste ogenblik om ons gesprekje te voeren. Eerst liepen de schoolkinderen in de weg en daarna kapitein Leland. Ze kunnen je niet lang tegen me beschermen.


    



    Grote genade, Stanwood had weer geschreven, maar deze keer had hij de brief niet met de post verzonden. Iemand had hem nog niet zo lang geleden op haar bureau gelegd. Als hij bij de voordeur was afgegeven, zou haar naam er wel op hebben gestaan, maar de envelop was blanco.


    Hoe was het mogelijk dat een vreemde in het huis had kunnen komen terwijl er overal bedienden rondliepen?


    Of… had Stanwood soms een bediende overgehaald? Huiverend herinnerde ze zich zijn talent om mensen ergens toe te dwingen.


    Moest ze nu ineens bang zijn in het huis waar ze zich altijd veilig had gevoeld? Nee, ze was niet van plan op die manier te moeten leven. Stanwood zou er niets bij winnen als hij haar wat aandeed. Hij wilde haar alleen maar bang maken, zodat ze alles zou doen wat hij vroeg.


    Ze zou wachten, maar niet zonder iets te doen. Iemand in huis had de brief op haar bureau gelegd en ze was van plan erachter te komen wie dat was geweest.


    Emily riep haar kamenierster, Maria, maar die had niemand in de buurt van hun kamers gezien. Emily besefte dat zelfs Maria onder verdenking stond en daarom ondervroeg ze de andere kameniersters die voor de andere dames van de familie zorgden. Niemand had iets ongewoons gezien. Tientallen bedienden mochten in de familievleugel komen.


    Gefrustreerd besefte ze dat deze manier van ondervragen haar niet verder op weg zou helpen.


    Emily wachtte op haar kamer tot Matthew terugkwam om zich om te kleden voor het diner. Hij was met zijn vader gaan jagen. Ze luisterde aan de deur van de kleedkamer. Toen ze hem eindelijk binnen hoorde komen gaf ze hem genoeg tijd om zich om te kleden. Ze hoorde geen lijfknecht praten, en Matthew kennende was dat niet zo vreemd. Hij was gewend voor zichzelf te zorgen.


    Uiteindelijk klopte ze aan. Hij riep dat ze binnen mocht komen, en ze liep snel de kamer in. Hij had zijn avondkleding al aan, broek en overhemd, maar was nog op blote voeten.


    Met zijn cravate in zijn hand keek hij op. Hij glimlachte naar haar, en even was ze haar problemen vergeten toen ze het van top tot teen warm kreeg.


    “Ik zag je vanmiddag met professor Leland rijden”, zei ze, verbaasd dat ze zo ademloos klonk. “Hebben jullie het leuk gehad?”


    “Het schieten van weerloze vogels is altijd een leuk tijdverdrijf.” Hij lachte.


    Ze maakte een afwerend gebaar. “Je plaagt me. Ik weet zeker dat de kok blij is met wat jullie hebben meegebracht. Maar hebben jij en je vader met elkaar kunnen praten?”


    “Waarover? Over jou?”


    “Ik zou het niet weten. Praten mannen dan met hun vader over hun vrouw? Nee, geef daar maar geen antwoord op. Ik was vanmiddag bij je moeder en ze was ook blij dat jullie samen wat tijd doorbrachten.”


    “We hebben het over lady Rosa gehad.” Hij keek alsof hij verbaasd was dat hij dat had onthuld.


    “Hij heeft haar al lang geleden vergeven dat ze hem niet geloofde”, zei Matthew. “Zelfs nu nog voelt hij zich schuldig omdat het bijna op een scheiding was uitgedraaid. Maar hij is blij dat hun relatie een stuk beter is geworden. Hij vertelde me dat een wetenschapper geen goede echtgenoot is voor de dochter van een hertog.”


    Hij liep langzaam naar haar toe, en alleen al van zijn nabijheid raakte ze ademloos.


    “Net zoals jij ook geen goede echtgenote bent…”


    Ze verstijfde bijna.


    “Dat zei je althans.”


    Haar knieën knikten van opluchting.


    Hij stond zo dichtbij dat haar borsten zijn borst zouden aanraken als ze diep inademde. Ze kreeg er een loom, sensueel gevoel van.


    “Weet een goede vrouw hoe ze een cravate moet strikken?” vroeg Matthew met een grijns.


    Hij was zo groot, zo dreigend, zo… mannelijk. In alle opzichten anders dan zij. Ze vond dat een prettig gevoel. Opeens drong het tot haar door dat hij haar hulp had gevraagd. “Waar is je lijfknecht?”


    “Ik heb jaren zonder gekund. Ik kan mijn eigen bad vullen, mezelf aankleden… dat kon ik althans.” Hij keek naar de gesteven cravate in zijn hand. “En ik kon deze gevallen ook altijd strikken. Maar ik ben de handigheid kwijt.”


    Voordat hij zich zorgen ging maken over zijn geheugenverlies, legde ze haar handen tegen zijn warme borst en keek hem aan. “Laat mij het maar doen.”


    Toen hij haar alleen maar de cravate aangaf probeerde ze haar teleurstelling niet te laten blijken. Maar meteen daarop legde hij zijn handen om haar middel. Ze trok de cravate onder de stijve punten van zijn overhemdboord door en sloeg de uiteinden losjes over elkaar.


    “En waar heb jij een cravate leren strikken?’’ vroeg hij.


    Zijn adem op haar gezicht was warm en zacht en haar lichaam reageerde meteen.


    Ze trok de strik strak en liet haar handen langs zijn borst omlaag glijden.


    “Ik had drie broers en er waren maar weinig bedienden. Er was geen geld voor lijfknechten.”


    “Maar was er wel geld voor een huisleraar?”


    Verbaasd keek ze op. “Ja, natuurlijk. Mijn broers waren heren.”


    “Maar jij kreeg niet dezelfde lessen.”


    “Nee.” Ze glimlachte. “Ik werd onderwezen in de dingen die een dame nodig had, zoals lezen, rekenen en natuurlijk naaien, tekenen en-”


    “Niet de bekwaamheden om bijvoorbeeld als gouvernante te kunnen gaan werken toen je hele familie was gestorven.”


    Er liep een koude rilling langs haar rug. “Nee, ik hoefde me daar niet druk over te maken. Ik had altijd bij mijn neef kunnen gaan wonen.”


    “Maar je werd verliefd op mij.”


    Zijn handen gleden omhoog en bedekten de hare, die tegen zijn borst aan lagen.


    “En ik heb je onder mijn hoede genomen”, voegde hij eraan toe.


    Op de een of andere manier irriteerde dat haar. “En ik zorgde voor jou”, flapte ze eruit.


    “O ja?”


    Haar handen voelden gloeiend heet aan tegen zijn borst. Ze kon het kloppen van zijn hart voelen, zo rustig en normaal, in tegenstelling tot het hare, dat zenuwachtig en opgewonden tekeerging.


    “Ik weet dat je nu voor me zorgt”, ging hij verder voordat ze iets kon zeggen. “Ik ben tamelijk hulpeloos geworden door mijn geheugenverlies. Maar op wat voor manier zorgde je dan voor me toen we net getrouwd waren?”


    “Je bent niet alleen maar met me getrouwd omdat ik gered moest worden.” Ze wierp haar hoofd uitdagend naar achteren.


    Hij lachte. “Je gaat nu ongetwijfeld zeggen dat ik van je hield en je nodig had.”


    Hij duwde haar tegen de muur en pinde haar heupen vast met de zijne.


    “Was je vroeger ook zo geestig?”


    “Altijd. Dat was een van de redenen dat je verliefd op me werd.”


    Opeens trok ze zijn hoofd naar zich toe en kuste hem hartstochtelijk. Met haar tong verkende ze zijn mond, proefde hem en verlangde naar meer. Ze wilde hem laten zien wat voor vrouw ze werkelijk was, dat hij niet zonder haar kon. Hij moest haar als zijn vrouw zien.


    Hij duwde zijn been tussen haar dijen en er schoot een vurige golf begeerte door haar lichaam. Hij drukte zijn heupen nog dichter tegen haar aan en bewoog zijn dij ritmisch tegen haar aan. Hij liet zijn hand langs haar rechterheup naar beneden glijden en tilde haar dijbeen een stukje omhoog, zodat hij zich beter naar haar lichaam kon voegen.


    Ze snakte naar adem toen hij zijn mond langs haar hals liet glijden. Ze droeg haar avondkleding en zijn lippen vonden gemakkelijk de weg naar de vallei tussen haar borsten. Schaamteloos trok ze zijn hoofd dichter tegen zich aan, en ze drukte haar heupen lichtzinnig tegen hem aan. Het opwindende gevoel dat door haar lichaam stroomde was overweldigend.


    Hij liet zijn lippen over de welving van haar borst glijden en beet er zachtjes in.


    Ze wilde haar jurk uittrekken, zijn mond op haar huid voelen, daar waar hij haar de vorige avond met zijn handen had gestreeld.


    Hij trok haar knie nog hoger op en drukte zijn lichaam tussen haar dijen.


    Ze kreunde en greep hem stevig vast.


    Hij tilde zijn hoofd op. “We delen blijkbaar een diepe hartstocht voor elkaar. Hebben we de liefde bedreven voordat we in het huwelijk traden?”


    “Nee!” Ze lachte. “Je hoefde niet uit plichtsbesef met me te trouwen.”


    Hij glimlachte en zijn ogen zochten de hare. Zijn blik hield de hare vast terwijl hij zijn hand onder haar rok liet glijden. Ze snakte naar adem toen hij met zijn hand een spoor trok langs de binnenkant van haar dijbeen. Haar ademhaling ging steeds sneller, en ze wilde dat hij haar overal zou aanraken.


    Ze kreunde van verlangen toen hij de rand van haar onderbroek aanraakte, maar toen hij zijn vingers nog verder omhoog liet kruipen en haar begon te strelen, trilde ze zo hevig dat hij haar moest ondersteunen. Haar hoofd viel achterover en met halfgesloten ogen keek ze naar hem, toen hij zich over haar heen boog en met zijn tong de vallei tussen haar borsten beroerde, terwijl hij met zijn vingers haar warme, intieme plekje streelde.


    Ze slaakte zachte kreetjes en haar lichaam sidderde. Het genot dat hij met zijn vingers en zijn mond bij haar teweegbracht was overweldigend.


    Met zijn lippen trok hij een spoor over haar bovenlijfje naar haar tepel. Zachtjes beet hij door haar kleding heen, terwijl hij zijn vingers strelend bij haar naar binnen liet glijden.


    Ze snakte naar adem, huiverde en schreeuwde het uit toen de ontlading kwam en ze haar hoogtepunt bereikte.


    Uitgeput leunde ze tegen hem aan.

  


  
    Hoofdstuk 13


    



    



    Matthew wilde zijn broek losknopen en haar op dat moment bezitten. Hij hoorde haar zachtjes kreunen van genot toen hij zijn vingers nog dieper in haar liet glijden.


    Hij tilde zijn hoofd op om haar gezicht te kunnen zien. Hij ontmoette haar blik en las de stille verbazing in haar ogen.


    Verbazing? Verward realiseerde hij zich dat ze nog nooit een climax had bereikt.


    Hij trok zijn hand terug en liet haar been los. Hij mocht niet vergeten dat hij een spel speelde.


    “Mijn handen weten nog hoe ze je genot kunnen schenken”, fluisterde hij. “Wat deed jij om mij genot te schenken?”


    Hij had verwacht dat ze zou aarzelen, maar ze liet vrijmoedig haar handen over zijn borst dwalen. Hij hield zijn adem in toen ze zachtjes over zijn tepels wreef.


    Ze boog zich naar hem toe, kuste zijn nek en liet haar tong langs zijn oor glijden.


    Hij huiverde. Zijn verlangen naar haar was zo intens dat het hem overweldigde. Toen ze zijn hemd uit zijn broek trok en zijn buik aanraakte, kreunde hij in haar haren. Hij wilde zijn kleren uitrukken, zich in haar begraven…


    Hij haalde diep adem. Waar was hij mee bezig? Wat had hij willen bewijzen door haar genot te schenken? Het kon alleen maar in bed eindigen - en dat was precies wat ze wilde.


    Moest hij haar haar zin geven?


    Vreemd genoeg zat hij gevangen tussen de man die hij ooit was geweest en de onverschillige soldaat die hij was geworden. Een paar jaar geleden zou het niet in zijn hoofd zijn opgekomen de naam van zijn familie in gevaar te brengen voor een nacht met een vrouw als zij - al had hij het nog zo graag gewild.


    In India had hij geen moment geaarzeld en de gevolgen aanvaard.


    Maar nu was hij niet de enige die eronder zou lijden als hij een verkeerde beslissing met Emily nam.


    “Ik kan het niet, Emily”, zei hij langzaam, en hij deed een stapje bij haar vandaan.


    Ze pakte zijn arm vast. “Maar waarom niet? Ik ben je vrouw en ik wil je.”


    Haar woorden maakten het hem een stuk gemakkelijker. “Je weet dat ik je begeer. Maar…” Hij liet zijn woorden langzaam wegsterven.


    Ze slaakte een zucht en liet haar hoofd op zijn schouder rusten. “Ik wilde je niet tot iets dwingen waar je nog niet aan toe bent.”


    Hij schoot bijna in de lach - het leek wel alsof ze de mannelijke rol in een verleidingsspel speelde. “Dat deed je niet. Ik… ik ben gewoon nog niet mezelf. En dat is niet eerlijk ten opzichte van jou.” Alsof eerlijkheid er iets toe deed bij hem en Emily.


    Zijn vingers trilden nog steeds toen hij zijn jasje aantrok.


    Toen ze even later met de familie aan tafel zaten zag hij dat Emily voortdurend het bovenlijfje van haar jurk omhoogtrok om de rode plek op haar borst, die hij met zijn mond had veroorzaakt, te verbergen.


    



    Toen de mannen na het diner de dames in de zitkamer gezelschap kwamen houden keek Emily naar Matthew, die lachte om iets wat luitenant Lawton had gezegd. Ze was gefrustreerd en voelde een onbestemd verlangen dat niet alleen met hartstocht te maken had.


    Waarom had hij haar genot geschonken en het zichzelf ontzegd? Waarom zou hij dat doen met een gewillige echtgenote? Wantrouwde hij haar dan toch?


    Ze werd gek van haar bange gedachten. Uit niets bleek dat hij haar wantrouwde. Het kwam vast door die dreigbrieven van Stanwood dat ze zo overdreven achterdochtig was. Ze had Matthews bescherming nodig en die zou ze koste wat kost krijgen.


    Ze keek even naar de anderen in de zitkamer. Al die mensen die zo belangrijk voor haar waren geworden. Lady Rosa en professor Leland zaten zachtjes pratend naast elkaar. Rebecca en meneer Derby voerden een geanimeerd gesprek en Rebecca slaagde erin Susanna erbij te betrekken. Ze had hem gemakkelijk voor zichzelf kunnen houden, maar dat had ze niet gedaan.


    Ze keek weer naar Matthew en zijn vriend, en zag de snelle blik die luitenant Lawton op haar wierp. Het ging zo snel dat ze het bijna niet had gezien, maar iets in zijn blik zette haar aan het denken.


    In gedachten ging ze alles nog eens na. Ze had pas voor het eerst wat van Stanwood gehoord toen Matthew was thuisgekomen - en zijn vrienden hier logeerden. Ze had de bedienden vanmiddag ondervraagd, maar misschien maakte Stanwood helemaal geen gebruik van een bediende. Stel dat luitenant Lawton of meneer Derby anders waren dan ze zich voordeden?


    Maar ze besefte meteen dat dat belachelijk was. Matthew had samen met luitenant Lawton in het leger gediend en hij was samen met meneer Derby opgegroeid. Ze konden geen misdadigers zijn.


    Toen Matthew en luitenant Lawton naar haar toe liepen dwong ze zichzelf te kalmeren. Ze had het afgelopen jaar de ene na de andere moeilijke situatie weten te overwinnen en ze zei tegen zichzelf dat het haar nu ook wel zou lukken. Dat moest wel.


    Ze keek weer naar Matthew en kon het gevoel van gevaar even van zich afzetten. De intieme blik waarmee hij haar aankeek gaf haar verbazingwekkend genoeg een warm gevoel.


    Maar luitenant Lawton keek ook naar haar en hij had die eeuwige scheve glimlach om zijn mond alsof hij alles amusant vond.


    Ze stak haar arm bezitterig door die van Matthew. “Het spijt me dat ik de kapitein de afgelopen dagen voor mezelf heb opgeëist, luitenant.”


    Hij schudde zijn hoofd. “U hoeft zich niet te verontschuldigen, mevrouw Leland. U heeft uw man al meer dan een jaar niet gezien - en u dacht dat hij dood was. U heeft alle recht op zijn aandacht. Per slot van rekening was hij voor mij niet dood. Ik had soms meer dan genoeg van hem.”


    Ze lachte met Matthew mee.


    “Wat heeft u vanmiddag gedaan toen we in het dorp waren?” vroeg ze. “We hebben u daar niet gezien.”


    “Ik heb het goede voorbeeld van Matthew gevolgd en heb brieven aan mijn familie geschreven, mevrouw Leland. Matthew moest hier zo snel naartoe dat ik geen tijd heb gehad hen in te lichten.”


    “En waar komt u vandaan?”


    “Southampton, mevrouw. Matthew vroeg zich af waarom we elkaar nooit hebben ontmoet.”


    Maar had hij Arthur Stanwood daar wel ontmoet? vroeg ze zich met een naar gevoel af.


    “Ik kwam zelden in de havenstad zelf”, zei ze rustig. “Ik kom uit Millbrook. Heeft u het dorp wel eens bezocht?”


    “Nee, mevrouw.”


    Ze werd verondersteld aan het begin van hun huwelijk in Southampton te hebben gewoond, maar waar was hij dan geweest? Blijkbaar niet bij Matthew.


    Toen Matthew en luitenant Lawton het over de uitgebreide stallen van Madingley Court hadden bedacht Emily dat ze de luitenant alleen maar bij de maaltijden zag. En hij maakte veel lange ritten. Had hij Stanwood soms weer ontmoet? Zag hij haar nu als een misdadigster?


    Ze keek naar de Leland zusjes, die met meneer Derby in gesprek waren. Hij was ook een nieuwkomer en hij had redenen genoeg. Het was geen geheim dat hij haar het hof had gemaakt en door haar was afgewezen.


    Meneer Derby zag dat ze naar hem keek en maakte een buiging.


    Rebecca wenkte haar, en nadat ze zich bij de twee mannen had verontschuldigd liep ze naar de andere kant van de kamer.


    “Heeft Matthew je al verteld dat we morgen een picknick houden?” vroeg Rebecca opgewonden.


    “Nee, nog niet.” Ze hoopte vurig dat ze geen kleur kreeg toen ze terugdacht aan wat Matthew en zij hadden gedaan.


    “Ze hebben alleen maar de hele middag met elkaar doorgebracht”, zei Susanna, terwijl ze met haar ogen rolde.


    De twee zusjes lachten, maar Emily voelde zich ongemakkelijk toen ze naar meneer Derby keek. Het was niet zo aardig om hem eraan te herinneren dat hij geen enkele kans meer had om een weduwe het hof te maken. Misschien werd hij er zelfs nog kwader door.


    Hij keek Susanna echter glimlachend aan. “U heeft zeker dat plan geopperd om de jonge mensen opnieuw aan uw broer voor te stellen? Dat is heel erg attent van u.”


    Susanna schudde haar hoofd. Haar glimlach leek een beetje gespannen, maar was in ieder geval vriendelijk.


    “Het was Matthews idee”, flapte Rebecca eruit.


    Emily keek verbaasd op.


    “Hij wil dat iedereen kan zien wat een geweldige kunstenares Susanna is”, ging Rebecca verder, en ze gaf haar zus een por. “Ze gaat ons tekenles geven, zodat we allemaal de ruïnes kunnen schilderen.”


    Emily schonk Susanna een warme glimlach. Wat attent van Matthew! Al was hij er geen voorstander van geweest dat Susanna haar ‘ongeschikte hobby’s’ uitoefende, hij had zich blijkbaar wel gerealiseerd hoe belangrijk schilderen voor haar was.


    Ze draaide zich om en ontmoette Matthews blik. Ze schonk hem een brede glimlach en het kon haar niet schelen of luitenant Lawton, meneer Derby of de bedienden toekeken en het afkeurden - of in het geheim tegen haar samenspanden.


    



    Toen Matthew de deur van de kleedkamer hoorde opengaan, pakte hij zijn boek en deed of hij las. Hij had zijn broek en overhemd nog aan en lag op het bed in Emily’s kamer.


    Toen Emily hem zag bleef ze op de drempel staan. Ze droeg een peignoir, haar haren waren in een handdoek gewikkeld en haar huid glinsterde in het kaarslicht.


    Hij was net terug uit de kleedkamer, waar hij aan de badkamerdeur had geluisterd en zijn fantasie de vrije loop had gelaten.


    Hij was een dwaas - een smachtende, van lust vervulde dwaas die zich liet leiden door zijn overweldigende verlangen naar Emily Grey, waardoor hij vergat dat hij achter haar geheimen moest zien te komen.


    Ze glimlachte naar hem en liep naar de haard.


    Hij legde zijn boek weg en keek naar haar. Ze zette een stoel voor de kolenhaard, trok de handdoek van haar hoofd en begon haar blonde krullen te borstelen. Zijn mond werd droog toen ze haar haren uitspreidde, en met een dromerige uitdrukking op haar gezicht haar haren bleef kammen. Zijn ogen deden pijn van het staren en zijn ademhaling klonk hem erg luid in de oren. Waarom hoorde zij het niet?


    Hij kon alleen maar denken aan het moment dat ze hijgend in zijn armen had gelegen nadat hij haar had bevredigd. Hij wenste dat hij haar alle intimiteiten tussen man en vrouw kon laten ervaren.


    Misschien dat ze hem dan zou vertrouwen.


    Daar ging het uiteindelijk om, besefte hij opeens verbijsterd. Hij wilde de waarheid uit haar eigen mond horen, zonder dwang.


    Maar ze had zijn familie ook niet in vertrouwen genomen, terwijl ze die al meer dan een jaar kende. Hem kende ze pas een paar dagen.


    Eindelijk begon ze haar haren in te vlechten, en even later stond ze op.


    Hij kon weer rustig ademhalen toen ze achter het bureau ging zitten en een notitieblok pakte. Ze raadpleegde een paar boeken - wiskunde, dacht hij - en schreef iets op. Studeerde ze voor haar plezier? Of bereidde ze een les voor?


    Hij herinnerde zich dat ze hem had verteld dat ze niet voor gouvernante was opgeleid. Had ze die vaardigheden en kennis dan zo nodig gehad na de dood van haar familie?


    Hij kon zich niet voorstellen dat ze deze hele maskerade had verzonnen om haar opleiding te voltooien. Dat sloeg nergens op.


    Emily had het gevoel dat haar rug in brand stond. Ze voelde zijn starende blik. Dacht hij terug aan hun samenzijn, toen ze zich aan zijn strelingen had overgegeven?


    Ze kon zich niet op haar wiskundevergelijkingen concentreren. Matthew lag in haar bed, weliswaar gekleed, maar toch.


    Een aparte geur drong haar neusgaten binnen. Ze tilde haar hoofd op en snoof de lucht op. Zoet en aromatisch, maar niet de geur van de rozen die Maria vaak voor haar uit de kas haalde.


    Ze draaide zich om, en zag dat Matthew zijn boek weg had gelegd en haar openlijk bekeek. Hij had een bloem in zijn hand, die hij tussen zijn vingers liet ronddraaien.


    “Kom eens hier, Emily”, zei hij zacht.


    Blij stond ze op, en ze liep langzaam naar hem toe. Ze keek naar de bloem, witte bloemblaadjes, waarvan de uiteinden lichtroze waren, en een geel hart. “Ik ken deze bloem”, zei ze. “Het is een lotus. Ze worden in de vijver van de oranjerie geteeld.”


    “Weet je waar hij nog meer te vinden is?”


    “In India.” Ze was blij dat ze het land waar ze zogenaamd had gewoond zo goed had bestudeerd.


    “Ga eens zitten.”


    Ze ging naast hem op de rand van het bed zitten.


    Hij boog zich naar haar toe en schoof de bloem achter haar oor.


    Hij moest de bloem net hebben geplukt, want de zoete, fruitige geur hing zwaar om haar heen.


    “Heb ik je in India bloemen gegeven?”


    Ze knikte. Haar mond was zo droog dat ze bijna niet kon praten.


    “De bloemen in India waren zo mooi, zo heb ik ze nergens anders gezien”, mompelde hij.


    Hij streelde haar oor en liet zijn vingers over haar haren glijden. Hij maakte het lint waarmee haar vlecht bij elkaar werd gehouden los, en liet zijn vinger door haar lokken glijden.


    Zijn handen waren nu vlak bij haar borsten, en ze wilde dat hij ze aanraakte. Ze hunkerde weer naar het genot dat hij haar een paar uur geleden had geschonken.


    “Vertel je je leerlingen over India?”


    Ze knikte. Ze lette meer op zijn handen dan op wat hij zei. Het was alsof hij haar hypnotiseerde. “Ik vertel hun over de zware regenval tijdens de moesson, dat ik die jammer genoeg niet heb meegemaakt omdat ik het land te vroeg heb moeten verlaten.”


    “Wilde je zo graag de regentijd meemaken?” vroeg hij, terwijl hij verbaasd zijn wenkbrauwen optrok. “Het was zo heet en vochtig dat mijn kleren altijd nat waren.”


    “Een wollen uniform zal wel ondraaglijk warm zijn geweest.”


    “Je raakt eraan gewend. Waarover vertel je het liefst?”


    “Over de riviertocht”, zei ze onmiddellijk. Omdat ze er zoveel over had gelezen en dankzij de tekeningen in de boeken, kon ze het bijna voor zich zien, alsof ze er werkelijk was geweest. “De zilverreigers die laag over de rijstvelden vlogen, de tempels die je af en toe tussen de mangobomen kon zien. Ik vertel hun dat er fijngestampte slakkenhuisjes langs de tuinpaden werden gelegd om de slangen tegen te houden. Het was allemaal zo buitenissig voor me - zo prachtig.”


    Hoewel ze blij was dat ze zo goed was voorbereid, vond ze het afschuwelijk zo te moeten liegen. Waarom viel het haar zo zwaar tegen hem te moeten liegen? Ze kon dat gevoel maar beter negeren.


    “Vertel me eens over ons bed”, mompelde hij.


    Ze haalde snel adem en glimlachte plagend naar hem. “Zelfs al ben je mij helemaal vergeten, je herinnert je toch wel dat je in een hangmat sliep?”


    Hij hield zijn hoofd een beetje schuin toen hij haar met samengeknepen ogen geamuseerd bekeek. Probeerde hij zich een beeld te vormen dat ze iedere avond in zijn bed lag? Of zette hij zijn bedenkingen tegen haar op een rijtje?


    “Ik denk dat die herinneringen weer snel terugkomen”, zei hij zachtjes. “Want vanaf nu slaap ik in dit bed.”


    Haar hoop nam toe, gevolgd door verwarring. Hij had eerder op de avond hun liefdesspel afgebroken en nu wilde hij bij haar slapen?


    “Misschien heb je geen last meer van die verschrikkelijke nachtmerries als je weet dat je niet alleen bent”, voegde hij eraan toe.


    Dat leek niet echt een goede reden.


    Hij grinnikte. “En dit bed is veel comfortabeler.”


    Overdrijven kost niets, dacht hij.


    Hij keek weer ernstig. “Denk alsjeblieft niet dat ik je zit te plagen, Emily. Vanavond… Ik ging helemaal in je op toen ik je genot schonk. Maar ik ben ook iedere herinnering die we samen hadden kwijt, en daar heb ik moeite mee.”


    “Ik denk niet dat je me aan het plagen bent, Matthew. Je bent mijn man en als je in dit bed wilt slapen, is dat je goed recht.”


    “Ik probeer uit alle macht me onze tijd in India te herinneren. Ik stel me voor hoe we samen de rivier op voere-”


    “Maar niet erg ver”, onderbrak ze hem. “Je wilde me niet in gevaar brengen. Toen je verder landinwaarts werd overgeplaatst stuurde je me naar huis.”


    Ze liep naar het bureau en deed de lamp uit. Een tijd lang stond ze voor de ramen en keek de donkere nacht in. Koude herfstregen sloeg tegen de ruiten. Ze deed de gordijnen dicht en liep naar het bed, waar het licht van de laatste kaars hem een zacht gouden glans gaf.


    Matthew, nog steeds aangekleed, schoof naar de andere kant van het bed en keek naar haar toen ze haar peignoir uittrok en die op de kist legde die aan het voeteneind van het bed stond.


    Ze vroeg zich af wat hij door de dunne stof van haar nachthemd kon zien en hoopte dat het hem zou opwinden. Ze gleed tussen de lakens, die ze tot haar middel optrok.


    Ze keek even naar hem. “Ga jij nog niet naar bed?”


    Hij knikte en stond op. Hij trok zijn kleren uit, op zijn onderbroek na, en stapte in bed.


    Ze blies de kaars uit. De aangename spanning tussen hen was iets lichamelijks. Ze schoof naar hem toe.


    “Je bent warm”, mompelde ze.


    Tot haar teleurstelling begon hij te praten.


    “Dit is zo raar”, mompelde hij, terwijl hij zijn armen onder zijn hoofd vouwde.


    Ze kroop tegen hem aan, haar hand op zijn borst. “Raar voor jou, maar niet voor mij.”


    “Ik ben blijkbaar nog net genoeg heer dat ik het gevoel heb dat ik een maagd aan het verleiden ben als ik het bed met je deel, hoe onschuldig dat ook is.”


    “Ik ben geen maagd.” Ze kromp bijna ineen, omdat ze misschien te resoluut had gesproken.


    Hij grinnikte alleen maar. “Je bent mijn vrouw. Ik mag toch wel aannemen dat je geen maagd meer bent.”

  


  
    Hoofdstuk 14


    



    



    De volgende ochtend, na het ontbijt, zat Matthew alleen op een bank in de oranjerie. Hij keek naar de regendruppels op de ruiten.


    “Als je eens wist hoeveel moeite ik heb moeten doen om je te vinden.”


    Matthew draaide zich om toen hij de stem van Reggie hoorde, en hij glimlachte. “Ik wilde me niet verstoppen.”


    “Ik zag Emily in het rijtuig wegrijden”, zei Reggie, en hij ging naast hem op de bank zitten.


    Matthew hoorde de vraag in zijn stem. “Ik stelde het voor omdat het zo regende. Ze geeft vandaag weer les.”


    “Lesgeven”, zei Reggie peinzend. “Je zei gisterenavond zoiets, maar we hadden geen gelegenheid meer om met elkaar te praten. Lesgeven?”


    Matthew lachte zachtjes. “Dat doet ze dus in het dorp. En ik volgde haar als een legerspion, denkende dat ze misschien iemand in het geheim ontmoette.”


    “Dat kan nog steeds.”


    “Daar is me niets van bekend.” Hij haalde zijn schouders op.


    “Je weet binnenkort meer als je dat onderzoeksrapport krijgt.”


    Matthew knikte.


    “Je bent… nogal bedachtzaam vanochtend.”


    “Bedachtzaam. Wat een interessante woordkeus.” Hij glimlachte vaag. “Ik denk natuurlijk aan Emily.”


    “Natuurlijk.” Reggie begon te grijnzen. “Je trekt je iedere nacht met haar terug in een privésuite. Logisch dat je aan haar denkt.”


    Matthew begreep waar hij op doelde, maar ging er niet op in. “Het is ongelooflijk, maar ze heeft overal een antwoord op - een uit haar duim gezogen antwoord. Ze aarzelt niet eens.”


    “Ze is zeer intelligent.”


    “Ze praat zelfs over India alsof ze er is geweest.”


    Reggie lachte. “Misschien is dat ook wel zo.”


    “Tenzij haar vader haar daar naartoe heeft meegenomen, betwijfel ik dat ten zeerste.” Hij ging zachter praten. “Ik blijf me afvragen waarom ze dit doet. Nu ik haar beter leer kennen en zie hoe dol mijn familie op haar is, kan ik alleen maar bedenken dat ze wanhopig moet zijn geweest. Haar naaste familie was dood en ze had niets.”


    “Andere vrouwen - met haar uiterlijk - die ook niets bezitten hebben niet veel moeite om te trouwen. Of misschien was ze geen maagd meer en was ze bang dat het uit zou komen in haar huwelijksnacht.”


    Even voelde Matthew een onbeheerste woede in zich opkomen. Hij raakte steeds meer betrokken bij Emily, steeds meer met haar verstrengeld. Hij liet zich door haar inpalmen en hij kon er niets tegen doen.


    “Ik weet niet of ze nog maagd is”, zei hij uiteindelijk.


    Reggie trok alleen maar zijn wenkbrauwen op.


    “Ze zegt uiteraard dat ze dat niet meer is. Maar zonder in detail te hoeven treden…”


    “O, doe dat alsjeblieft wel.”


    Matthew glimlachte. “Ik denk niet dat een man haar ooit genot heeft geschonken.” Hij zweeg even en keek weer naar buiten, naar het natte park. Hij voelde zich niet op zijn gemak en wilde zijn hart luchten. “Ik ben bang dat ik in haar netten verstrikt raak, Reg. Het leek me wel grappig met haar te flirten en haar in bed te krijgen. Per slot van rekening had ze er zelf om gevraagd. Maar…”


    “Maar…?” spoorde Reggie hem aan.


    “Maar dat is precies wat ze wil.”


    “En is dat dan zo erg?” vroeg hij ongelovig.


    “Dan krijgt ze wel waar ze op uit was. En stel dat ze zwanger raakt? Dat zou alles veranderen.”


    Reggie slaakte een zucht. “Geen gemakkelijke beslissing. Wil je haar niet met de waarheid confronteren?”


    “Nog niet. Ik wil eerst het onderzoek afwachten. Ergens zou ik…” Hij woelde met zijn hand door zijn haar. “Grote genade, ergens zou ik wel willen dat het echt was.”


    “Haar hartstocht? Of het huwelijk?”


    Met een kreun stond Matthew op. “Laat maar zitten. Ik ben gewoon een beetje in de war.”


    “Je denkt te veel.”


    “Daar was ik altijd heel goed in, alles goed te overdenken. Ik heb dat in India achter me gelaten - en nu krijg ik dit.” Hij glimlachte werktuiglijk. “En, wat ga je vandaag doen? Kom je ook naar onze picknick?”


    “Natuurlijk! Nog meer geschikte dames.”


    “Wat doe je vóór de picknick?”


    Reggie haalde zijn schouders op en keek naar buiten. “Ik weet het nog niet. Misschien ga ik een stukje rijden.”


    “Met dit weer?”


    “We hebben wel erger meegemaakt.”


    Toen ze samen de oranjerie uit liepen had Matthew sterk het gevoel dat Reggie iets achterhield. Maar iedereen had wel een geheim, en zijn vriend mocht er gerust ook een hebben.


    



    Emily had de kap van het rijtuigje opgetrokken om zich tegen de regen te beschermen. De hele rit naar Comberton had ze een onaangenaam gevoel, en dat had niets met het sombere landschap te maken.


    Hield Stanwood - of een van zijn handlangers - haar nu ook in de gaten?


    Er zaten veel meer vreemdelingen in de gelagkamer van de herberg dan gewoonlijk, en ze had het gevoel dat ze bekeken werd toen ze zich naar de privé-eetkamer haastte. Ze probeerde zich tijdens de ochtendlessen te ontspannen, maar het zenuwachtige gevoel raakte ze niet kwijt. Toen één man haar bedreigde kon ze dat nog wel aan, maar nu wist ze niet uit welke hoek het gevaar kon komen.


    Waarom wachtte Stanwood eigenlijk zo lang?


    Toen ze het dorp uit reed kreeg ze weer het gevoel dat iemand haar bekeek. Ze spoorde haar paard aan.


    “Emily!”


    Ze schrok toen ze haar naam hoorde en zag opeens Matthews hoofd naast haar opduiken. Opgelucht leunde ze achterover en trok aan de teugels om haar paard in te laten houden.


    “We zijn elkaar in het dorp blijkbaar misgelopen”, zei hij, terwijl hij naast haar kwam rijden.


    “Ja, wat jammer.”


    Waarom was hij haar gevolgd?


    Maar hij keek haar blij aan.


    “De picknick”, zei ze. “Zijn de plannen gewijzigd?”


    “Nee hoor”, zei hij met een grijns. “Maar ik was bang dat jij dat dacht vanwege het slechte weer en omdat je nog niet terug was. Maar een paar uur geleden is het opgehouden met regenen, dus de picknick gaat gewoon door. Ik heb de bedienden opdracht gegeven een paar tenten neer te zetten, voor het geval dat.”


    Het was dus gewoon uit broederliefde, zei ze tegen zichzelf.


    



    Het oude kasteel dat in de vijver werd weerspiegeld leek zich tot aan de hemel uit te strekken. Als kind had Matthew heel wat tijd in de ruïne doorgebracht. In zijn fantasie was hij dan een ridder die roekeloos en zonder angst ten strijde trok. Eenmaal volwassen werd hij soldaat. Had hij zijn kinderdromen bewust laten uitkomen?


    Vlak bij de ruïne waren twee gekleurde tenten opgezet. Tafels en stoelen stonden her en der verspreid, een zichtbaar bewijs van hun picknick. De ouderen van het gezelschap zaten nog te praten met zijn ouders. Tot zijn verbazing zag hij dat Reggie bij hen zat.


    Een stuk of zes jonge vrouwen zaten achter de schildersezels die op het grasveld waren opgesteld. Susanna liep van de een naar de ander, praatte met hen, gaf hun raad en leek volkomen op haar gemak. Enkele mannen slenterden rond, en Matthew was blij dat Susanna glimlachend hun vragen beantwoordde.


    Hij hoorde Peter Derby tegen Susanna zeggen: “Heb je dit uitzicht niet al honderden keren getekend of geschilderd?”


    Ze stak haar neus in de lucht. “Iedere dag is anders, iedere lucht is anders, en mijn talent wisselt van jaar tot jaar. Bovendien krijg ik nooit genoeg van dit prachtige stukje historie.”


    Toen wist Matthew dat hij zich geen zorgen over haar hoefde te maken. Hij legde een stuk schilderslinnen op de grond tegen het optrekkende vocht. Hij spreidde er een deken op uit en gooide er nog een stel kussens op waar hij tegenaan kon leunen.


    “Je gaat dus niet schilderen”, zei Rebecca, die naar hem toe was gelopen.


    “Natuurlijk niet. Daar ben ik veel te onhandig voor.” Zijn glimlach verdween toen hij zijn zusje aandachtig bekeek.


    Ze ging naast hem op de deken zitten, haar benen keurig opzij.


    “Rebecca, voel je je wel goed?”


    “Ik ben alleen maar moe.” Ze wuifde zijn bezorgdheid weg. “Het is gisteravond laat geworden. We hebben een tijd met mama gepraat. Wie er zou komen, hoe we ons moesten gedragen.”


    “Alsof je dat nu nog niet weet”, zei hij droog.


    Ze giechelde en legde een stel kussens achter haar rug en leunde achterover. Ze viel meteen in slaap. Toen hij naar haar bleke gezicht keek dacht hij weer terug aan de ernstige ziektes waaraan ze in haar jeugd had geleden.


    Toen hij opkeek zag hij dat Emily ook met een ernstig gezicht naar Rebecca keek. Hij stond op, en terwijl hij zijn hand naar haar uitstak knikte hij in de richting van de ruïne. Zonder te aarzelen pakte ze zijn hand en ze wandelden om de vijver heen naar het oude kasteel.


    Nog steeds zwijgend gingen ze naar binnen. Hij vroeg zich af of ze het net zo goed kende als hij. “Ik herinner me een kamer waar het dak was ingestort…”


    “Deze kant op”, zei ze, terwijl ze hem voor ging door een donkere gang naar een trap. Toen ze boven waren stonden ze buiten onder de blauwe hemel.


    Ze werden omringd door afgebroken muren. Een van die muren was zo laag dat ze het hele landschap voor hen uitgespreid zagen liggen. De bomen met hun prachtige herfsttooi, zoals de kleuren op Susanna’s palet.


    Hij keek naar Emily. Een paar goudblonde lokken waaiden op in de wind en fladderden voor haar gezicht. Mijn hemel, wat was ze mooi. Op dat moment wist hij zeker dat hij haar het hof zou hebben gemaakt als hij haar vroeger in societykringen had leren kennen.


    “Hoe ging het met Rebecca toen ik weg was?” vroeg hij.


    Emily keek hem aan, haar blauwe ogen vol begrip. Ze kende hem te goed.


    “Denk nu niet meteen het ergste omdat ze een dutje doet”, zei ze.


    “Maar met zoveel mensen om haar heen, en dan in slaap vallen?”


    “Susanna heeft me verteld dat ze een zwakke gezondheid had. Maar ik ben hier nu ruim een jaar en ze heeft alleen maar één of twee keer kougevat.”


    “Ze was bijna dood”, zei hij zacht, terwijl hij zijn gezicht afwendde. “We hebben heel vaak voor haar leven gevreesd.”


    “Maar ze is zo sterk dat ze er iedere keer weer bovenop kwam”, zei Emily opbeurend. Misschien dat de hele familie er ook wel bovenop zou komen als ze de waarheid over haar hoorden. Maar zouden ze het haar vergeven?


    “Ik vind je bezorgdheid om je zusje echt ontroerend. Er zijn maar weinig mannen die hun gevoelens tonen.”


    “Er was een tijd dat ik er geen moeite mee had mijn gevoelens te verbergen”, zei hij spijtig. “Ik dacht wel eens dat ik nooit echt mezelf zou zijn.”


    “Maar je deed je soldatenplicht. Je moest jezelf wel beschermen.”


    Hij liet haar maar in de waan dat hij het over zijn dienstplicht had. Ze was zo’n goede luisteraar. Haar blauwe ogen glansden ernstig en vol begrip.


    Ze stak haar handen uit en omvatte zijn gezicht. Zijn hartstocht, die aldoor sluimerend aanwezig was, werd meteen weer opgewekt. “Je moet niet denken aan de dingen die je moest doen.” Haar gezicht was vlak bij dat van hem. “We kunnen allemaal door omstandigheden veranderen. Maar dat hoeft niet voor altijd te zijn.”


    Ze was hartelijk en lief, en hij boog zich naar haar toe en kuste haar. Hij trok haar in zijn armen, zodat hij haar helemaal kon voelen: haar zachte borsten en haar buik tegen zijn lichaam, haar weelderige heupen, waar hij zijn handen overheen liet glijden om haar dichter tegen zich aan te trekken. Hun kus werd vuriger, dieper, gulzig, en hij gaf zich over aan de rauwe hartstocht die hij voor haar voelde.


    “Je weet dat ik spoedig de liefde met je ga bedrijven”, zei hij, zwaar ademend, tegen haar lippen.


    “Dat weet ik. Maar hou je van me, Matthew?” fluisterde ze, terwijl ze zachte kusjes op zijn lippen drukte.


    De woorden bleven in zijn keel steken. Daar kon hij niet over liegen zoals zij. Maar ze had niet gezegd dat ze van hem hield.


    Toen hij bleef zwijgen keek ze verdrietig maar begrijpend, alsof ze echt zijn vrouw was.


    Arm in arm liepen ze terug naar zijn zusjes, en hij zag dat Rebecca, die blijkbaar weer wakker was, en Susanna elkaar veelbetekenend aankeken toen ze hen samen zagen.


    Susanna trok Emily mee om haar plan om de ruïne van binnen te tekenen te bespreken, en haar leerlingen en haar mannelijke bewonderaars liepen achter hen aan.


    Matthew bleef bij Rebecca.


    Glimlachend schonk ze hem een glas cider in, en hij nam een paar grote slokken.


    “Weet je,” zei ze nadenkend, terwijl ze naar de anderen keek die in het kasteel verdwenen, “er zitten plekken op haar kin door je bakkebaarden.”


    Hij proestte in zijn glas.


    Rebecca lachte vrolijk en er verschenen mooie blosjes op haar wangen.


    “Ik herken de tekenen van een kus”, ging ze stralend verder.


    “Hopelijk niet uit eigen ervaring.”


    “Natuurlijk niet!” zei ze iets te snel, en ze begon te lachen. “Is het niet vreemd om je eigen vrouw het hof te maken?”


    Hij strekte zich uit en leunend op zijn elleboog keek hij zijn zusje geamuseerd aan. “Het is een uitdaging, maar wel een plezierige.”


    “Ik ben blij dat je er zo over denkt. Veel mannen zouden boos en gefrustreerd worden als ze zich niet meer alles konden herinneren.”


    “Heb je daar ook al ervaring mee?”


    Ze tilde haar kin hooghartig omhoog. “Ik heb veel gelezen.”


    Ze lachte en keek hem daarna ernstig aan. “De eerste paar dagen dacht ik dat je op die andere mannen leek.”


    “Zou je teleurgesteld zijn als ik boos was geweest?”


    “Nee, natuurlijk niet. Ik denk dat ik er veel slechter mee om zou gaan als ik belangrijke stukken uit mijn geheugen kwijt was. Ik koester iedere kostbare herinnering, omdat ik er niet zoveel heb als iemand die een normaal leven heeft geleid.”


    Hij keek haar aandachtig aan en dacht aan al die weken dat ze ziek op bed had gelegen terwijl van ieder ander het leven gewoon doorging. “Je bent veel te wijs geworden, zusje.”


    Ze lachte vrolijk. “Ik ben niet zo wijs. Anders was ik wel getrouwd.”


    “Misschien heb je de ware nog niet gevonden”, zei hij vriendelijk.


    “Had je dat gevoel toen je met Emily trouwde?”


    Hij schoot in de lach.


    Rebecca gaf hem een speels duwtje. “Je trouwde wel heel snel met haar.”


    “En dat neem je me, net als mama, kwalijk, omdat je niet op de bruiloft bent geweest.”


    Ze schudde haar hoofd. “O nee. Ik vond het wel romantisch.”


    Romantisch, dacht hij, terwijl hij weer achteroverleunde. Hij had zelfs geen romantiek nodig om Emily in zijn bed te krijgen.


    



    Leunend tegen de stenen muur genoot Emily van de warmte van de zon terwijl ze naar Susanna keek, die schetste om vanuit een hoog punt van het kasteel een gedetailleerd schilderij te maken. Haar leerlingen hadden zich in de ruïne verspreid, maar meneer Derby bleef in de buurt hangen. Uiteindelijk scheen ze zijn belangstelling op te merken en de uitdrukking op haar gezicht werd beleefd. Ze deed haar notitieblok dicht en wilde weglopen.


    Emily pakte haar bij de arm. “O, blijf nog even”, zei ze impulsief. “We vinden het allemaal leuk om je aan het werk te zien.”


    Susanna slaakte een zucht terwijl ze even naar meneer Derby keek. “Emily, je hebt me een jaar lang aan het werk gezien, dus er moet meer achter zitten.” Ze ging zachter praten. “Ik voel me… niet op mijn gemak bij meneer Derby. Ik weet wel dat hij niet degene is geweest die wrede dingen over me zei, maa-”


    “Heb je nooit in een situatie verkeerd dat je niet wist hoe je het voor iemand op kon nemen? De juiste woorden niet kon vinden? Misschien was dat wel zijn probleem. Ik praat zijn gedrag niet goed, ik doe het voor jou, zodat je kunt vergeven en vergeten”, legde Emily uit.


    “Dat weet ik”, zei Susanna. “Ik beloof je dat ik het zal proberen.”


    Emily liet haar los.


    Susanna glimlachte even naar haar en knikte zelfs vriendelijk naar meneer Derby toen ze door de ruïne terugliep.


    Toen meneer Derby aanstalten maakte Susanna te volgen riep Emily hem.


    Zijn blonde haren glansden in het zonlicht toen hij zich glimlachend omdraaide en naar haar knikte. “Ja, mevrouw Leland?”


    Ze keek om zich heen om er zeker van te zijn dat niemand hen kon horen. “Mag ik u een wijze raad geven?”


    Zijn gezicht verstrakte en hij zei niets.


    Ze had zich er misschien beter niet mee kunnen bemoeien, maar het was nu toch te laat. “Gun juffrouw Leland de ruimte, meneer Derby. Ze is… het type vrouw dat er rustig de tijd voor moet nemen.”


    “U hoeft uw woorden niet in te kleden, mevrouw Leland. Ik weet dat u niet wilt dat ik me met de familie verbind.”


    Ze staarde hem verbijsterd aan. “Ik heb nooi-”


    “U heeft dat overduidelijk gemaakt voordat kapitein Leland terugkwam.”


    “Het feit dat ik me niet met een andere man wilde inlaten heeft niets met u te maken, meneer Derby.”


    “Maar ik was de man met wie u zich niet wilde inlaten”, zei hij sarcastisch.


    “U was niet de enige - dat moet u toch wel hebben geweten. Er waren meer mannen die toenadering zochten, maar ergens, diep vanbinnen, wist ik gewoon…”, ze zweeg even en legde haar hand op haar hart, “… ik wist gewoon dat ik er nog niet klaar voor was.”


    Het was duidelijk dat hij haar niet geloofde, want hij vervolgde koel: “Ik ben dan misschien niet rijk genoeg voor de kleindochter van een hertog, maar dat geldt ook voor u. En u vindt dat u een geschikte vrouw bent voor kapitein Leland?”


    Wat kon ze daarop zeggen? “Ja”, zei ze kalm. “En misschien bent u wel precies wat juffrouw Leland wil en nodig heeft. Maar als u nu druk op haar gaat uitoefenen, bereikt u niets.”


    Hij deed zijn mond open om wat te zeggen, maar zag er blijkbaar vanaf, want hij draaide zich om en liep met grote stappen weg.


    Emily sloot haar ogen. Ze kon zijn woorden anders interpreteren, maar wat had het voor zin? Als hij Stanwood hielp, kon ze hem er moeilijk mee confronteren.


    Er bestond een zeer grote kans dat het veilige wereldje dat ze voor zichzelf had gecreëerd in elkaar zou storten. Hoewel alles ingewikkelder was geworden door Matthews terugkeer, raakte ze er steeds meer van overtuigd dat ze samen gelukkig konden worden. Hij had bij haar een gevoelige snaar geraakt toen hij zijn bezorgdheid om Rebecca had geuit en haar had bekend dat hij bang was dat hij door zijn ervaringen bij het leger was veranderd. En daarna was ze zo dwaas geweest hem te vragen of hij van haar hield. Hoe had ze dat nou kunnen doen? En juist nu ze bijna had bereikt wat ze wilde.


    Hij vertelde haar steeds meer over zichzelf - en ze begon steeds meer voor hem te voelen. Dat was ze niet van plan geweest.


    Ze zou zich echter niet laten tegenhouden door Stanwood - of Derby.

  


  
    Hoofdstuk 15


    



    



    Laat in de middag liep Emily naar haar kamer om zich voor het diner te kleden. Ze was net de hoek van de gang om toen ze luitenant Lawton voor haar slaapkamer zag staan. Abrupt bleef ze staan, en intuïtief deed ze een stap achteruit. Voorzichtig keek ze om het hoekje.


    Hij keek naar de grond alsof hij weifelde. Wilde hij de deur soms opendoen?


    Of wilde hij iets voor haar achterlaten? Bij die gedachte werd ze zo kwaad dat ze vastberaden op hem af liep.


    Hij keek op en glimlachte ongedwongen naar haar. Maar daar liet ze zich niet door misleiden. Zij was er ook goed in om net te doen alsof er niets aan de hand was.


    “Luitenant, zocht u mij?” vroeg ze op de man af. “Als ik me niet vergis, kwamen we zojuist van dezelfde picknick terug.”


    “Nee, mevrouw Leland. Ik zocht Matthew.”


    “Waarom klopt u dan niet aan?” vroeg ze. “Ik zag u daarnet… alleen maar staan.”


    Hij grinnikte en schuifelde als een verlegen jongetje met zijn voeten. “U vindt me vast heel dom, maar ik wist niet meer welke kamer van hem was.”


    Een goede smoes, dacht ze. “Dit is mijn kamer”, liet ze hem weten.


    “Neemt u me niet kwalijk.”


    “Natuurlijk niet.” Ze glimlachte geforceerd. “Ik was alleen maar verbaasd u hier te zien. U bent niet vaak op Madingley Court geweest, en zelfs op de picknick sprak u meer met anderen dan met Matthew.”


    “Ik wilde geen beslag leggen op uw tijd met hem”, zei hij gladjes.


    Met een geamuseerde blik in zijn ogen keek hij haar welbewust aan - en dat irriteerde haar.


    “En waar gaat u dan naartoe als u ons met rust wilt laten?”


    “Uit rijden, mevrouw. De koelte van het Engelse platteland is zo verfrissend na de hitte in India.”


    “Dan heeft u heel wat af gereden.”


    “En brieven geschreven”, bracht hij haar in herinnering. Opeens werd hij serieus. “Mevrouw Leland, mag ik u een raad geven?”


    Had ze dat niet zelf zojuist tegen meneer Derby gezegd? dacht ze wrevelig. “Natuurlijk, luitenant.”


    “U lijkt me… niet op uw gemak. Als er iets aan de hand is, raad ik u aan het met Matthew te bespreken. Hij is zeer begripvol.”


    Ze trok haar wenkbrauwen op en zei koeltjes: “En dat zou ik van mijn eigen man niet weten?”


    Hij spreidde zijn handen terwijl hij een buiging maakte. “Neemt u me niet kwalijk. Ik zal u niet meer lastigvallen.” Hij liep langs haar heen en was weg.


    



    Toen Matthew van de picknick terugkeerde en een dikke envelop voor hem op het zilveren blad zag liggen, nam hij die mee naar de bibliotheek om de inhoud daar in alle rust te lezen. Toen hij deur achter zich dichtdeed probeerde iemand anders die tegelijkertijd open te duwen.


    “Matthew?” zei Reggie, terwijl hij door de kier naar binnen keek.


    Lachend deed Matthew de deur wijd open.


    “Ik kon je boven niet vinden,” zei Reggie, “maar Hamilton zei waar je was.”


    “En ik dacht dat ik me, voor zover dat mogelijk is met honderden bedienden in een paleis, zo goed had verstopt. Reken er maar op dat Hamilton alles in de gaten houdt. Kom binnen.”


    Matthew ging in een leren stoel bij het raam zitten en Reggie kwam naast hem zitten.


    “Waarom verstop je je hier?” vroeg Reggie.


    Matthew hield de envelop omhoog. “Het onderzoeksrapport.”


    “Aha.” Reggie keek er geïnteresseerd naar. “Wil je het liever alleen lezen?”


    “Jij en ik hebben geen geheimen voor elkaar”, zei Matthew, en hij verbrak het zegel op de envelop.


    “Ben je blij als je de waarheid weet?” vroeg Reggie, en hij leunde achterover in zijn stoel met zijn handen achter zijn hoofd gevouwen. “Of vond je het leuk om het zelf uit te zoeken?”


    “Het laatste, denk ik”, zei Matthew met een grijns. “Maar deze stap was nodig. Hierna is de beslissing aan mij.”


    Het onderzoeksrapport bevatte een aantal pagina’s met details over de jeugd van Emily Grey. Dat ze in een plaatsje vlak bij Southampton had gewoond en dat haar naaste familie op tragische wijze was omgekomen. Tot dusver klopte het met haar eigen verhaal.


    Zodra hij een pagina had gelezen gaf hij die aan Reggie.


    Emily had hem verteld dat ze bij familieleden kon wonen, maar volgens de onderzoeker wilde de neef die de titel en het landgoed van landjonker Grey had geërfd haar niet in huis hebben. Hij had zelfs beweerd dat hij geen plaats voor haar had.


    “Wat een harteloze man”, zei Reggie.


    “Voor een vrouw in die situatie wordt het moeilijk een man te vinden”, bracht Matthew naar voren.


    “En van het kleine beetje dat ze had geërfd kon ze waarschijnlijk nauwelijks rondkomen. Waardeloos als bruidsschat.”


    “Wat had het voor haar voor zin om te zeggen dat haar neef haar in huis wilde hebben?” vroeg Matthew zich hardop af.


    “Misschien wilde ze niet te veel klagen.”


    “Nou ja, ze had in ieder geval meneer Tillman, de dominee. Hij had die brief aan mijn ouders geschreven voordat ze hier aankwam.”


    Reggie keek Matthew met een bedenkelijk gezicht aan. “Ik dacht eigenlijk dat die meneer Tillman een louche figuur zou zijn.”


    Matthew knikte. “Ik had verwacht dat het een man zou zijn die er bedreven in was geld uit de zakken van zijn parochianen te kloppen en Gods woord naar eigen inzicht te interpreteren. Maar volgens de onderzoeker was Tillman een oudere man, die al op een gehuurde kamer woonde en van een klein pensioentje leefde toen de familie Grey verongelukte.”


    “Daar kon Emily dus ook niet wonen.”


    Matthew hield een pagina omhoog die Reggie nog niet had gelezen. “Ze huurde een kamer bij een norse ouwe vrijster die er genoegen in schepte de onderzoeker te vertellen dat Emily vaak moeite had de huur te betalen en dat ze zelfs nauwelijks wat verdiende met haar naaiwerk.”


    Hij liet de papieren op zijn schoot zakken. Hij kon het beeld niet van zich afzetten van Emily die bij kaarslicht moest naaien om te proberen in haar onderhoud te voorzien in een wereld die weinig medeleven had met vrouwen zonder geld. Hij werd heen en weer geslingerd tussen kwaadheid en medelijden.


    “Wat deed ze om te kunnen overleven?” vroeg Reggie.


    “De hospita vermoedde dat Emily een andere manier had gevonden om wat bij te verdienen, maar ze wist niet waarmee.” Matthew rolde met zijn ogen. “Aangezien Emily nooit bezoekers kreeg, fatsoenlijke noch onfatsoenlijke, vond de hospita dat ze zich er niet mee mocht bemoeien.”


    “Wat aardig van haar.”


    Toen Matthew bleef zwijgen vroeg Reggie voorzichtig: “Als Emily niet in staat was haar huur te betalen, wat heeft ze dan moeten doen voordat het nieuws van jouw dood haar een uitweg bood?”


    “Het enige wat de onderzoeker heeft kunnen ontdekken was dat Emily in de nacht dat Tillman stierf met haar weinige bezittingen is verdwenen. Niemand heeft zich afgevraagd waarom, en geen mens heeft ook maar geprobeerd erachter te komen wat er met haar was gebeurd. Haar enige vriend was dood en ze had niemand anders.”


    “Klinkt als een wanhopige situatie.”


    “Maar waarom vertelde ze dan niet de waarheid toen ze hier eenmaal was?”, zei Matthew op ernstige toon tegen zijn vriend. “Mijn familie zou haar op alle mogelijke manieren hebben geholpen. In plaats daarvan beweert ze dat ze mijn vrouw is.”


    “Tillman beweerde dat eerder.”


    “Het doet er niet toe hoe het bedrog werd aangekondigd. Het was een gewaagde zet. Er moet meer zijn gebeurd om haar tot zoiets te dwingen. Ze had haar best gedaan in haar eigen onderhoud te kunnen voorzien, en ze is trots genoeg om dat voort te zetten als er ook maar een kans van slagen was geweest.”


    “Hoe kun je haar goed genoeg kennen om dat te weten? Dit leven is een stuk gemakkelijker.”


    “Alleen maar in sommige opzichten”, hielp Matthew hem herinneren. “En nu ik thuis ben is het voor haar een stuk moeilijker geworden.”


    “Maar ze zit klem, nietwaar?” Reggie leek even te aarzelen. “Ze lijkt me… zenuwachtig.”


    Matthew keek nieuwsgierig op. “O ja? Hoe bedoel je?”


    “Ik zocht je zojuist in de familievleugel. Je zou bijna denken dat ik op het punt stond in je suite in te breken, zo wantrouwend gedroeg ze zich. Verder gebeurde er niets, en daarna was ze weer vriendelijk.”


    “We kunnen het haar waarschijnlijk niet kwalijk nemen dat ze behoedzaam is”, zei Matthew, terwijl hij zich weer afvroeg hoe Emily in Southampton aan extra geld had kunnen komen. De onderzoeker kon niet bevestigen dat er een andere werkgever was geweest. Wat had ze gedaan waardoor ze gedwongen was geweest te vluchten?


    



    Tijdens het diner werd er alleen maar gesproken over het op handen zijnde bezoek van de rest van de familie.


    Nadat ze van tafel waren gegaan, nam Emily Matthew in de gang even apart en zei zachtjes: “Matthew, het Madingley-bal is al over een paar dagen. Wil je niet oefenen met dansen? Je zei dat je je niet meer alle passen kon herinneren.” Ze keek hem met een lieve, bezorgde blik in haar ogen aan.


    Hij grijnsde naar haar. “Een geweldig idee. Susanna?”


    Zijn zusje draaide zich half om.


    Emily stak haar arm door de zijne en trok hem dichter naar zich toe en fluisterde: “Wat ben je aan het doen?”


    “Ze kan ons begeleiden.”


    “Dat is niet nodig. Laat haar maar gezellig met lady Rosa praten over haar succes tijdens de picknick. We weten wel hoe de muziek klinkt. En anders neuriën we de wijs wel.”


    Het werd dus weer een verleidingspoging, dacht Matthew, en hij keek ernaar uit, terwijl hij wist dat hij zich ertegen moest verzetten.


    “We gaan niet met jullie mee naar de zitkamer!” riep Emily naar zijn zusje. “We hebben iets te bespreken.”


    Susanna trok haar wenkbrauwen vragend op, maar Emily deed net of ze het niet zag.


    Voordat iemand hem kon onderbreken zei Matthew: “We gaan oefenen met dansen. Alleen”, voegde hij er veelbetekenend aan toe.


    Zijn zusje sloeg haar hand voor haar mond, maar haar ogen glinsterden vrolijk.


    “Wens je ouders welterusten namens ons”, zei Emily, en ze duwde Matthew een andere gang in.


    Zij aan zij liepen ze samen de trap op naar de balzaal op de volgende verdieping. Zo laat op de avond was de kamer een donker zwart gat, maar Emily had een lamp uit de gang meegenomen en zette die op een tafeltje. Het licht scheen op haar, maar de rest van de ruimte bleef in duisternis gehuld.


    Matthew genoot ervan naar haar te kijken. Ze droeg een lichtblauwe japon die net de bovenkant van haar borsten bedekte, maar haar slanke taille en de welving van haar heupen liet zien. In het schijnsel zag ze er ongrijpbaar uit, een glans van schoonheid die hem als een nachtvlinder naar haar toe lokte.


    Nog even, en hij kon zijn handen op die heerlijke vormen leggen…


    Met haar handen op haar heupen zei ze kordaat: “We beginnen met de quadrille. Daarmee wordt het bal geopend.”


    “Ach ja. Ik leerde al op jonge leeftijd dat ik genoeg stof tot praten moest hebben om mijn danspartner te vermaken.”


    Er verscheen een frons op haar voorhoofd. “Maar ik dacht dat je had gezegd dat je er niets meer van wist.”


    Glimlachend schudde hij zijn hoofd. “Ik herinner me de passen niet meer, dat klopt. Maar de eindeloze waarschuwingen van je dansleraar vergeet je nooit.”


    Hoewel ze waarschijnlijk nooit les had gehad van een dansleraar, knikte ze en ze probeerde te glimlachen. Zijn misplaatste woorden hadden haar duidelijk in verwarring gebracht.


    Ze begon hem te vertellen over de vier paren die aan de dans meededen en de passen, van de chasse tot de glissade. Ze stond naast hem en deed iedere pas voor, en hij vond het leuk haar te plagen door net te doen alsof hij het niet begreep.


    Toen ze uiteindelijk bukte om zijn dijbeen naar voren te trekken, verstijfde ze, keek omhoog, en daarna schoten ze allebei in de lach.


    Door haar vrolijkheid kreeg haar gezicht een engelachtige gloed, zelfs toen ze achterover wankelde en haar hand tegen haar zij hield. Haar lach klonk helemaal niet nuffig. Het deed hem denken aan aardse geneugten en kittelige kussen. Het was maar goed dat ze niet meer gebukt over zijn dijen stond, want dan had ze gezien dat zijn broek erg strak stond.


    “Ik denk dat ik het weer weet”, zei hij uiteindelijk. “Laten we opnieuw beginnen.”


    Na nog een paar valse starten - en zonder andere paren om mee te dansen - lukte het hen eindelijk een quadrille foutloos te dansen.


    Hij vond het zo heerlijk haar hand en haar middel vast te houden dat hij zijn gretigheid verraadde door te zeggen: “En nu de wals.”


    Ze deed duidelijk haar best om als een schooljuffrouw te blijven praten, maar het was moeilijk serieus te blijven toen ze zijn handen op haar lichaam legde.


    Hij probeerde haar naar zich toe te trekken, genietend van haar rokken en haar dijen die langs hem streken. Toen ze hem terug duwde en hem opnieuw aan de fatsoenlijke omgangsvormen herinnerde, mompelde hij: “Maar het is toch zeker anders als je man en vrouw bent?”


    “Als een getrouwd stel in het openbaar danst, moeten ze zich net zo fatsoenlijk gedragen als ieder ander”, wist ze ademloos uit te brengen.


    Toen ze hem voordeed hoe hij moest draaien wankelde hij opzettelijk, en hij trok haar stevig tegen zich aan voordat ze zou struikelen. Hij beantwoordde haar strenge blik met een onschuldige glimlach, en ze probeerden het opnieuw.


    Met geveinsde verbazing, alsof hij zich opeens weer kon herinneren hoe het moest, zette hij de juiste passen, en konden ze eindelijk echt dansen.


    Door de zwierende draaibewegingen dansten ze buiten de lichtcirkel in het donker. Hij was helemaal verdiept in hun vloeiende bewegingen, hoe goed ze bij elkaar pasten, alsof ze al jaren samen hadden gedanst.


    Ze hief haar gezicht naar hem op en hun ogen ontmoetten elkaar. Ze kreeg een kleur en haar glimlach vervaagde toen ze elkaar bleven aankijken.


    Hij kon alleen nog maar denken aan de belofte van de nacht, hun eigen slaapkamer, of hij de liefde met haar zou bedrijven.


    De dans voerde hen weer terug naar het lamplicht - en applaus.


    Matthew en Emily lieten elkaar los en hij zag zijn ouders in de deuropening staan, terwijl ze met blije gezichten in hun handen klapten.


    Pinkte lady Rosa echt een traantje weg?


    Hij glimlachte plichtmatig, geïrriteerd dat ze werden gestoord. “Jullie hebben ons dus gevonden.”


    Lady Rosa haastte zich naar binnen. “Dat was ook nodig. We wilden vanavond alle gasten die we voor het bal hebben uitgenodigd met je doornemen, zodat je beslagen ten ijs komt.”


    Emily raakte zijn moeders arm aan. “Dat is zeer attent van u, lady Rosa. Matthew functioneert het beste als hij zich op zijn gemak voelt. Daarom waren we hier ook vanavond.”


    Matthew zag zijn vader een snuivend gebaar maken toen hij zijn hoofd afwendde.


    “Rosa”, zei de professor. “Misschien willen de jongelui wel alleen zijn.”


    “Maar de familie komt morgen al, Randolph. Dan hebben we geen tijd meer om dit te bespreken. En Matthew wil het zeker niet in het bijzijn van zijn neven bespreken.” Ze wendde zich tot Matthew. “Ben je van plan hun over je geheugenverlies te vertellen, lieverd?”


    “Ik weet het nog niet”, zei hij naar waarheid.


    Hij wist dat zijn moeder van hem hield en dat ze niets liever wilde dan dat het bal en de familiereünie zo normaal mogelijk verliepen.


    Om dat te bewerkstelligen leidde ze hen terug naar de zitkamer en weidde een paar uur lang tot in detail uit over iedere familie in het graafschap. Al probeerde Matthew haar duidelijk te maken dat zijn herinneringen steeds meer terugkwamen, ze geloofde hem niet.


    Emily was intussen naast hem, met haar hoofd tegen zijn schouder aan, in slaap gevallen. Toen het gesprek even verstomde keek iedereen naar Emily.


    Lady Rosa slaakte een zucht en fluisterde: “We hebben ons misschien te veel laten meeslepen.”


    Matthew en zijn vader wisselden een blik van verstandhouding.


    “Het is tijd voor ons om ons terug te trekken”, zei Matthew rustig.


    Zijn moeder wrong haar handen. “Heb ik het al over het familiediner van morgenavond gehad?”


    “Jazeker, moeder”, zei hij, en hij probeerde ernstig te kijken. “En ik waardeer echt alle moeite die u zich getroost.”


    Ze keek geschokt. “Moeite? Denk je dat mijn zoons terugkeer uit de dood me moeite zou kosten?”


    Grinnikend boog hij zich naar haar toe en gaf haar een kus op haar wang. “Nee, natuurlijk niet. Ik wilde u alleen maar zeggen dat ik u waardeer - en dat ik u heb gemist.”


    Vertederd gaf ze hem een speels duwtje.


    Hij tilde Emily op, half verwachtend dat ze wakker zou worden, maar ze nestelde zich alleen maar tegen hem aan. Toen hij zich omdraaide zag hij hun hoopvolle blik, en dat gaf hem een onbehaaglijk gevoel.


    Nadat hij hen welterusten had gewenst liep hij weg.


    Onderweg naar hun kamers kwam hij enkele bedienden tegen, en sommige keken net zo hoopvol naar hen als zijn ouders.


    Gelukkig stond de deur van hun slaapkamer op een kier, en hij duwde hem met zijn schouder open. Het bed was al opengeslagen en hij legde haar voorzichtig op het koele laken.


    Ze werd nog steeds niet wakker.


    Hij deed de deur dicht en maakte zijn cravate los terwijl hij terugliep naar het bed. Nadat hij zijn cravate op een stoel had gegooid trok hij zijn jasje en zijn vest uit.


    Met een diepe zucht draaide Emily zich op haar zij, met haar rug naar hem toe en met haar wang op haar gevouwen handen.


    Matthew wachtte, maar haar ademhaling bleef rustig en regelmatig.


    Hij nam de gelegenheid te baat en begon de haakjes aan de achterkant van haar jurk los te maken.

  


  
    Hoofdstuk 16


    



    



    Terwijl Matthew de haakjes losmaakte verwachtte hij dat ze ieder ogenblik wakker kon worden. Ze zou nooit een kans laten lopen om hem in haar bed te krijgen, om dit huwelijk dat ze zo wanhopig wilde te bezegelen. Hij ademde zwaar, hij wilde de belofte die al dagen tussen hen in hing vervullen, zelfs al wist hij dat het misschien fout was.


    Ieder haakje dat hij losmaakte bracht een andere reactie in zijn lichaam teweeg.


    Haar korset kwam tevoorschijn toen haar jurk openviel. Terwijl hij de veters losmaakte streek hij met zijn vingers door haar hemd heen over haar rug. Hij nam aan dat ze wel zou merken dat ze gemakkelijker kon ademen nu haar korset los was. Maar haar ademhaling bleef hetzelfde.


    Hij rolde haar op haar rug, en haar hoofd viel opzij. Hij trok haar schoenen uit en liet haar jurk van haar schouders glijden. Toen hij haar armen uit de mouwen trok vielen ze slap naar beneden, en hij besefte dat ze voorlopig niet wakker zou worden. Ze miste haar kans op een perfecte verleiding, dacht hij glimlachend, en hij wist zeker dat ze het ’s ochtends diep zou betreuren.


    Voorzichtig trok hij haar jurk over haar heupen naar beneden. Zijn mond voelde droog. Hij maakte het zichzelf wel heel erg moeilijk, maar hij kon nu niet stoppen. Uiteindelijk, na wat gesjor, lukte het hem ook om haar korset uit te trekken.


    Ze fronste haar voorhoofd en mompelde wat.


    Matthew stond doodstil, zijn hoop - en ook iets anders - werd opgewekt. Maar ze slaakte een zucht en leek nog dieper in slaap te vallen.


    Nu was het zijn beurt een zucht te slaken. Ze lag vlak voor hem in een hemd dat zo laag was uitgesneden dat het erg veel van haar lichaam liet zien. Even overwoog hij om dat ook uit te trekken, maar het zou veel fijner zijn als hij de uitdrukking op haar gezicht kon zien als hij dat deed.


    Had hij nu toch besloten haar tot de zijne te maken?


    Hij liet zijn handen langs haar benen omhoog glijden om haar jarretelles los te maken en haar kousen uit te trekken. Zijn vingers begonnen te gloeien toen hij haar huid aanraakte.


    Hij wilde dat ze haar ogen opendeed en haar armen naar hem uitstak, hem naar zich toe zou trekken. Wat kon het hem schelen als hij haar gaf wat ze wilde - wat hij ook wilde? Hij was degene die de zaak in de hand had; één woord van hem en deze hele maskerade was afgelopen.


    Maar ze werd nog steeds niet wakker. In haar slaap zag haar gezicht er onschuldig uit. Hij boog zich over haar heen en streek haar haren uit haar ogen. Ten slotte trok hij de dekens over haar heen en ging weg.


    



    De volgende middag stond Matthew, met Emily aan zijn zij, op het bordes van Madingley Court, en hij keek naar de lange stoet rijtuigen die langzaam de oprijlaan op reden. Al zijn familieleden waren eindelijk aangekomen. Het was twee jaar geleden dat hij zijn neven, die hij meer als broers beschouwde, voor het laatst had gezien. Ze scheelden maar een paar jaar met elkaar en waren samen opgegroeid. Pas toen ze naar Cambridge gingen hadden hun wegen zich gescheiden. Christophers vader stierf toen hij achttien was, en hij erfde de titel van hertog. Door de zware verantwoordelijkheden en de taken die daarbij hoorden had hij niet kunnen studeren net als Daniel en Matthew.


    Het zou nog wel een paar minuten duren voordat de rijtuigen stilstonden.


    “Matthew?” Emily’s stem klonk aarzelend.


    Matthew keek haar nieuwsgierig aan.


    “Ik heb de hele dag getwijfeld of ik je het moest vertellen”, zei ze langzaam. “Maar ik vind toch dat je het moet weten.”


    Hij trok zijn wenkbrauwen vragend op. “Wat dan?”


    “Luitenant Lawton. Gisteren stond hij voor de deur van onze slaapkamer.”


    “Ja, dat zei hij toen hij me eindelijk had gevonden.”


    “O, laat ook maar zitten.”


    “Nee, ga door”, zei hij, terwijl hij naar de langzaam naderende rijtuigen keek. “Het is blijkbaar belangrijk voor je.”


    “Nou ja… Ik had het gevoel dat hij… me volgde.”


    Matthew hield met moeite zijn gezicht in de plooi. Reggie had het dus goed gezien toen hij dacht dat ze hem niet vertrouwde. Interessant dat ze het onderwerp aanroerde. “Jou volgen? Waarom zou hij dat doen?”


    “Ik weet dat het dwaas klinkt, maar ik vond dat ik het moest zeggen, vooral omdat mijn kamermeisje Maria me vertelde dat de bedienden hadden gezien dat Reggie vanochtend vroeg het huis binnen sloop.”


    Leunend tegen een pilaar en met zijn armen over elkaar geslagen keek Matthew haar grinnikend aan. “Hij is jaren weg geweest en net terug in Engeland. Je kunt toch wel begrijpen dat hij een vorm van vertier zoekt waaraan ik als arme getrouwde man niet meer kan deelnemen.”


    Haar wangen werden rood. “Daar had ik niet aan gedacht.”


    “Je bent nog zo heerlijk onschuldig”, zei hij zacht, en hij legde zijn hand op haar wang. “Waarom had je het gevoel dat je hem niet kon vertrouwen?”


    Ze wendde haar gezicht af. “Ik weet het niet.”


    Er was geen tijd meer om verder te praten. Het eerste rijtuig met het familiewapen op de deur, de lakeien achterop, kwam voor de trap van het bordes tot stilstand. Daniel Throckmorten stapte als eerste uit, gevolgd door Christopher Cabot, de hertog. Beide mannen hadden het donkere uiterlijk en hun indrukwekkende lengte van de Cabots geërfd. Maar Christopher, die half Spaans was, had een olijfkleurige huid en zag er daarom heel anders uit.


    Matthew liep met een brede grijns op zijn gezicht de trap af, maar zijn neven draaiden zich op dat moment om en hielpen twee dames, die hun vrouwen wel moesten zijn, uit het rijtuig. Emily had hem ’s ochtends alle achtergrondinformatie verstrekt. Christopher, zijn ooit zo fatsoenlijke neef, was met een journaliste getrouwd, een donkerharige vrouw met een weelderig figuur.


    En natuurlijk had Daniel, de losbol, zich wat betreft schandalen niet onbetuigd gelaten. Hij had zijn vrouw Grace gewonnen in een kaartspelletje dat hij met haar moeder speelde.


    Emily, die naast hem de trap af liep, zwaaide vrolijk naar de twee vrouwen, die terugzwaaiden. Ze omhelsden Emily hartelijk en keken nieuwsgierig en verbaasd naar hem. Zelfs Daniel en Christopher keken hem met ernstige gezichten aan.


    “Ben ik zo veranderd?” vroeg Matthew lachend.


    Hij stak zijn hand uit naar de hertog en tot zijn verbazing omhelsde zijn neef hem en duwde hem meteen naar Daniel, die hem ook omhelsde.


    Matthew kreeg een brok in zijn keel.


    “Ik ben blij dat ik je weer zie”, zei Christopher zacht.


    “Je moest zeker weer een groots entree maken, nietwaar?” voegde Daniel eraan toe.


    Matthew lachte en wilde iets terugzeggen, maar een lakei deed de deur van het volgende rijtuig open. Als eerste stapte zijn tante Isabella, de douairière, uit. Ze was nog even statig als altijd en haar haren waren nog bijna net zo zwart als vroeger. Na haar stapte zijn tweede tante uit, lady Flora, Daniels moeder, die in plaats van zwart een donkerblauwe japon droeg. Matthew wist niet beter dan dat ze na de dood van haar man altijd in het zwart was gekleed. Hij was blij dat haar stemming in ieder geval was verbeterd. Beide vrouwen waren weduwe, en hij realiseerde zich weer dat hij blij mocht zijn dat zijn vader nog leefde en een tweede kans kreeg om zijn huwelijk te laten slagen.


    “Matthew!”


    Zijn jongste nichtje Elizabeth, de zus van Christopher, sprong, zonder op de hulp van de lakei te wachten, uit het rijtuig. Ze was nog een schoolmeisje toen hij haar voor het laatst had gezien en ze was een prachtige jonge vrouw geworden. Ze wierp zich in zijn armen en hij zwaaide haar in het rond.


    “Help, ik stik bijna!” riep hij naar adem snakkend uit.


    Ze sloeg met haar vuisten op zijn schouders toen hij haar neerzette. “Mag ik alsjeblieft blij zijn, na al het verdriet dat je ons hebt aangedaan?”


    Zijn gezicht versomberde en hij zag dat zijn tantes hun ogen depten, en dat zelfs de altijd vrolijke Elizabeth met moeite haar tranen kon bedwingen. In de tijd dat de families met elkaar in één huis woonden werd er veel gekibbeld, en pas na zijn vertrek uit Engeland besefte Matthew hoe bijzonder het was dat zijn familie zoveel van elkaar hield. Hij had ze onbedoeld door een hel laten gaan. “Ik kan alleen maar zeggen dat het me spijt dat jullie dat afschuwelijke bericht hebben gekregen.”


    Christopher rolde met zijn ogen. “Als je me dezelfde afloop kunt garanderen, zouden we dit zo weer kunnen doorstaan. Je bent thuis, terug bij je familie - en bij je vrouw.”


    Iedereen lachte en klapte in zijn handen.


    Emily bloosde, maar keek Matthew niet aan. Hij had het idee dat Daniel veel te nieuwsgierig naar hen keek, maar daar zou hij het later wel met hem over hebben.


    Er stonden rijtuigen vol bagage te wachten die op weg waren naar de bediendeningang.


    Matthew gebaarde naar boven, waar de butler met het benedenpersoneel een keurige rij vormde om de hertog te verwelkomen. “Laten we maar naar binnen gaan. Dan kunnen jullie nog even uitrusten voor het diner.” Hij keek naar Christopher. “Als His Grace het niet erg vindt dat ik namens hem spreek?”


    Daniel lachte. “His Grace is er tegenwoordig aardig aan gewend dat iemand anders namens hem spreekt.” Hij tikte Abigail, de hertogin, speels op haar arm. Ze gaf hem met haar elleboog een por.


    



    Toen de dames na het diner de heren verlieten, bleef Emily in de deuropening staan en keek even naar Matthew. Hij zat geanimeerd met zijn neven te praten. Ze wist dat ze praktisch als broers waren opgegroeid, en het was duidelijk dat ze elkaar hadden gemist toen hij in India was.


    Hij had nu geen tijd om over haar twijfels aan luitenant Lawton na te denken. Ze had een zaadje geplant en hoopte dat het genoeg was voor hem om zijn vriend in een ander licht te zien, maar ze wist niet of ze de juiste beslissing had genomen. Misschien werd hij wel zo nieuwsgierig wat de luitenant de hele dag - en nacht - aan het doen was dat hij zijn vriend erop aan zou spreken. Als luitenant Lawton de waarheid over haar wist, zou hij die dan onthullen? Tot nu toe had hij dat niet gedaan. Om eerlijk te zijn wist ze niet eens of hij haar vijand was of niet. Maar hoe dan ook, ze moest erachter zien te komen of iemand in dit huishouden met Stanwood samenspande, zelfs als ze zichzelf daarmee in gevaar bracht.


    Meneer Derby was beleefd, maar afstandelijk tegen haar. Hij was nog steeds beledigd door de raad die ze hem had gegeven wat betreft Susanna, en zij was niet vergeten dat hij duidelijk had laten doorschemeren dat ze Matthew niet waard was.


    Gefrustreerd en ongeduldig draaide ze zich om en zag dat Grace Throckmorten en Abigail Madingley haar peinzend aankeken. Ze stonden alleen in de hal alsof ze op haar hadden gewacht. Emily glimlachte naar hen.


    Ze namen haar bij de arm en leidden haar de gezellige salon binnen. Ze waren geen hartsvriendinnen - ze kon zich geen vriendinnen veroorloven - maar ze hadden elkaar vaak gesproken toen ze tijdens het Seizoen in Londen was. Ze vond hen erg aardig en wist dat ze intelligent waren.


    Op dit moment keken ze haar echter peinzend en veel te aandachtig aan.


    “Emily, we waren zo verbijsterd door het nieuws!” zei Grace. “Ik heb mijn man nog nooit zo emotioneel gezien.”


    Abigail keek Grace even verrast aan en keek toen weer naar Emily. “Chris reageerde hetzelfde. We waren natuurlijk blij voor onze mannen, maar we dachten meteen aan jou!”


    Emily glimlachte. “Dank je. We zijn allemaal dolgelukkig.”


    “Allemaal?” vroeg Abigail opzettelijk. “Natuurlijk zijn Matthews ouders en zusjes dolblij, maar… hoe zit het met jou?”


    “Voor mij geldt hetzelfde”, zei ze eenvoudig.


    “Maar je hebt je man een jaar niet gezien”, zei Grace rustig. “Is het dan niet net alsof je opnieuw begint?”


    “Het is… moeilijker dan ik had gedacht. Door zijn ervaringen in het leger is hij in sommige opzichten veranderd.”


    “We kennen hem natuurlijk alleen maar van verhalen”, zei Abigail. “Maar hij lijkt me een erg aardige man. Veel opener en vrijer dan ik uit de verhalen had begrepen. Het zegt natuurlijk al genoeg over hem dat onze mannen hem als een broer beschouwen.”


    “Hij is niet alleen maar een aardige man”, zei Emily vol vuur. “Hij is een góéde man, die te veel ellende heeft gezien. Het is moeilijk voor hem geweest, maar het gaat goed met ons.”


    Abigail keek Grace even vragend aan en ging er niet verder op in. “Dan zijn we blij voor jou”, zei ze slechts. “Mag ik je misschien een raad geven? Wees geduldig met hem. Onze mannen komen uit een koppige familie.”


    Emily knikte. “Dat weet ik.”


    



    Toen iedereen na het eten bij elkaar zat in de zitkamer genoot Matthew van het geroezemoes en gelach. Hij bleef even in de deuropening staan en keek blij en tevreden naar zijn familie. Daniel, Christopher en hun vrouwen zaten met Emily te praten. Eerder die dag had hij besloten zijn neven alles te vertellen, maar nu hij zag hoe gezellig hun vrouwen met Emily omgingen veranderde hij van gedachten. Ze was bij zijn familie gaan horen toen hij er niet was. Als hij de waarheid aan zijn neven vertelde, zouden die hoogstwaarschijnlijk hun vrouwen in vertrouwen nemen.


    Toen de dames charades wilden gaan spelen keken Christopher, Daniel en Matthew elkaar veelbetekenend aan, en ze trokken zich tactisch aan de andere kant van de kamer terug om te gaan kaarten. Matthew vroeg professor Leland, Peter en Reggie om mee te spelen.


    Tot zijn verbazing liep Emily achter hen aan, en het duurde niet lang of hij wist waarom. Ze bleef achter hem staan en keek over zijn schouder mee toen de kaarten werden gedeeld. Voordat hij ook maar iets kon doen fluisterde ze hem de juiste speelwijze in zijn oor.


    Hij keek glimlachend op. “Ga maar naar de dames, Emily. Het gaat prima met me.”


    Ze raakte zijn schouder zachtjes aan en liep weg.


    Toen Matthew zijn aandacht weer op het spel richtte zag hij dat Daniel en Christopher hem oplettend aankeken.


    Professor Leland schraapte zijn keel en zei een beetje te luid: “Ze helpt altijd graag, onze Emily.”


    Matthew kon wel kreunen. Zijn vader maakte het alleen maar erger. Opeens voelde hij dat iemand hem onder de tafel een trap gaf, en hij wierp een strenge blik op zijn twee neven, die hem met een onschuldig gezicht aankeken.


    Ze speelden een tijdje, maar hun aandacht was niet echt bij het spel. Ze spraken voornamelijk over Matthews tijd in India, zijn verwondingen en hoe de miscommunicatie over zijn dood had kunnen plaatsvinden.


    In de loop van de avond trokken de dames zich geleidelijk aan terug, en de mannen begonnen wat meer te drinken. Uiteindelijk wenste de professor iedereen een goede nacht, en hij hielp Reggie om een benevelde Peter naar de vrijgezellenvleugel te brengen.


    Alleen Daniel en Christopher zaten nog bij Matthew en ze keken hem nadrukkelijk aan.


    “Leg uit”, zei Christopher abrupt. En hoewel hij geamuseerd keek, was de bevelende toon Matthew niet ontgaan. De heer des huizes, de hertog, had gesproken.


    Matthew wierp zijn kaarten op tafel, spreidde zijn handen en leunde achterover. “Wat moet ik uitleggen?”


    Daniel rolde met zijn ogen. “Waarom dacht je vrouw dat je hulp nodig had bij het kaarten?”


    Matthew aarzelde even, maar er was maar één antwoord mogelijk. “Emily en mijn familie denken dat ik door mijn verwondingen problemen met mijn geheugen heb gekregen.”


    “Dénken?”


    Christopher had feilloos het belangrijkste woord eruit gepikt. Matthew slaakte een zucht. Hij had zich voorgenomen zijn neven niet om advies te vragen. Hoe meer mensen hij erin betrok, des te groter werd de kans dat het op een ramp zou uitlopen.


    Maar… ze hadden elkaar altijd in vertrouwen genomen. En misschien konden ze helpen.


    “Wat voor geheugenproblemen?” vroeg Daniel voordat Matthew kon antwoorden.


    “Ik heb hun verteld dat ik… was vergeten dat ik met Emily was getrouwd.”


    Christopher staarde hem in opperste verbazing aan. “Waarom zou je dat zeggen als het niet waar is?”


    Matthew nam een slokje cognac en met een blik naar de open deuren ging hij zachter praten. “Omdat… Het was óf dat, óf ik moest de waarheid vertellen: dat ik Emily maar één keer heb ontmoet, dat ik nooit met haar ben getrouwd en dat ze dus al die tijd tegen hen had gelogen.”


    De stilte duurde eindeloos. Christopher keek nu niet meer verbaasd maar woedend, en Matthew besefte dat hij Emily’s gedrag als een bedreiging voor de familie zag. Maar Daniel barstte in lachen uit. Hij lachte zo hard dat hij de tranen uit zijn ogen moest vegen.


    Christopher keek hem geïrriteerd aan.


    “Waarom heb je niet meteen de waarheid verteld toen je thuiskwam?” vroeg Christopher.


    “Ik begrijp wel waarom”, zei Daniel en hij hief zijn glas naar Matthew. “Het heeft alles te maken met schandaal, beste neef, en met het feit dat jij dat ten koste van alles wilt vermijden.”


    Matthew hief zijn glas naar Daniel.


    “Is dat echt waar?” vroeg Christopher verbijsterd. “Je laat een misdadigster met haar leugens zegevieren, doet net alsof je bent getrouwd, en dat alleen maar om een schandaal te vermijden?”


    “Nou ja, dat is niet de enige reden”, zei Matthew geamuseerd.


    Daniel grijnsde. “Met een vrouw als Emily zou ik het spelletje ook hebben meegespeeld. Deelt ze je bed?”


    “Daar gaat het niet om!” riep Christopher uit. Met een vloek schoof hij zijn stoel naar achteren en liep naar de andere kant van de kamer om de deuren dicht te doen.


    “Ze is geen misdadigster”, zei Matthew.


    Daniels grijns werd breder.


    Met een kreun ging Christopher weer zitten. “Je bent verliefd op haar aan het worden.”


    “Ik heb niet de liefde met haar bedreven”, zei Matthew.


    “Maar dat wil je wel”, zei Daniel met een zelfgenoegzame grijns.


    “Ik heb een onderzoek naar haar laten uitvoeren.” Hij vertelde dat hij haar ooit had gered en dat hij dacht dat ze uit wanhoop had gehandeld. “Ik zei haar dat ze hier naartoe kon komen als ze hulp nodig had. Ik weet alleen nog steeds niet waarom ze zich heeft voorgedaan als mijn vrouw.”


    “En je hebt het dus niet met haar besproken”, zei Christopher ernstig. “Je ging gewoon met deze schijnvertoning door en ondertussen probeerde je erachter te komen wie ze was.”


    “Maar je hebt toch al een vrouw?” vroeg Daniel ernstig. “Dat vertelde je moeder ons vorig jaar.”


    “Hoe wist ze - o ja, nu herinner ik me het weer. Ik heb het hun geschreven. Grote genade, ik heb het mijn familie ongewild wel heel gemakkelijk gemaakt om door Emily te worden misleid.”


    “En je andere vrouw?” drong Christopher aan.


    “Die is gestorven.” Matthew was verbaasd dat hij eerder vermoeid klonk dan boos. Misschien zou Rahema niet zo wanhopig zijn geweest als hij haar meer vragen had gesteld. Was ze te bang voor hem geweest om hem in vertrouwen te nemen - net als Emily?


    Christopher legde een hand op zijn schouder. “Het spijt me dat te horen van je vrouw.”


    “Welke?” vroeg Daniel.


    Matthew lachte zacht.


    “Wat ben je nu van plan?” vroeg Christopher. “Wat ga je met haar doen?”


    “Ik…” Matthew zweeg even. “Ik weet het echt niet.”


    “Je gaat haar natuurlijk ontmaskeren”, zei de hertog.


    “En de hele familie op zijn kop zetten? Weer een Cabot-schandaal veroorzaken?”


    “Je hebt de onze gemist”, zei Daniel droog. “Nu is het jouw beurt.”


    Christopher negeerde Daniel en zei met afgemeten stem: “Maar je wilt haar niet kwijt.”


    Matthew haalde zijn schouders op.


    “Je kunt niet eeuwig doen alsof je getrouwd bent”, zei Christopher. “Leugens komen altijd boven water.”


    “Dat weet ik. Ik wil dat ze de waarheid uit zichzelf vertelt. Ik denk dat ze bijna zo ver is. Ze houdt veel van mijn ouders en mijn zusjes.”


    Daniel kneep zijn ogen tot spleetjes. “Hoe weet je dat?”


    “Dat weet ik gewoon.”


    “Wees heel voorzichtig, Matthew”, waarschuwde Daniel hem. “Ze heeft onze hele familie voor de gek gehouden; zelfs je ouders die aldoor bij haar waren. Ze is een zeer goede actrice.” Maar het werd hem blijkbaar allemaal te serieus, want hij voegde eraan toe: “Maar misschien kan Chris je van advies dienen. Zijn vrouw heeft hem uitstekend voor de gek kunnen houden. Ze deed zich voor als medegast, terwijl ze ondertussen onderzoek naar hem deed voor haar vaders krant.”


    Matthew grijnsde zelfgenoegzaam, blij dat ze van onderwerp waren veranderd. “Vertel me daar eens meer over, Chris. Het is prettig te weten dat ik in goed gezelschap ben wat vrouwen betreft.”


    Uren later waren Matthews neven bijna te dronken om naar hun kamers te gaan. Ze maanden elkaar steeds tot stilte en probeerden niet te lachen toen ze door de lege gangen wankelden. Daniel en Matthew moesten Christopher ondersteunen tot ze hem bij zijn slaapkamer konden afzetten.


    Matthew was lang niet zo beneveld. Toen hij weer alleen was herinnerde hij zich Emily’s bezorgdheid over Reggie weer. Hij liep naar de kamer van zijn vriend en was verbaasd dat Reggie met zijn jas aan op het punt stond om weg te gaan.


    Matthew hield de deurstijl vast om niet te wankelen. “Ga je ergens naartoe?”


    Reggie grijnsde. “Ik wed dat je graag met me mee zou willen gaan, net als vroeger.”


    Vreemd genoeg wilde hij dat niet, maar dat zei hij maar niet. Hij deed de deur achter zich dicht. “Ik vond dat je moest weten dat Emily me vertelde dat ze je voor onze slaapkamerdeur had aangetroffen.”


    “O ja?” Reggie bleef midden in de kamer staan. “Ik had gedacht dat ze dat wel geheim wilde houden.”


    “Ik ook. Maar ze is achterdochtig, en ze wil duidelijk dat ik ook achterdocht ga koesteren - zelfs als dat haar positie hier in gevaar brengt.”


    “Moedig van haar.”


    “Ja, maar dat wisten we al vanaf het begin”, zei Matthew droog. “Maar… laat mij het maar regelen. Je hoeft je daar niet mee bezig te houden.” En op dat ogenblik besefte hij dat hij Emily in bescherming nam, en dat was vreemd. Hij had zichzelf bezworen dat hij nooit meer iets voor een vrouw zou voelen - zeker niet voor een vrouw die tegen hem loog.


    Reggies mondhoeken krulden geamuseerd. “Geloof me, ik wil me er niet mee bemoeien.”


    “Druk zeker?” merkte Matthew terloops op.


    “Heel erg. Een belangrijke ontmoeting.”


    “Om middernacht?”


    “Dat zijn de belangrijkste.” Reggie tikte tegen de rand van zijn hoed en liep om Matthew heen de kamer uit.


    Matthew volgde hem, deed de deur achter zich dicht en keek zijn vriend na. Wat ging Reggie midden in de nacht doen? Er was vast een vrouw bij betrokken.


    In zijn slaapkamer wankelde hij en hij greep de bedstijl vast om niet om te vallen. Hij keek naar zijn eigen vrouw, zijn slapende ‘echtgenote’.


    “Je bent vannacht de dans ontsprongen, liefste”, mompelde hij, nuchter genoeg om te beseffen dat hij het zich wel wilde herinneren als hij voor het eerst met Emily de liefde bedreef. “Maar ik beloof je dat ik niet nog een nacht wacht. En dan zul je me alles vertellen.”

  


  
    Hoofdstuk 17


    



    



    De volgende ochtend liet Emily Matthew rustig doorslapen. Ze trok haar neus op bij de walm van alcohol en schudde geamuseerd haar hoofd. Ze was blij dat hij zijn neven had.


    Vanavond werd het bal op Madingley gehouden, en alle edelen uit de buurt en de plaatselijke notabelen zouden er zijn om Matthew officieel welkom thuis te heten. Maar eerst zou ze haar leerlingen lesgeven. Ze was niet van plan zich in huis op te sluiten en te wachten tot er weer iets gebeurde. Stanwood had haar laten zien dat hij haar overal kon bereiken - ze wilde de confrontatie zo snel mogelijk achter de rug hebben.


    Ze besloot met het rijtuig naar Comberton te gaan. Vanaf het moment dat ze het gevoel had gekregen dat ze werd gevolgd - zelfs toen het alleen maar Matthew was geweest - had ze zich gerealiseerd dat ze te voet te kwetsbaar was.


    De kinderen begroetten haar enthousiast. Voor het eerst sinds jaren had ze een doel: het opbouwen en begeleiden van de kleine dorpsschool. Zelfs als de nieuwe schoolmeester werd aangesteld, wilde ze erbij betrokken blijven.


    Vroeg in de middag stuurde ze de kinderen naar huis, en ze pakte haar boeken bij elkaar. Toen ze door de hal liep, knikte ze afwezig naar de herbergier en uit gewoonte keek ze even in de gelagkamer.


    Ze bleef doodstil staan, de boeken tegen haar borst geklemd. Arthur Stanwood zat alleen aan een tafeltje en keek haar glimlachend aan.


    In eerste instantie wilde ze hard wegrennen, maar dat kon ze niet doen. Hij wilde juist dat ze bang was en als een angstig vogeltje voor hem zou zwichten. Daar genoot hij van. Maar ze was niet meer het jonge, kwetsbare meisje dat hij had gebruikt.


    Hij wenkte haar kalm.


    Met een koele blik, haar rug kaarsrecht, liep ze naar zijn tafel toe.


    Hij stond op, een en al beleefdheid. “Hallo, Emily.”


    De klank van zijn stem deed haar huiveren. Ze haalde diep adem en keek hem recht aan.


    “Nou nou, wat ben je moedig”, zei hij zachtjes. “Ga zitten, Emily.”


    Ze ging op het puntje van de stoel zitten, de boeken nog steeds stevig tegen zich aan geklemd. Toen ze zich realiseerde dat ze er als een bang konijntje bij zat legde ze de boeken kalm op tafel, en ze was blij dat haar handen niet trilden.


    Hij ging tegenover haar zitten. “Ik las over je man”, zei hij, met de nadruk op het laatste woord.


    “Dat heb ik begrepen.”


    Zachter vervolgde hij: “Wat een gelukkig toeval dat hij in leven is, want ik meen me te herinneren dat je pas na zijn dood beweerde dat je zijn vrouw was.”


    “Ik bén zijn vrouw”, zei ze tandenknarsend.


    Hij klakte met zijn tong. “Ik heb mijn huiswerk gedaan, meisje. Ik weet wanneer hij je heeft gered en ik weet wanneer zijn schip vertrok. Hij is niet met je getrouwd. En als hij wel met je was getrouwd, zou je dan niet naar zijn familie zijn gegaan?”


    “Daar ben ik ook naartoe gegaan.”


    “Nee, je probeerde eerst wanhopig in je eigen onderhoud te voorzien. En ik heb je fatsoenlijk werk gegeven, nietwaar?”


    Ze zei niets.


    “Nietwaar?” Zijn stem kreeg een dreigende klank.


    Ze knikte.


    “En het enige wat ik vroeg was een beetje vriendelijkheid”, zei hij bedroefd.


    “Maar je wilt nu iets anders.”


    “Je hebt een geheim, en je wilt niet dat iemand daarvan op de hoogte is.”


    “Ik heb geen geheim. Ik ben getrouwd - anders had mijn man dat wel ontkend bij zijn terugkeer.”


    Hij keek haar indringend aan, en ze voelde zich bijna onteerd toen zijn blik op haar mond bleef rusten.


    “Uitstekend geprobeerd, Emily, maar ik geloof je niet. Ik weet niet hoe je hem zo ver hebt gekregen dat je mag blijven - of was het misschien iets wat híj heeft gekregen?”


    Hij lachte.


    Als er nu iemand naar hem keek, dacht ze, zou diegene zijn ware karakter zien: gemeen en gewetenloos. Maar er zat maar één stel in de gelagkamer, en die zaten aan een tafel achter hen te eten. Ze hoorde de herbergier met een klant in de hal praten. Het waren allemaal onschuldige mensen en ze wilde hen er niet bij betrekken.


    “Of misschien”, zei Stanwood overdreven peinzend, “wilde kapitein Leland zijn familie niet in verlegenheid brengen. Wat de reden ook is, ik ben bang, lieve kind, dat jij hem kwetsbaar hebt gemaakt. En hij heeft zo’n aardige familie.”


    “Laat zijn familie met rust - laat zijn vrienden en zijn bedienden met rust. Ik weet niet wie je hebt gedwongen om je te helpen het huis binnen te dringen, maar ik wil dat je daarmee stopt.”


    “Gedwongen? Waar heb je het over, Emily?”


    “Denk niet dat je me kunt wijsmaken dat je alleen handelt. Die macht heb je niet.”


    “Ik heb genoeg macht om je tegen te houden.”


    “Wie helpt je?”


    Zijn glimlach verdween, en plotseling zag hij er nog dreigender uit.


    “Praat zachter. Ik vertel je alleen wat je moet weten.”


    “Hou dan eens op met al je pogingen om me bang te maken en zeg wat je wilt.”


    Hij hield zijn hoofd scheef. “Ik weet nog niet precies wat ik wil. Ik neem binnenkort een beslissing. Misschien dat ik vanavond naar het bal kom, om een betere beslissing te kunnen nemen.”


    “Ze zullen je zonder uitnodiging niet toelaten.”


    Hij keek haar medelijdend aan alsof het hem tegenviel dat ze hem onderschatte. Hij leunde naar voren. “Ik wil geld. Veel geld.”


    “Maar ik heb gee-”


    “Bedenk dan maar eens hoe je eraan kunt komen.” Hij stond op. “Wat is dit toch een prachtig dorp - en je geeft aan zulke lieve kinderen les.”


    Ze verbleekte. Het was alsof hij had gezegd wie het kind was dat hij op het oog had.


    “Ik zie je gauw, Emily.” En daarna liep hij de gelagkamer uit.


    Ze keek hem niet na, ze bleef even zitten tot ze weer rustig kon ademen.


    Het was duidelijk dat hij haar niet als een bedriegster wilde ontmaskeren, dacht ze, terwijl ze met niets ziende ogen naar de kolen in de haard keek. Hij wilde geld.


    Maar hoeveel en hoe moest ze eraan komen? Moest ze het soms stelen van Matthew en zijn familie, die zo goed voor haar waren geweest? Ze werd al misselijk bij de gedachte. Ze kon alleen maar wachten tot Stanwood weer contact met haar opnam en hopen dat ze iets kon bedenken om het hem uit zijn hoofd te praten. Hem ervan te overtuigen dat ze het geld niet kon stelen zonder zichzelf - en hem - te verraden.


    Ze sloeg haar armen om zich heen. Het was bijna lachwekkend dat ze ooit de dwaze hoop had gekoesterd dat ze haar verleden kon ontvluchten, dat ze veilig zou zijn bij de Lelands.


    



    Toen Matthew de kleedkamer in kwam om zich voor het bal te kleden slaakte Emily een gil. Ze legde haar hand tegen haar kledingkast aan en ademde snel.


    “Het spijt me dat ik je aan het schrikken heb gemaakt”, zei hij geamuseerd.


    Haar gezicht zag bleek toen ze knikte.


    “Emily, is er iets?”


    Ze glimlachte. “Er is niets”, zei ze luchtig. “We houden alleen maar ons eerste bal sinds we getrouwd zijn. Waarom zou ik zenuwachtig zijn?”


    Grinnikend liep hij naar haar toe en keek naar de jurken die in haar kast hingen. “Kijk je wat je aan wilt trekken?”


    “Het is niet zo moeilijk kiezen”, antwoordde ze. “Ik heb niet zoveel baljurken aangeschaft sinds ik uit de rouw ben.”


    Haar ademhaling werd geleidelijk aan rustiger, maar ze had nog steeds geen kleur op haar gezicht. Rondom haar ogen waren duidelijke zorgrimpeltjes te zien. Hij had niet verwacht dat de onverschrokken Emily zo zenuwachtig zou zijn over een bal. Of maakte ze zich nog steeds druk over Reggie?


    “Wat trek jij aan?” vroeg ze.


    Hij keek haar verbaasd aan. “Mijn avondkleding, natuurlijk.”


    Ze tilde haar hoofd op. “Niet je uniform?”


    Opeens begreep hij wat ze bedoelde. “Nee, ik ga niet meer terug naar het leger.”


    Als zijn zogenaamde vrouw zou ze blij moeten kijken, maar in plaats daarvan keek ze hem aandachtig aan. “Ik wist niet dat je die beslissing al had genomen.”


    “Mijn vader wordt er ook niet jonger op. Ik wil graag dat hij zich volledig op zijn onderzoeken kan richten, terwijl ik me met onze investeringen bezighoud. Chris heeft me ook gevraagd hem te helpen bij het leiden van zijn uitgebreide ondernemingen. Bovendien, waarom zou ik jou willen verlaten?”


    Even verscheen er een sombere blik in haar ogen, maar meteen daarop glimlachte ze weer.


    Dit was nieuw, normaal gesproken wist ze haar gevoelens goed te verbergen.


    “Is je kamenierster hier?” vroeg hij, en hij keek even naar de badkamerdeur die openstond.


    Emily schudde haar hoofd. “Ze zal zo wel komen. Ik heb haar aan Grace en Abigail uitgeleend om hun haren te kappen. Daar is ze ontzettend goed in.”


    Hij deed een stap naar voren en ze tilde haar hoofd naar hem op. Hij kon het niet weerstaan zijn hand om haar hals te leggen en met zijn duim langs haar wang te strijken.


    Ze hield haar adem in en knipperde met haar ogen.


    Hij vond het heerlijk hoe ze op zijn lichte aanrakingen reageerde en huiverde toen hij haar bleef strelen.


    Hij kuste haar slaap en fluisterde met zijn mond tegen haar zachte lokken: “Vannacht wordt een bijzondere nacht, Emily.”


    Ze legde haar hand op zijn borst, en hij wist niet of ze haar evenwicht probeerde te bewaren of dat ze wilde dat hij haar aanraakte. Bij die gedachte kreeg hij een erectie.


    “Vanavond maak ik opnieuw kennis met de society - en maak ik ook weer kennis met de intimiteiten van ons bed”, fluisterde hij in haar oor.


    Hij hoorde haar zacht kreunen en zag dat ze met haar hand de revers van zijn jasje stevig vasthield. Hij wreef met zijn neus tegen haar oor en liet daarna zijn mond langs de achterkant van haar oor en haar hals dwalen.


    Ze boog haar hoofd naar achteren en liet hem begaan.


    “Ja”, fluisterde ze, en ze trok hem dichter tegen zich aan. “Ja.”


    Hij werd overweldigd door hartstocht en het scheelde niet veel of hij had haar op bed gegooid en haar kleren uitgerukt. Maar nee, hij wilde er de tijd voor nemen, en niet de kans lopen door familieleden of bedienden te worden gestoord. Hij wilde van ieder moment van hun liefdesspel genieten.


    Hij kuste haar en toonde zijn hartstocht met zijn lippen en zijn tong.


    Bijna wanhopig beantwoordde ze zijn kus en dat wond hem zelfs nog meer op. Ze sloeg haar armen om zijn nek en drukte hem stevig tegen zich aan terwijl ze met haar tong bijna koortsachtig zijn mond verkende. Hij drukte haar met zijn heupen tegen de kast en ze kreunden in elkaars mond.


    Ze hoorden ook niet dat er op de deur werd geklopt.


    “O”, klonk een verschrikte vrouwenstem. “Ik kom straks wel terug.”


    Matthew tilde zijn hoofd op zonder naar de kleine kamenierster, Maria, te kijken. “Nee, mijn vrouw heeft je nodig.” Hij deed een stap naar achteren en keek Emily weer aan.


    Ze bloosde.


    Hij draaide zich om en liep naar de andere slaapkamer, waar zijn lijfknecht, die hij zelden nodig had, zijn avondkleding op het bed had klaargelegd. Slimme kerel, dacht Matthew, om op zo’n belangrijke avond de kleedkamer voor de vrouwen te reserveren.


    Het zou in meerdere opzichten een belangrijke avond worden.

  


  
    Hoofdstuk 18


    



    



    Toen Matthew met Emily aan zijn arm de balzaal binnen kwam zag hij dat alle ogen op hen waren gericht. In de lampen boven hen schitterden duizenden kaarsen, alle pilaren waren versierd met kunstbloemen, maar niets was zo mooi als Emily, die stil en kalm naast hem stond.


    Ze droeg een ingetogen marineblauwe fluwelen japon die ze waarschijnlijk had gekocht met het idee dat ze daarin niet zou opvallen. Maar ze realiseerde zich blijkbaar niet dat de donkere kleur juist haar bleke huid accentueerde en haar lichtblonde haren als goud deed glanzen. De wijde hals van het bovenlijfje liet haar tengere schouders vrij en was laag uitgesneden, waardoor de welving van haar borsten net te zien was. Haar kin was opgeheven en om haar mond speelde een zwakke glimlach. Haar gezicht was echter nog steeds bleek. Waarom zou ze zenuwachtig moeten zijn? Ze kende toch alle gasten?


    Vanaf hun binnenkomst werden ze omringd door gasten, die - heel even - uit de rij van ontvangst waren gestapt. Emily bleef aldoor bij hem en hielp hem door de mensen bij naam te noemen als hij dat zelf niet meteen deed. Het eerste uur ging voorbij in een waas van handen schudden, buigingen maken, omhelzingen en gelukwensen met zijn hereniging met hun ‘lieve Emily’.


    Iedere keer als hun blikken elkaar ontmoetten glimlachte hij haar veelbetekenend toe, totdat ze uiteindelijk begon te blozen.


    Ze openden het bal met een quadrille. Toen hij de passen perfect uitvoerde keek Emily hem stralend aan. Haar bleekheid was verdwenen en ze zag er eerder opgewonden uit. Keek ze net als hij vol verwachting naar het einde van de avond uit?


    Pas tijdens de wals probeerde hij haar te laten zien dat alleen zij tweeën belangrijk waren. Hoewel ze keurig, met de voorgeschreven afstand tussen hen in, begonnen, zat hij gevangen in haar blik toen ze over de dansvloer ronddraaiden. Met haar hand vol vertrouwen in de zijne en de soepele wijze waarop ze bewoog, was ze een volwaardige danspartner en niet een mooi aangeklede pop die zich moest laten leiden. Tijdens het ronddraaien trok hij haar onbewust dichter tegen zich aan, waardoor hun dijen langs elkaar streken. Hoewel Emily bloosde, bleef ze hem aankijken. Toen hij zijn been tussen haar dijbenen duwde, verscheen er een dromerige blik in haar ogen en gingen haar lippen vaneen. Het scheelde niet veel of hij had haar in het bijzijn van iedereen gekust.


    Pas toen de muziek was afgelopen merkte hij dat alle ogen op hen waren gericht. Iedereen applaudisseerde, en terwijl Emily een reverence maakte boog hij diep. Zijn familie stond bij elkaar, en hij zag dat menig traantje werd weggepinkt. Hij keek naar Emily, zo mooi en bereidwillig, en hij dacht aan de komende nacht, als hij in haar armen lag. Hij kuste haar hand en leidde haar naar het buffet.


    Nadat hij haar een glas champagne had gegeven klonk hij met zijn glas tegen het hare. “Ik ben blij dat je niet zo’n ongetrouwd meisjes bent, dan had je het met limonade moeten doen.”


    “Er is niets mis met limonade”, mompelde ze, terwijl ze naar de dansvloer keek, waar een gewaagde polka werd gedanst.


    Ze stonden half verborgen achter een grote bak exotische bloemen, en hij maakte daar gebruik van door zijn arm om haar middel te slaan.


    Ze reageerde niet, maar bleef naar de dansende mensen kijken.


    “Zoek je iemand?” vroeg hij, terwijl hij zijn vingers over haar heup liet dwalen.


    Ze nam een grote slok champagne. “Nee.”


    Hij vond het heerlijk dat zelfs een lichte aanraking effect op haar had.


    “Daar is lady Rosa”, zei ze plotseling.


    Hij slaakte een zucht. Hij wilde zich niet met zijn moeder bezighouden terwijl hij zijn vrouw verleidde.


    “Ze is net een vlinder”, zei Emily met een liefdevolle glimlach.


    “Een vlinder?” herhaalde hij geamuseerd. Hij keek naar lady Rosa, die van het ene groepje mensen naar het andere zweefde, druk gebarend terwijl ze sprak, en met een stralende glimlach op haar gezicht. Professor Leland stond bij de rest van de familie, maar Matthew zag hem innig vergenoegd naar zijn vrouw kijken.


    “Je vader loopt zelden met je moeder mee als ze een praatje maakt met de gasten”, zei Emily, en ze hield haar hoofd een beetje schuin toen ze hem aankeek.


    “Wat bedoel je?”


    “Heb je niet gemerkt dat ze zich bewust scheiden? Hij kijkt naar haar, maar ze mengen zich nooit samen tussen de gasten. Als weduwe” - ze keek hem lachend aan - “en als nieuwkomer in de society danste ik niet zo vaak, en ik had dus alle tijd om hen gade te slaan.”


    “En hoe zat het dan met al je vrijers?” vroeg hij, jaloers op al die andere mannen die meer tijd met haar hadden doorgebracht dan hij.


    Ze glimlachte en knipperde koket met haar wimpers. “Het waren er maar een paar. Ze konden moeilijk de hele avond met me blijven dansen.” Ze keek weer naar lady Rosa. “Het is twintig jaar geleden dat hun huwelijk door dat schandaal begon te wankelen. Je vader zal het waarschijnlijk niet toegeven, maar hij houdt zich bewust afzijdig, zodat zij met iedereen een praatje kan maken. Volgens mij denkt hij haar daarmee te helpen, maar dat is niet zo. Ze maken zich allebei veel te druk over wat anderen van hen en het schandaal van vroeger denken.”


    Was dat ook niet zijn probleem geweest? peinsde Matthew. Hij had zich ook altijd te veel zorgen gemaakt wat anderen ergens van vonden. Maar daar was hij nu overheen. Misschien lukte zijn ouders dat ook.


    Opeens keken ze elkaar verbaasd aan, want professor Leland leidde zijn vrouw de dansvloer op.


    “Ze dansen normaal gesproken nooit met elkaar”, zei Emily verbaasd.


    “Dat weet ik.”


    De hertog en de hertogin kwamen naar hen toe en eisten de volgende dans op.


    Toen die voorbij was bracht Matthew Abigail weer terug naar haar man, die nog met Emily stond te praten.


    Hij vond nu al dat hij Emily genoeg met anderen had gedeeld, al was de avond nog jong en al was het souper nog niet eens aangekondigd. Hij glimlachte naar Christopher, pakte Emily’s hand en trok haar zonder iets te zeggen mee.


    “Ik was met je neef aan het praten”, zei ze verontwaardigd.


    “En ik heb het veel te warm gekregen van al dat dansen. Kom mee, dan gaan we naar het terras.”


    De glazen deuren stonden wijd open om enige verkoeling te brengen en Matthew leidde haar naar de balustrade, waar ze over de tuin uit konden kijken. De paden waren door fakkels verlicht, maar Matthew zag tot zijn genoegen dat maar weinig paartjes gebruikmaakten van de in de duisternis gelegen plekken. Toen hij Emily in de richting van de trap trok verzette ze zich.


    “Waarom kunnen we hier niet blijven?”


    “Omdat iedereen ons hier kan zien”, zei hij. Hij boog zich naar haar toe. “En ik wil je op een onfatsoenlijke manier aanraken.”


    Het licht van de fakkels werd in haar dromerig starende ogen weerkaatst. Maar meteen daarop had ze zichzelf weer in de hand. “Het is veel te koud”, protesteerde ze.


    “Ik houd je wel warm.” Hij gaf een rukje aan haar hand, en ze zette een paar aarzelende stappen naar de brede stenen trap die naar de tuin leidde.


    “Wil je soms dat ik je draag?” vroeg hij.


    Ze glimlachte gespannen, en Matthew besefte dat ze hem alleen maar zijn zin gaf.


    Hij nam haar handen in de zijne. “Wil je niet alleen met me zijn?”


    Ze gaf een kneepje in zijn handen. “Dat is het niet… het gaat erom dat dit jouw avond is, en als we nu de tuin in gaan, komen we met slordig zittende kleren terug. Ik wil je familie niet in verlegenheid brengen.”


    “Ze vinden waarschijnlijk dat het wel eens tijd wordt.”


    Hij liet zich echter vermurwen en leidde haar naar een gedeelte van het terras dat in duisternis was gehuld. Ze kwam gewillig in zijn armen en ging op haar tenen staan om hem te kussen. Hij verloor zich in de zoete manier waarop ze haar tong door zijn mond liet dwalen tot ze de zijne ontmoette. Hij was blij dat ze zo vlug leerde en hij bedacht wat hij nog meer met haar wilde delen. “Gauw”, fluisterde hij tegen haar mond.


    Het wachten viel hem zwaar, maar uiteindelijk moest hij haar wel weer mee naar binnen nemen.


    Emily bleef zo abrupt staan dat hij tegen haar op botste.


    “Is er iets?”


    Ze keek hem glimlachend over haar schouder aan. “Zie je Susanna?”


    Het was moeilijk om aan iemand anders dan Emily te denken, maar ten slotte herinnerde hij zich weer dat hij zijn zusje zou helpen haar geluk te vinden. Met een schuldig gevoel volgde hij Emily’s blik, en hij zag dat Susanna werd omringd door verscheidene heren.


    “Afgezien van Peter herken ik die andere mannen ook”, zei Matthew. “Ze waren gisteren op de picknick.”


    “Je mag best trots zijn op jezelf.”


    Al konden ze het gesprek niet horen, ze zagen wel dat Susanna beleefd, maar weinig geanimeerd tussen hen in stond. Het drong langzaam tot Matthew door dat Susanna zich niet vermaakte.


    “Verdraaid!” mompelde hij zacht.


    Emily reikte met haar hand naar achteren en raakte zijn arm aan. “Gun haar wat tijd. Het overweldigt haar allemaal.”


    “Wat is zo overweldigend voor een zesentwintigjarige die is opgegroeid in het huis van een hertog?”


    Emily zweeg, en ze bleven naar het groepje kijken.


    Twee heren gingen weg, en Peter Derby bleef achter. Zijn gezicht stond ernstig toen hij iets tegen haar zei. Hij keek even verstoord op toen een andere man bij hen kwam staan, maar meteen daarop glimlachte hij beleefd.


    Susanna wierp telkens een blik op Peter, zelfs terwijl ze met die andere man praatte.


    Even later waren Susanna en Peter weer alleen en samen liepen ze de balzaal uit.


    “Moeten we blij zijn met dit resultaat?” vroeg Emily twijfelachtig.


    “Ik weet het niet. Als ik, in de tijd dat ik me nog keurig in toom hield, de kans kreeg alleen te zijn met een vrouw, zou ik me altijd als een heer hebben gedragen.”


    “Maar nu?” vroeg ze met een licht geamuseerde klank in haar stem.


    “We kunnen maar beter naar Susanna gaan.”


    Ze kon met moeite haar lachen inhouden, maar zodra ze zich tussen alle mensen een weg hadden gebaand en de balzaal uit waren gelopen, verdween haar glimlach. Het probleem was dat Susanna en Peter overal konden zijn.


    “Behalve dat ze in het laboratorium graag tekent - en daar zal ze een man niet mee naartoe nemen - schildert ze ook graag in de oranjerie.”


    “Kom mee.”


    Toen ze de bibliotheek in liepen vlogen de deuren aan de andere kant van de kamer met een klap open, en Peter liep met een woedende blik naar binnen.


    Matthew voelde zijn maag samentrekken en hij balde zijn vuisten. Wat was er met Susanna gebeurd?


    Emily legde snel haar hand op zijn arm en fluisterde: “Ze waren niet lang alleen.”


    Heel even verscheen er een boze en gefrustreerde uitdrukking op Peters gezicht toen hij Emily zag staan. Meteen daarop keek hij weer onbewogen, terwijl hij naar Matthew knikte.


    Hoewel Matthew hem eigenlijk wilde confronteren, liet hij hem toch maar gaan. Hij had Emily’s bleke en gekwelde gezicht gezien vlak voordat ze haar pas versnelde om de oranjerie in te gaan. Grote genade, koesterde die man een wrok jegens Emily alleen maar omdat haar man uit de dood was teruggekeerd en ze een einde had gemaakt aan zijn hofmakerij?


    Susanna stond bij de fontein en veegde haar tranen weg.


    “Wat is er gebeurd?” vroeg Matthew.


    Ze kreunde en wendde haar gezicht af. “Er is niets gebeurd”, snauwde ze. “En dat is het probleem.”


    Matthew keek verbluft naar Emily, die een arm om Susanna heen sloeg.


    “Susanna, vertel het me maar”, zei Emily rustig.


    “Ik probeer te doen wat jullie willen!” zei ze tegen Emily, en ze herhaalde het daarna toen ze Matthew aankeek. “Wat willen jullie nog meer? Maar ik voel niets! Mannen komen nu op me af, maar ik ben nog steeds dezelfde. Ik draag alleen mijn bril niet meer en ik blijf niet meer aan de kant staan. Dat was voor hen blijkbaar genoeg om te bedenken dat ik familie ben van een hertog”, zei ze bitter.


    “Dat is niet waar”, zei Matthew.


    “En vergeet niet hoe blind mannen kunnen zijn”, zei Emily troostend.


    “Pardon?” Matthew hoopte daarmee de stemming wat vrolijker te maken.


    De vrouwen negeerden hem echter.


    “Soms zien ze alleen maar wat letterlijk voor hun neus staat”, ging Emily verder. “En nu zien ze jou.”


    Susanna haalde een zakdoek uit haar mouw tevoorschijn en snoot haar neus. “Wat is er mis met me? Andere meisjes hebben het er altijd over dat het zo opwindend is als een man naar hen kijkt. Maar dat heb ik nooit gevoeld, zelfs niet toen ik ooit dacht dat ik heel veel om meneer Derby gaf.”


    “Dan is hij niet de ware”, zei Emily. “Je vindt hem echt niet binnen een week, Susanna.”


    Susanna sloeg haar armen om zichzelf heen en keek ellendig. “Ik wil gewoon mijn oude leven leiden.”


    “Dat was veilig, nietwaar?” zei Emily nuchter.


    Matthew keek haar verbaasd aan.


    “Geen enkel risico”, vervolgde ze.


    Ze keek naar Matthew, en hij kon zijn blik niet afwenden. Hij en Emily werden juist door risico’s aangetrokken.


    “Dat is niet eerlijk”, mompelde Susanna.


    Emily knikte. “Misschien niet. Maar het is wel de waarheid. Hoe kun je ooit geluk vinden als je geen risico’s durft te nemen?”


    Susanna keek hen om beurten aan. Ze haalde diep adem. “Goed dan, ik blijf zoeken naar iemand die me intrigeert.” Ze klonk niet erg enthousiast.


    “Mooi zo”, zei Matthew resoluut. “De juiste man loopt nog ergens rond.”


    Ze glimlachte flauwtjes. “Als zelfs jíj de juiste vrouw hebt gevonden, is er nog hoop voor me.”


    Emily grinnikte, terwijl Matthew net deed alsof hij protesteerde.


    Toen hij met de twee vrouwen de balzaal in kwam werd het souper aangekondigd. Hij leidde hen in de richting van de eetkamer en de aangrenzende zitkamers waar het souper werd geserveerd. Prachtig opgemaakte tafels met een overvloed aan eten, gouden borden en schalen, en eromheen stonden de gasten te eten en te praten.


    Susanna, die weer was gekalmeerd, liet hen alleen en liep naar een groepje jonge vrouwen met wie ze tijdens de picknick had geschilderd.


    Matthew liep naar een van de tafels om wat eten voor Emily op te scheppen. Toen hij terugliep stond ze met een vrouw te praten die hij meteen herkende. Hij had ooit met juffrouw Sanborn geflirt. Het was nooit tot een hofmakerij gekomen, omdat hij zichzelf veel te jong had gevonden om zich al aan een vrouw te binden.


    Ze was prachtig om te zien met haar donkere haren en haar gladde huid, dacht hij, toen hij even wachtte voordat hij zich bij hen voegde. Ze was altijd nogal gul met haar gunsten geweest, een beetje te luidruchtig en een beetje te dol op het wereldje van de society. Hij was veel liever met Emily getrouwd, een intelligente, hardwerkende vrouw die genoeg wilskracht had om te doen wat nodig was om te kunnen overleven.


    Hij had er schoon genoeg van haar met iedereen te moeten delen. Hij kon niet langer wachten, hij moest haar voor zichzelf hebben - ondanks alle risico’s die daaraan verbonden waren.


    Emily’s gezicht lichtte op toen hij op haar toe liep. “Je kent juffrouw Sanborn vast nog wel.”


    Het vergde het uiterste van hem om over koetjes en kalfjes te praten, terwijl hij al die tijd zijn ogen niet van Emily kon afhouden. Toen hij eindelijk met goed fatsoen het gesprek kon beëindigen leidde hij Emily de eetkamer uit.


    “Matthew?” riep ze toen ze in de gang achter hem liep. “Heb je geen trek?”


    Hij keek haar alleen maar over zijn schouder aan, en haar ogen werden groot.


    Zijn blik was donker van verlangen, en willoos haastte ze zich achter hem aan het huis door. In zijn zwarte avondkleding zou hij er formeel moeten uitzien, maar in plaats daarvan zag ze de verleidelijke man die erin verborgen zat en dacht ze aan de intimiteiten die ze zouden delen. De hele avond was ze zich van hem bewust geweest: toen ze in zijn armen danste en al die keren dat hij haar zo vurig had aangekeken, zelfs terwijl hij met anderen aan het praten was.


    Toch waren er momenten geweest dat ze de gasten en de donkere tuin had afgezocht naar iemand met zwart haar en een gemene uitdrukking op zijn gezicht. Maar ze zag Stanwood niet en hoopte dat hij het bal niet zou bijwonen.


    Ze wilde daar nu niet aan denken, nam ze zich voor. Ze was veilig nu ze met Matthew de brede marmeren trap op liep naar de familievleugel. Ze moest bijna hollen om hem bij te houden. Haar rok wapperde achter haar aan en haar hand lag warm in de zijne.


    Bij hun slaapkamer aangekomen duwde hij haar voor zich uit naar binnen, deed de deur achter zich dicht en leunde er zwijgend tegenaan terwijl hij haar aankeek. Het zwakke schijnsel van een lamp op het nachtkastje lichtte het wit van zijn overhemd op.


    Haar mond was droog, en haar lichaam trilde zo hevig van opwinding en verlangen dat ze licht in het hoofd werd, alsof ze koorts had.


    Ze schrok op toen de deur van de kleedkamer plotseling openging.


    Maria kwam binnen. “Mevrouw Leland!” Ze schrok toen ze Matthew zag.


    “Ze heeft je vanavond niet meer nodig”, zei Matthew. “En ik heb ook geen lijfknecht nodig.”


    “Ja, kapitein.”


    Meteen ging de deur weer dicht.


    Emily lachte zacht.


    Zonder iets te zeggen maakte Matthew zijn cravate los en deed hem af. Daarna maakte hij de knopen van zijn vest los.


    Ze zei niets, deed niets, keek alleen maar, bang om dit moment te verstoren.


    Hij trok zijn jasje en zijn vest uit en trok daarna zijn overhemd over zijn hoofd.


    Ze had zijn borstkas al eens gezien, maar haar adem stokte toen ze zijn gespierde lichaam zag, zo totaal anders dan het hare. Zijn littekens staken wit af tegen de rest van zijn huid, maar dat kon haar niet schelen.


    Zonder zijn blik van haar los te maken schopte hij zijn schoenen uit en ging op de rand van het bed zitten om zijn sokken uit te trekken. Toen hij weer opstond had hij zijn handen al op de knopen van zijn broek.


    Ze balde haar handen tot vuisten terwijl ze gespannen wachtte, en het liefst wilde ze roepen dat hij moest opschieten.


    Eindelijk waren de knopen van zijn broek los, en hij bukte zich om zijn broek en onderbroek uit te trekken. Toen hij naar haar toe liep, besefte ze vaag dat ze hem als zijn vrouw vaker naakt had gezien en dat ze niet zo moest staren. Van de andere kant zou hij waarschijnlijk denken dat zijn vrouw keek of er nog meer littekens op zijn lichaam zaten. De littekens op zijn linkerzij liepen echter maar tot aan zijn heupen.


    Zijn opgewonden mannelijkheid tekende zich duidelijk af - en dat kwam door haar. Hij verlangde zo hevig naar haar dat hij het feest dat ter ere van hem werd gehouden had verlaten om met haar alleen te zijn.


    Matthew stond vlak voor haar stil, en ze kon bijna niet ademhalen. Langzaam liet hij zijn vinger langs haar hals naar haar schouder glijden. Ze huiverde en haar oogleden trilden - ook al had hij haar op dezelfde onschuldige wijze in het openbaar kunnen aanraken.


    Maar als een naakte man je huid aanraakt, is dat iets heel anders.


    “Een zedig bovenlijfje”, mompelde, zijn ogen op haar lichaam gericht. “Maar het beetje dát ik kon zien…”, hij wreef zachtjes over de bovenkant van haar borsten, “… was voor mij verleidelijker dan het duidelijk zichtbare decolleté van welke vrouw dan ook.”


    Ademloos zei ze: “Ik… ik heb het gekocht om eventuele aanbidders te ontmoedigen.”


    “Dat heeft niet gewerkt.”


    Plotseling draaide hij haar om, en hij liet zijn lippen langs haar nek glijden.


    Ze boog haar hoofd een beetje opzij en liet hem begaan, ook toen hij de haakjes van haar baljurk losmaakte en die naar beneden liet zakken. De mouwen waren strak en ze trok haar armen er zo ongeduldig uit dat de tere stof gemakkelijk had kunnen scheuren.


    Hij grinnikte en beet haar zachtjes in haar nek.


    Ze snakte naar adem.


    Ze voelde zijn handen weer bewegen. Terwijl hij de veters uit haar korset trok liet hij zijn lippen over haar schouders glijden. Toen het korset open was haalde ze huiverend adem.


    Hij keek over haar schouder en zag dat haar borsten op en neer rezen. Ze wilde dat hij ze weer zou aanraken, maar in plaats daarvan trok hij het korset naar beneden, en ze stapte eruit. Ze wilde dat hij haar laag uitgesneden zijden onderjurk zag, maar hij leunde niet meer over haar schouder.


    Ze voelde zijn handen op haar onderbenen, en haar lippen gingen vaneen.


    “Til je voet eens op”, mompelde hij.


    Toen ze dat deed trok hij haar voet naar achteren om haar muiltje en haar kousen uit te trekken. Duizelig van hartstocht moest ze zijn schouder vastpakken om niet te vallen. Hoe moest ze zich wel niet voelen als hij haar nóg intiemer aanraakte?


    Maar dat wist ze al. Het verlangen dat zich een weg door haar bloed baande en haar verhitte toen hij haar tussen haar dijen had aangeraakt, toen hij door haar kleren heen aan haar borst had geknabbeld. Ze had sindsdien aan niets anders meer gedacht.


    Ze wilde het zo graag opnieuw beleven dat ze zich omdraaide zodra haar tweede muiltje uit was.


    “Nee.” Het klonk als een ruw bevel.


    Maar ze wilde zijn gezicht zien als hij de dunne, doorschijnende stof van haar onderjurk zag, zo gedurfd, zo uitdagend, dat ze zelf bijna niet in de spiegel had durven kijken.


    Ze voelde dat hij de zoom van haar onderjurk optilde en een opgewonden gevoel stroomde door haar heen. Zijn vingers streelden haar enkel, maar… er klopte iets niet. Ze voelde iets vochtigs en…


    Het was zijn mond. Hij kuste haar enkel, tilde haar onderjurk verder omhoog en trok met zijn tong een vochtig spoor naar boven.


    Ze kreunde zacht en sloeg haar armen om haar middel alsof ze het opgewonden gevoel dat zich langzaam in haar buik verspreidde vast kon houden. Ze huiverde toen hij met zijn tong langs haar knieholte streek.


    Nu zou hij toch zeker wel haar onderjurk uittrekken en…


    Ineens voelde ze zijn tong tussen haar dijbenen.


    “Doe je benen eens uit elkaar”, fluisterde hij.


    Zijn hete adem op haar huid zette haar in vuur en vlam. O, mijn hemel…


    Ze deed wat hij vroeg.


    Terwijl hij met zijn mond zijn weg naar boven vervolgde voelde ze een koud briesje, en ze besefte dat hij naar haar keek - dáár keek. Ze was ineens ontzettend verlegen.


    “Draai je om.”


    Ze snakte naar adem, maar het was alsof haar lichaam een eigen leven leidde en als vanzelf naar hem toe draaide. Hij zat op zijn knieën voor haar en had haar onderjurk tot aan de bovenklant van haar dijen opgetrokken. Als de dunne stof ook maar iets bewoog, waren zijn ogen op dezelfde hoogte als…


    Ze dacht nergens meer aan toen ze de vurige blik in zijn halfgesloten bruine ogen zag. Hij liet zijn blik over haar lichaam glijden en zijn ogen werden groot toen hij de contouren van haar borsten door de doorzichtige stof zag. Maar hij stond niet op.


    “Trek je onderjurk over je hoofd uit.”


    Met trillende vingers deed ze wat hij vroeg, en hij viel uit haar levenloze handen op de grond.


    Ze was nu naakt, net als hij.


    “Prachtig”, mompelde hij.


    Ze trilde zo hevig, haar hele lichaam stond in brand en ze wilde dat hij haar aanraakte.


    Hij leunde naar voren en kuste haar op het plekje dat hij alleen nog maar met zijn vingers had aangeraakt. Ze kreunde van genot en wist niet of ze hem van zich af moest duwen of juist nog dichter tegen zich aan moest trekken. Ze had zich nooit kunnen voorstellen dat zoiets geweldigs als dit tussen een man en een vrouw bestond.


    Nu was het zijn beurt om te kreunen toen hij haar dijen spreidde en met zijn tong haar geheime knopje streelde.


    Ze sloeg haar hand voor haar mond en probeerde een kreet tegen te houden. Ze kreunde en huiverde bij de uitbarsting van genot die door haar heen stroomde, haar verschroeide. Als hij haar niet met zijn arm had vastgehouden, zou ze zijn omgevallen.


    Hij tilde zijn andere hand op, liet zijn vingers over haar borst glijden en begon haar tepel te strelen en zachtjes te kneden.


    De wereld leek op zijn kop te staan toen ze haar hoogtepunt bereikte. Haar lichaam sidderde ongecontroleerd en haar knieën knikten. Toen ze zich niet meer staande kon houden ving hij haar in zijn armen op, en hij droeg haar naar het bed.


    Meteen daarna lag hij boven op haar, en hij kuste haar mond.


    Ze klampte zich aan hem vast en voelde zijn erectie heet en zwaar tegen haar dij. Ze kromde haar rug en drukte haar borsten harder tegen zijn borst en ze voelde zijn zachte borstharen tegen haar tepels wrijven. Ze had niet gedacht dat haar hartstocht opnieuw zo hevig kon worden opgewekt, maar toen hij zijn mond langs haar hals naar beneden liet glijden en haar tepel in zijn mond nam, schreeuwde ze het uit.


    “Matthew!” Ze kronkelde onder hem en greep hem nog steviger vast. Ze voelde hem tussen haar dijen bewegen, terwijl hij haar andere borst liefkoosde.


    Hij richtte zich een beetje op, en terwijl hij haar aankeek gleed hij in één keer diep bij haar naar binnen. Toen hij begon te bewegen, kromde ze haar rug en riep: “Ja!”


    Met een kreun liet hij zich weer boven op haar zakken en hun monden vonden elkaar in een ruwe kus terwijl hun lichamen bewogen.


    Ze voelde het ritme vrijwel meteen goed aan en ze duwde haar lichaam omhoog om hem nog beter te kunnen voelen. Huiverend van genot schudde ze haar hoofd heen en weer en ze schreeuwde het uit van extase. Ze kon er niet genoeg van krijgen hem aan te raken, zijn brede schouders en zijn borst te voelen. Toen ze zijn tepels streelde, hield hij scherp zijn adem in en kreunde.


    Hij bewoog steeds sneller in haar en uiteindelijk kwam de ontlading. Ze hield hem stevig vast, en hij begroef zijn gezicht in haar hals.


    Ze was erin geslaagd hem te verleiden; deze intieme band met hem zou voor altijd worden voortgezet. Op dat ogenblik wist ze dat het veel verderging dan puur zelfbehoud - het was liefde. Ze trok haar knieën omhoog en drukte ze tegen zijn heupen. Ze wilde wel dat hij altijd in haar kon blijven.


    Uiteindelijk richtte Matthew zich op zijn ellebogen op.


    Ze glimlachte naar hem en nam zijn gezicht tussen haar handen. Hij was bezweet en zijn haar plakte op zijn voorhoofd. Hij zag er net zo moe en bevredigd uit als zij zich voelde, en dat was een heerlijk gevoel.


    Hij glimlachte zwakjes. Hij keek haar zo ernstig aan dat ze bang was dat ze iets verkeerds had gedaan.


    Langzaam trok hij zich uit haar terug, en ze werd overvallen door een gevoel van leegte. Hij zat op zijn knieën voor haar en keek naar een plek tussen haar benen. Verward en verlegen wilde ze haar benen sluiten, maar hij legde zijn handen op haar knieën om haar tegen te houden.


    “Ga eens zitten”, zei hij zacht, terwijl hij haar omhoog hielp.


    Ze zei tegen zichzelf dat ze kalm moest blijven. Ze wist niet wat hij voelde of dacht.


    Toen ze rechtop zat zei hij: “Kijk eens naar beneden.”


    Haar verwarring verdween toen ze besefte wat hij bedoelde. In haar hartstocht was ze het plan dat ze had bedacht om haar onschuld te verbergen helemaal vergeten. Op het laken zaten bloedvlekjes - het bewijs dat ze haar maagdelijkheid zojuist had verloren.

  


  
    Hoofdstuk 19


    



    



    Matthew staarde naar de bloedvlekjes op het laken, en zijn angst dat Emily onder invloed van een andere man stond verdween als sneeuw voor de zon. Opluchting en blijdschap stroomden door hem heen. Hij had dus aldoor gelijk gehad. Hij had op zijn intuïtie vertrouwd en die had hem niet in de steek gelaten. Ze was gewoon een wanhopige, getraumatiseerde vrouw, en hij wilde haar helpen.


    Hij keek op en schrok van haar bleke, doodsbange gezicht. Hij wilde niet dat ze bang voor hem was.


    Voordat hij echter wat kon zeggen, zei ze spijtig: “Ik wist dat ik bijna in mijn maandcyclus was, en het spijt me dat ik deze heerlijke avond moest bederven.”


    Hij had bewondering voor haar kalmte nu het overduidelijke bewijs van al haar leugens daar was. Toen ze wilde opstaan pakte hij haar bij haar schouders vast. Eindelijk ontdekte hij een teken van zwakheid, want ze beefde, al probeerde ze dat niet te laten merken.


    “Matthew, alsjeblieft, ik moet me echt even wassen”, zei ze zacht.


    “Emily, je kunt dit niet voor me verbergen. Ik wist meteen dat je nog maagd was.”


    Ze keek hem niet-begrijpend aan.


    Hij moest toegeven dat ze een zeer bekwame actrice was, maar dat kon ook niet anders: ze had al zoveel mensen om de tuin weten te leiden.


    “Matthew, waar heb je het over? Het is meer dan een jaar geleden dat we voor het laatst samen waren. Ik was niet meer gewen-”


    “Emily!” Hij schudde haar zachtjes heen en weer. “Hou op met liegen. Het is afgelopen.”


    Wat moest hij doen om haar vertrouwen te winnen, zodat ze hem de waarheid zou vertellen? Hij wilde zo graag dat ze hem vertrouwde, al wist hij niet wat het voor hun toekomst zou betekenen.


    Hij zou haar alleen zo ver krijgen dat ze de waarheid sprak als hij zelf open kaart speelde.


    “Afgelopen?” fluisterde ze. “Matthew, ik weet niet wat je bedoelt. Hoe kan ons huwelijk voorbij zijn na alles wat we vanavond hebben gedeeld?”


    “Er was geen huwelijk”, zei hij vriendelijk, terwijl hij met zijn duimen zacht over haar armen streek. “Ik mankeerde niets aan mijn hoofd toen ik thuiskwam en jij beweerde dat je met mij was getrouwd. Maar om mezelf wat tijd te gunnen om achter de waarheid te komen heb ik iedereen wijsgemaakt dat ik aan geheugenverlies leed.”


    Emily zat doodstil. Vaag was ze verbaasd dat hij haar armen zo teder vasthield. Ze zat naakt voor hem - letterlijk en figuurlijk. Angst bekroop haar, maar ze was zo ontdaan dat alles erg onwerkelijk leek.


    “Je geheuge-” Ze brak haar zin af.


    Ze kon een golf van misselijkheid nog net onderdrukken. Ze probeerde zich uit zijn greep los te trekken, maar hij bleef haar vasthouden.


    “Is in orde”, zei hij zacht. “Er mankeert niets aan mijn geheugen. Toen ik thuiskwam wilde ik alleen maar mijn familie laten weten dat ik nog leefde. Toen hoorde ik dat jij beweerde dat je mijn vrouw was. Je kunt je wel voorstellen wat ik dacht.”


    Lachte hij echt naar haar? dacht ze verbijsterd. Alsof dit web van leugens dat ze had gesponnen niet belangrijk voor hem was?


    “Zeg iets, Emily”, drong hij aan, terwijl hij haar aankeek. “Je ziet veel te bleek.”


    Opeens voelde ze zich zo naakt. Het kon haar niet schelen wat hij ervan dacht, maar ze sloeg haar armen voor haar borst. “Had je dit bedacht om erachter te komen of ik nog maagd was?” Haar stem klonk zacht en vlak.


    Hij keek haar gekweld aan. “Nee! Ik ging er al van uit dat je onschuldig was, en ja, het bevestigde mijn voorgevoel, maar dat was niet de reden da-”


    Ze rukte zich los en leunde tegen de kussens aan het hoofdeind van het bed. Ze trok net zo lang aan het laken tot hij zijn heupen optilde en ze haar lichaam kon bedekken.


    Hij had geweten dat ze een misdadigster was. Ze had onder verdenking gestaan vanaf het moment dat hij was teruggekeerd. Hij had aldoor geweten dat ze loog en hij had haar gemanipuleerd, net zoals zij hem had geprobeerd te manipuleren. Verbaasd keek ze hem aan; dat had ze nooit gedacht. Maar, zoals altijd, stond ze er alleen voor; ze kon alleen maar zelf haar problemen oplossen - dus ook die van Stanwood.


    Ze wilde dat Matthew zijn kleren aantrok. Ze wilde zijn lichaam niet zien, niet weten dat ze verliefd op hem was geworden - en tegen hem zou moeten blijven liegen. Ze kon de waarheid niet meer helemaal ontkennen en ze kon ook niet blijven zwijgen.


    Ze probeerde haar stem nuchter te laten klinken, maar het klonk toch gekwetst toen ze zei: “Dus terwijl ik jou probeerde te verleiden uit zelfbehoud was het voor jou een spel om mij te verleiden.”


    Hij wreef met zijn hand over zijn gezicht. “Ja, in het begin wel. Ik vond het ongelooflijk hoe je met zo’n bedrog had weg kunnen komen. Ik wilde alles over je weten.”


    “Het klinkt alsof je het spelletje alleen maar voor je eigen plezier meespeelde”, zei ze bitter.


    “Ja, eigenlijk wel. Het was dát of je naar de gevangenis sturen.”


    Haar gezicht betrok, en geschrokken bedacht ze hoe dicht ze bij de afgrond had gestaan zonder het te weten.


    “Maar dat heb ik nooit willen doen. Mijn familie was dol op je en ik redeneerde dat je nooit zo slecht kon zijn als je dat voor elkaar had gekregen.”


    Geschrokken zei ze: “Dan wist luitenant Lawto-”


    Matthew knikte. “Hij weet de waarheid over je.”


    “Je zult me wel een dwaas hebben gevonden toen ik erover klaagde dat hij me had gevolgd.”


    “Wat het ook waard mag zijn, ik heb hem niet gevraagd je te volgen. Ik wilde je voor mezelf houden.”


    Daar voelde ze zich niet beter door. En ze wist nog steeds niet waar de loyaliteit van de luitenant lag.


    “Ik weet niet wat ik nu voel”, ging hij verder. “Ik weet alleen dat we dit allebei wilden.” Hij stak zijn armen naar haar uit.


    Ze deinsde terug en trok het laken strakker om zich heen. De tedere gevoelens die ze voor hem had leken nu zinloos, zelfs dwaas. Wat was er mis met haar? Ze zou dolblij moeten zijn. Per slot van rekening was hij niet eens kwaad om wat ze had gedaan.


    Ze had geen fouten gemaakt, totdat ze het bed met hem had gedeeld - en verliefd op hem was geworden. Dat zou ze hem natuurlijk nooit vertellen. Er zou nooit sprake kunnen zijn van liefde als twee mensen hun ware ik voor elkaar verborgen hielden.


    “Waarom haat je me niet?” fluisterde ze, terwijl ze haar armen om zichzelf heen sloeg.


    Eindelijk sloeg hij een laken om zijn heupen, en hij ging tegenover haar zitten.


    “Hoe meer ik over je te weten kwam,” zei hij met een zachte uitdrukking op zijn gezicht, “hoe duidelijker het voor me werd dat je zoiets alleen maar uit pure wanhoop kon hebben gedaan. In het begin heb ik nog wel even gedacht dat je misschien een bastaardkind voor mijn kind wilde laten doorgaan.”


    Haar gezicht betrok.


    “Maar er was geen kind”, zei hij. “Je nam maar een beetje van mijn geld aan en gebruikte dat voor een school. Je wilde geen kleren en juwelen of een Seizoen om rijke, geschikte edelen te ontmoeten.”


    Hij pakte haar hand.


    Er verscheen een flauwe glimlach om zijn mond. “Toen je me over het bootongeluk vertelde wist ik weer wie je was.”


    “Ik was maar heel kort in je gezelschap. Je herinnert je dat echt niet meer.”


    “Nee, maar ik heb wel geluisterd naar alles wat je me toen vertelde, en je kunt me nu dus ook de waarheid vertellen.” Hij gaf haar hand een kneepje. “Vertel het me, Emily.”


    Ze moest voorzichtig zijn met wat ze wel en niet zou bekennen. Hij zou echt niet toestaan dat ze bleef als hij wist dat Stanwood een bedreiging vormde voor zijn familie. Haar plannen waren absoluut niet veranderd, zeker niet met Stanwood, die haar als een spin in zijn web gevangen hield.


    “Dat ben je me wel verschuldigd”, zei Matthew met een scheve glimlach.


    Hem verschuldigd? dacht ze een beetje hysterisch. Ja, ze was hem wat verschuldigd, maar had ze haar schuld niet ingelost door haar onschuld op te geven?


    Maar ze moest hem wel deels de waarheid vertellen. Per slot van rekening had hij dat ook gedaan.


    Met haar hand in de zijne keek ze hem aan. “Na het ongeluk, vlak voordat je naar India zou vertrekken, maakte je je nogal zorgen over me. Ik vertelde je dat ik een neef had bij wie ik kon wonen. Dat was niet waar. Ik vond het niet gepast om mijn problemen aan jou, een vreemde, te vertellen.”


    “Dus je kon nergens heen.”


    Ze voelde zich door en door slecht toen hij haar medelevend aankeek. Als hij eens wist hoeveel kwaad ze zijn familie had aangedaan. Nee, dat mocht hij nooit te weten komen. “Ik heb talenten”, zei ze verdedigend. “Ik ben een uitstekende naaister. En daarmee voorzag ik in mijn onderhoud.”


    “En dat probeerde je een halfjaar, maar het was niet voldoende, of wel soms, Emily?”


    Ze beet op haar lip en schudde haar hoofd.


    “Toen dacht je aan mij en aan mijn aanbod om je te helpen.”


    Ze knikte onwillig. “Ik sprak met de dominee, meneer Tillman. Hij had al eerder gezegd dat ik naar je familie moest gaan. Ik wilde dat niet omdat ik een wildvreemde voor hen was, en ik was vastbesloten in mijn eigen onderhoud te voorzien.”


    “Ze zouden je hebben geholpen. Dan waren al deze leugens niet nodig geweest”, zei hij vriendelijk.


    “Dat weet ik”, zei ze schor. Ze schraapte haar keel. Ze was niet van plan te huilen. “Meneer Tillman dacht dat ik meer bescherming nodig had tegen gewetenloze mannen. Toen jouw naam op de lijst van gevallen soldaten verscheen zei hij dat het een teken van God was… dat ik deze tragische gebeurtenis moest gebruiken om mezelf te helpen.”


    “Jouw dominee zei dat je moest doen alsof je mijn vrouw was?” vroeg hij vol ongeloof.


    Ze knikte. “Ik zweer je dat ik weigerde. Ik weet dat je me niet gelooft, maar ik was van plan om hulp te vragen, een beetje maar, en dan zou ik weer weggaan.”


    “Maar Tillman stuurde mijn ouders een brief waarin hij schreef dat je mijn vrouw was.”


    Haar gezicht betrok en ze liet haar hoofd hangen. “Dat wist ik niet! Tegen de tijd dat ik van een verschrikkelijke koorts was hersteld - het had aan één stuk geregend toen ik hiernaartoe reisde - was je moeder zo blij dat jouw vrouw er was.”


    Voordat hij iets kon zeggen zei ze snel: “Ik gebruik haar niet als excuus. Je wilde weten wat er was gebeurd, en dat vertel ik je. Ik had er zo genoeg van alleen te zijn… Lady Rosa vond de huwelijksakte in mijn valies - ik wist niet dat die daarin zat! Ik besefte toen dat meneer Tillman jouw handtekening had nagebootst van de brief die je voor me had achtergelaten. Hij was dood en ik had niemand. En jouw familie was zo lief voor me. Jij was ook… dood, en ik hield mezelf voor dat ik gauw weg zou gaan, dat ik alleen maar moest aansterken.”


    “Emily.”


    Toen ze wat wilde zeggen legde hij zijn vingers op haar mond.


    “En zij gingen van jou houden, niet alleen maar omdat ze dachten dat je mijn vrouw was”, zei hij zacht.


    Ze voelde de tranen in haar ogen opwellen. Ze trok haar hoofd terug. “En ik ging van hen houden. Ik had vroeger nooit kunnen denken dat ik ooit alleen zou komen te staan, niet met drie sterke, gezonde broers. En ineens waren ze zomaar… weg. Mijn huis was weg, dat kwam aan een verre neef toe. Al mijn bezittingen, mijn herinneringen aan mijn ouders, hij nam alles in beslag.” Haar stem beefde.


    Ze was verbaasd dat ze zich schuldig voelde. Ze probeerde hem van haar oprechtheid te overtuigen, ook al vertelde ze hem niet alles. Hij moest haar geloven, dat had ze nodig.


    Toen hij niets zei haalde ze diep adem. “Wat ben je met me van plan?” Ze moest het antwoord weten om een nieuw plan te kunnen bedenken.


    Matthew kwam overeind en ging naast haar zitten. Hij leunde tegen het hoofdeind van het bed en zijn arm raakte die van haar.


    Dacht hij soms dat ze het koud had? Dat ze troost nodig had? Ze dacht echter alleen maar terug aan de manier waarop hij haar in zijn armen had gehouden tijdens hun liefdesspel, toen ze gelukzalig haar rol had gespeeld alsof ze echt met hem was getrouwd.


    “Ik weet niet wat ik ga doen”, zei hij uiteindelijk. “Als ik net doe alsof ik van je ga scheiden, zal dat mijn familie veel verdriet doen.”


    Hij moest hier toch al die tijd over hebben nagedacht, waarom had hij dan nog geen besluit genomen? Ze was er in ieder geval in geslaagd hem af te leiden, dacht ze opgelucht.


    Ze hief haar kin op en ging op haar intuïtie af. “Denk maar niet dat je me nog een keer kunt verleiden. We kennen nu allebei de waarheid.”


    Hij wierp haar een geamuseerde blik toe. “We kennen elkaars hartstocht ook.”


    Zijn blik was zo vurig, zo bezitterig toen hij die over haar nauwelijks bedekte lichaam liet glijden.


    “Hoe kun je naar me verlangen terwijl je me niet vertrouwt?” fluisterde ze. Ze speelde de beledigde onschuld, maar het was nu veel moeilijker. De leugens stapelden zich op.


    Hij boog zich over haar heen, en ze deed alsof ze van hem terugdeinsde, terwijl ze het laken stevig vasthield. Vanbinnen voelde ze zich echter wegsmelten.


    Maar hij kuste haar alleen maar kort op de mond. “Vertrouwen heeft er niets mee te maken.”


    Daarna trok hij het laken van zijn heupen en gleed onder de lakens. Zijn opwinding was duidelijk zichtbaar, en tot haar teleurstelling deed hij niets. Maar ze kon, net als hij, ook geduld hebben.


    Ze schoof onder de dekens en richtte zich daarna op haar elleboog op om de kaars uit te blazen. Ze was niet van plan haar naaktheid te verbergen.


    Ze koos haar volgende woorden heel zorgvuldig. “Je blijft dus liegen tegen je familie.”


    “Ja, en dat geldt ook voor jou.”


    Hij had daar geen problemen mee - hij had dus echt besloten zijn leven in te richten zoals hij dat wilde.


    “Geloof me, liegen gaat aan je knagen”, zei ze zacht.


    Het bleef even stil. Ze hoorde aan zijn ademhaling dat hij nog niet sliep en ze zei: “Toen je in India was schreef je aan je ouders dat je was getrouwd.” Ze hoorde hem scherp inademen en snel vervolgde ze: “Ik was bang dat je haar was vergeten. Misschien had ze je wel nodig, en dan had ik haar plaats ingenomen. Met die gedachte kon ik niet leven. Daarom heb ik je hutkoffer doorzocht.”


    Hij slaakte een zucht, maar zijn stem klonk licht geamuseerd toen hij sprak. “Je bent zeer grondig te werk gegaan, nietwaar?”


    Ze ontspande zich een beetje. “Ik vond een condoleancebrief. Ik wilde niet dat iemand hem zou vinden, dus heb ik hem verbrand. Het spijt me, Matthew. Het was niet mijn bedoeling om de nagedachtenis aan je vrouw onrecht aan te doen. En nu kun je, door mijn toedoen, niet eens je verdriet met je familie delen.”


    “Ook zonder jou zou ik mijn verdriet niet hebben gedeeld”, zei hij onbewogen. “Ze is dood, ze behoort tot het verleden en ik hoef er niet over te praten. Welterusten, Emily.”


    Ze hoorde dat hij zich omdraaide, en voordat ze ook maar een nieuwe vraag had kunnen bedenken lag hij al zachtjes te snurken. Was het zo gemakkelijk om alles wat ze elkaar hadden opgebiecht te vergeten? Natuurlijk, voor hem was het niets nieuws geweest; hij had vanaf het begin geweten dat ze had gelogen. Ze dacht terug aan de dingen die ze de afgelopen dagen samen hadden gedaan, en ze keek er nu met andere ogen naar.


    



    Het was intussen bijna een vertrouwd ritueel geworden dat Matthew wakker werd met een slapende Emily tegen zich aan. Met haar knie over de zijne en haar arm over zijn borst lagen ze ineengestrengeld.


    Maar nu was ze voor het eerst naakt en dat was nog veel prettiger. Haar zachte borsten drukten tegen zijn zij, en hij voelde haar warme vrouwelijkheid tegen zijn heup.


    Hij keek naar haar gezicht, zo ontspannen in haar slaap.


    Al had ze hem oneindig veel overlast bezorgd, hij was wel springlevend. Alle leugens waren uit de wereld. Waarom zouden ze niet opnieuw beginnen, van elkaar genieten en wel zien wat ervan kwam?


    Hij leunde op zijn elleboog en streek met zijn vingers haar zachte haren uit haar gezicht.


    Ze rimpelde haar neus en bewoog haar lichaam tegen het zijne.


    Hij kreunde bijna van genot.


    Ze knipperde een paar keer met haar ogen en keek hem toen met een slaperige blik in haar blauwe ogen aan.


    Glimlachend boog hij zich over haar heen en kuste haar. Haar lippen waren zo zacht, zo heerlijk vol. Toen hij zijn kus hongerig verdiepte duwde ze met haar hand tegen zijn borst.


    “Matthew, nee!” zei ze resoluut. “Je weet dat we hier niet mee door kunnen gaan.”


    “Ik zou niet weten waarom we hier niet mee door kunnen gaan”, zei hij, terwijl hij kusjes op haar wang en haar hals drukte. Hij voelde haar verstijven, maar hij ging gewoon door.


    “Ik wil je minnares niet zijn”, fluisterde ze.


    Hij boog zich omlaag en kuste het kuiltje in haar hals en verder naar beneden naar de welving van haar borsten. “Ik heb je al betaald met comfort en geborgenheid. Dat heb je geaccepteerd. Waarom ben je dan nu opeens zo preuts?”


    Ze zweeg even. Hoe had ze dan verwacht te worden behandeld na alles wat ze in gang had gezet?


    Hij trok het laken een stukje omlaag, maar liet een gedeelte van haar weelderige borsten nog bedekt. Hij streek met zijn tong langs de welving, en hij hoorde dat haar ademhaling sneller ging. Om verdere protesten te verhinderen trok hij het laken tot aan haar middel naar beneden. Toen hij zich over de prachtige ronding van haar borsten boog hield ze hem met haar hand tegen. Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan.


    Ze bloosde en haar ademhaling was onregelmatig. “Matthew, ik wil niet dat alles nog ingewikkelder wordt door een baby”, fluisterde ze op dringende toon.


    “Er komt geen baby”, wuifde hij haar bezwaren weg. “Ik was gisteren onvoorzichtig, maar dat gebeurt me niet meer.”


    Langzaam nam hij haar tepel in zijn mond en zoog er zachtjes aan, likte en proefde net zo lang tot ze onder hem begon te kronkelen, haar protesten vergeten.


    Hij rolde op zijn rug, zodat ze schrijlings op hem zat. Haar borsten bewogen op en neer en hij dacht dat hij gek zou worden als hij ze niet snel weer mocht aanraken.


    “Neem me, Emily”, fluisterde hij schor, terwijl hij zijn heupen omhoog duwde en ze zijn erectie tegen haar dijen kon voelen. Hij spoorde haar met zijn handen aan om omhoog te komen.


    Het drong langzaam tot haar door wat hij wilde, en hij liet haar zien hoe ze hem bij haar naar binnen moest leiden. Toen ze zich weer boven op hem liet zakken en hij omgeven werd door haar warme vrouwelijkheid, snakten ze allebei naar adem.


    “Doe ik je pijn?” vroeg hij.


    “Nee.” Ze boog zich naar hem toe en fluisterde aarzelend: “Maar… ik nam aan dat het alleen de eerste keer pijn zou doen.”


    Hij hield haar heupen stil zodat hij niet werd afgeleid. “En je hield de pijn voor me verborgen?”


    Ze sloeg haar ogen neer. “Ik kan er niet over praten, niet nu.”


    Haar warmte werd hem bijna te veel, maar hij kon nog helder denken. “Je mag je gevoelens niet meer voor me verbergen, nooit meer.”


    Ze keek hem met een onderzoekende blik aan en hij wist dat ze hem niet vertrouwde. Maar ze hoefden elkaar niet te vertrouwen nu de waarheid op tafel lag. Om dat te bewijzen duwde hij haar heupen omhoog en trok haar weer boven op zich.


    Kreunend kromde ze haar rug en hij kwam nog dieper in haar.


    “Nu jij”, zei hij, en hij richtte zich op zijn ellebogen op tot zijn lippen langs haar tepels streken.


    Ze schreeuwde zijn naam en duwde haar borst naar hem toe, maar hij liet zijn hoofd achterovervallen.


    “Beweeg op me, gebruik me om erachter te komen wat je lekker vindt.”


    Haar bewegingen waren eerst nog onbeholpen, maar toen ze haar ritme had gevonden, toen ze de leiding overnam, kreunde hij opgewonden. Hij masseerde haar borsten met zijn handen, gebruikte zijn mond om haar verrukkelijke kreetjes te ontlokken, en al die tijd voelde hij genot door zijn lichaam stromen. Hij kon zich met moeite beheersen, zeker nu ze steeds sneller begon te bewegen.


    Hij voelde haar lichaam sidderen toen ze haar hoogtepunt bereikte, en hij rolde zich om tot ze weer onder hem lag. Na nog een hartstochtelijke beweging trok hij zich net op tijd uit haar terug en kwam ook hij tot een climax.


    Emily had haar armen om zijn schouders geslagen en streek met haar vingers door zijn haar.


    Toen hij zijn hoofd optilde en haar aankeek, zei hij met een scheve grijns: “Geen baby.”


    Ze knikte ernstig. Hij begreep haar wel, want zíj zou de last moeten dragen. Ze zou hem waarschijnlijk niet geloven, maar hij zou haar nooit aan haar lot overlaten.


    “Kom, er wacht ons een nieuwe dag”, zei hij, en hij rolde van haar af en sprong uit bed. Het was ongelooflijk wat voor effect bekentenissen over en weer - en een vrijpartij - op iemand konden hebben.


    “Sta eens op, lieveling, dan kan ik het laken van het bed af halen.”


    Verbaasd fronste ze haar wenkbrauwen. Resoluut tilde hij haar op en zette haar naast het bed neer.


    “Het lijkt me geen goed idee als je kamenierster het bewijs van je maagdelijkheid ziet.”


    Hij vond het leuk haar te zien blozen toen hij de dekens terugsloeg. “Het is jammer dat we hier niet kunnen blijven, maar mijn familie zou dat niet begrijpen. Of misschien ook wel”, peinsde hij hardop.


    “Maar je neven zijn hier maar zo kort”, zei ze iets te snel.


    “Probeer je van me af te komen, Emily?” vroeg hij spottend, toen hij het onderlaken van het bed af trok.


    Ze verbleekte en draaide dat verrukkelijke lichaam van hem af om haar ochtendjas aan te trekken. Snel sloeg hij zijn armen van achteren om haar heen en omvatte haar borsten voordat ze die kon bedekken.


    “Je moet niet alles zo serieus nemen”, zei hij vermanend. Hij voelde haar beven toen hij haar streelde.


    Ze legde haar handen over de zijne om ze stil te houden. “Dit is míjn leven, Matthew. Het is het enige wat ik nog heb, en ik heb er verschrikkelijke dingen voor moeten doen om het te beschermen. Het is niet leuk om te weten dat jij mijn zonden als een grote grap beschouwt.”


    Hij greep haar handen stevig vast en trok haar nog dichter tegen zich aan. “Vergeef me.”


    Ze lachte triest. “Jou vergeven? Er valt niets te vergeven. Ik begrijp niet hoe je míj kunt vergeven.”


    Ze rukte zich los en vluchtte naar de kleedkamer.
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    Emily ging uitgebreid in bad en hoopte dat Matthew erbij zou komen, naakt en verleidelijk. Hoe meer ze elkaar in vervoering konden brengen, des te beter dat voor haar zou zijn.


    Haar maag trok samen bij de wetenschap dat ze hem moest blijven bedriegen, maar ze had geen keus. Ze zei tegen zichzelf dat ze hem gelukkig zou maken en dat hij nooit iets over Stanwood te weten zou komen. Over liefde wilde ze niet nadenken; ze kende Matthew niet eens, net zomin als hij haar kende.


    Maar ze had nog nooit in haar leven een man ontmoet die ze zo graag wilde leren kennen.


    En nu leerde ze zijn lichaam kennen, en de extase die hij bij haar kon opwekken.


    Ze wist dat hij haar geheimen amusant vond. Hij wilde haar in zijn bed, zonder hofmakerij, zonder verplichtingen van zijn kant. Ze had weinig keus.


    Ze was zijn minnares. Ze had alles aan hem te danken, van het dak boven haar hoofd tot de kleren die ze droeg. Ze was het hem verschuldigd.


    En ze was het hem ook verschuldigd om hem en zijn familie te beschermen.


    De hemel zij dank dat het zaterdag was en dat ze geen excuses hoefde te verzinnen waarom ze niet naar het dorp ging om les te geven. Stanwood zou moeten wachten als hij haar alleen wilde spreken.


    Toen ze uit de badkamer kwam en Maria had weggestuurd, stond Matthew aangekleed in hun slaapkamer op haar te wachten.


    Hij bekeek haar glimlachend. “Je ziet er prachtig uit.”


    “Dank je.” Zijn lieve woorden deden haar goed. Ze droeg een groene jurk met gele linten, omdat het haar aan de lente deed denken, fris en vol belofte.


    “Ben je er klaar voor om de familie aan het ontbijt te begroeten?”


    Ze keek hem vragend aan. “Is er soms iets bijzonders?”


    “Als je intiem met elkaar bent geweest, merkt men dat vaak.”


    Ze lachte. “Nee hoor. In hun ogen is er niets veranderd, en dat zal ik hun ook laten zien.”


    Glimlachend sloeg hij zijn arm om haar schouder. “Geloof me maar. Ze zien al snel dat het beter tussen ons gaat.”


    Even kreeg ze een ongemakkelijk gevoel. Maar ze was eraan gewend een illusie te creëren, anderen te laten zien wat ze wilden zien. Ze zou doen wat ze altijd deed.


    Ze liepen samen naar de ontbijtkamer, en alsof hij haar wilde laten zien dat hij haar uit haar concentratie kon brengen duwde hij haar tegen de muur en kuste haar hartstochtelijk.


    Het feit dat hij niet van haar af kon blijven gaf haar een blij en opgelucht gevoel. Ze verstijfde toen ze gegiechel hoorde, maar Matthew liet haar nog niet los. Haar hand drukte tegen zijn borst toen ze allebei opkeken.


    Zijn zusjes zwaaiden voordat ze zich in de eetkamer terugtrokken en hen alleen lieten.


    Emily slaakte een zucht. “Dat deed je expres om me te bewijzen dat iedereen het zal merken. Je gaf me niet eens de kans om me zoals altijd te gedragen.”


    “Ik wil niet dat je je zoals altijd gedraagt”, zei hij, terwijl hij met zijn neus tegen haar oor wreef. “Je hoeft jezelf niet aldoor in de hand te hebben, niet meer.”


    “Hoe kun je dat nu zeggen?” fluisterde ze terug. “Als ik mezelf niet in de hand heb, maak ik een fout, en wat is het gevolg? Jij bent je minnares kwijt en ik word het huis uit gezet, als ik niet in de gevangenis beland.”


    Hij deed een stap naar achteren en pakte haar handen die hij allebei kuste. “Ik laat echt niet toe dat jou iets ergs overkomt, lieverd.”


    Zelfs al was het allemaal slechts een spelletje voor hem, dacht ze. Voor hem was ze een nieuw stuk speelgoed dat hij tevoorschijn kon halen om mee te spelen. Ze moest zich ervan verzekeren dat hij niet zonder haar kon. Ze moest haar eigen lot in handen houden.


    Hij pakte haar arm vast en leidde haar de ontbijtkamer in, en het eerste wat ze zag was een gniffelende Rebecca die iets tegen Daniels vrouw, Grace, fluisterde. Emily besefte dat Matthews voorspelling was uitgekomen.


    “Daar zijn jullie dus”, zei Christopher, die aan het hoofd van de tafel zat.


    Matthew grijnsde. “Waar zouden we anders moeten zijn?”


    “Ik heb het niet over vandaag”, zei Christopher droog. “Maar toen ik gisteravond Emily ten dans wilde vragen waren jullie allebei spoorloos verdwenen.”


    Emily bloosde, maar glimlachte alsof er niets aan de hand was. Ze voelde dat Matthew haar geamuseerd aankeek. Hij werd verondersteld zich te gedragen alsof er niets aan de hand was.


    Matthew haalde zijn schouders op. “Ik wist niet dat het zo vermoeiend was om met honderden bekenden een praatje te maken. Emily merkte dat ik te veel van mezelf vergde en vond dat ik rust nodig had.”


    Ze kon zich nog net bedwingen om niet met haar ogen te rollen.


    Lady Rosa en de professor keken elkaar blij aan.


    Terwijl iedereen lachte zag Emily dat Daniel en Christopher een blik van verstandhouding wisselden, en dat bracht haar in verwarring.


    Daniel trok een stoel bij en zei: “Matthew, ga maar gauw zitten en spaar je krachten nu je blijkbaar zo zwak bent.”


    “Hij is anders niet te zwak om Emily te kussen”, wierp Rebecca tegen. “Hier in de gang, waar iedereen hen kon zien.”


    Matthew grijnsde naar haar. “Door mijn zwakte viel ik bijna flauw, en ze hield me overeind.”


    “Met haar lippen”, zei Susanna terwijl ze hen onschuldig over de rand van haar bril aankeek.


    Emily lachte met de rest mee. Ze had haar rol als Emily, de echtgenote, al zo lang gespeeld dat het haar gemakkelijk af ging. “Als je zo zwak bent, Matthew,” zei ze, “is het misschien beter dat ik je opschep.”


    “Als je me ondersteunt, lukt het me wel.”


    Hij sloeg zijn arm om haar schouders en liet zich onder luid gegrinnik naar het buffet leiden.


    “Je zult nooit een goede toneelspeler worden”, zei ze zachtjes.


    Hij boog zich naar haar toe en fluisterde: “Wie speelt er toneel?”


    Toen ze aan tafel zaten vroeg Matthew aan Daniel: “En waarom moet ik voor vandaag mijn krachten sparen?”


    “Mijn zus heeft een dubieus plan geopperd”, antwoordde Christopher, terwijl hij naar Elizabeth keek.


    Ze grinnikte. “Ik stelde een wedstrijd boogschieten voor om met mijn nieuwverworven talenten te kunnen pronken.”


    Tot Emily’s verbazing huiverde Matthew van afkeer. “Je zoekt zeker een nieuw slachtoffer.”


    Elizabeth tuitte haar lippen. “Je bent zo lang weg geweest. Ik ben er nu veel beter in. Vraag maar aan Abigail, mijn lerares.”


    Abigail glimlachte. “Ze is echt een stuk beter geworden, maar haar broer heeft haar nog niet de kans gegeven dat te bewijzen.” Ze keek haar man afwachtend aan.


    Terwijl iedereen het plan besprak, kon Emily alleen maar denken aan het feit dat ze de hele dag buiten zouden zijn en dat Stanwood hen dan gemakkelijk kon bespioneren.


    



    Matthew zag dat Emily met zijn zusjes de ontbijtkamer uit liep. Hij stond op het punt haar te volgen, toen hij merkte dat Reggie hem nadenkend aankeek. Hij pakte zijn vriend bij de arm en leidde hem naar een kleine salon aan de andere kant van de gang, buiten gehoorsafstand van zijn neven.


    Hij deed de deur dicht, en toen hij zich omdraaide zag hij dat zijn vriend hem nog steeds belangstellend aankeek. “Heb ik soms iets van je aan, dat je me zo aanstaart?” vroeg Matthew droog.


    Reggie grijnsde. “Je ziet er… gelukkig uit.”


    “Ik ben altijd gelukkig.”


    “Bijzonder gelukkig dan.”


    “En je vraagt me niet op de man af waarom?”


    Reggie hield zijn hoofd schuin. “Waarom zou ik een antwoord eisen? Je bent me niets verschuldigd.”


    “Je bent aldoor mijn vertrouweling geweest.” Matthew ging zachter praten terwijl hij naar zijn vriend toe liep. “Het is niet meer dan terecht dat je weet dat Emily en ik gisteravond alles hebben besproken.”


    “Alles?” vroeg Regie met een verbaasde blik.


    “Zelfs mijn zogenaamde geheugenverlies. Ik had gelijk, weet je. Ze was wanhopig, niet in staat om in haar onderhoud te voorzien. Ze kwam hier alleen maar naartoe om hulp te vragen. Het idee om zich als mijn vrouw uit te geven kwam niet van haar.”


    “En nu is ze erg dankbaar”, zei Reggie glimlachend.


    Matthew was even stil, maar schudde het vreemde gevoel toen van zich af. “We zijn allebei dankbaar.”


    “Geniet er dan van, Matthew. Dat heb je wel verdiend. Geniet ervan zo lang als je wilt.”


    Hoe lang was dat? vroeg Matthew zich af.


    



    Het was een zachte herfstochtend en Emily en de andere dames droegen een shawl.


    De bedienden hadden op het grote gazon bij de oostelijke vleugel van Madingley Court een schietschijf tegen een baal hooi opgesteld.


    Emily vond dat de schietschijf te dicht bij het bos stond, maar de anderen dachten niet dat het een probleem zou zijn.


    De vrouwen kozen een boog uit en Emily stond naast Susanna, die met een bedenkelijk gezicht naar haar boog keek.


    “Is er een probleem?” vroeg Emily.


    “Alleen maar dat ik hier nooit goed in ben geweest. Ik heb er nooit het nut van ingezien om een puntig stokje op een doel te richten als er een prachtig landschap valt te tekenen.”


    Emily glimlachte. “Het was de enige sport waarmee ik me met mijn broers kon meten. Ik oefende bijna iedere dag.” Ze sprong bijna omhoog van schrik toen ze een hand op haar schouder voelde. Het was echter Matthew die naast haar kwam staan.


    “Je hebt me nooit verteld dat je hier zo goed in bent”, zei hij.


    “Het is nooit ter sprake gekomen.”


    “En ik zou er ook nooit over begonnen zijn”, zei hij. “Want ook ik heb wel wat beters te doen dan een puntig stokje op een doel te richten.”


    “Wat dan?” vroeg ze, terwijl ze hem aankeek.


    Dat had ze niet moeten doen, want de zon zette zijn kastanjebruine haren in een rode gloed en hij keek haar met een vrolijke, ondeugende glimlach aan. Ze wist dat ze bloosde. Iedere keer dat ze naar hem keek moest ze blozen, want in gedachten zag ze hem naakt voor zich en dacht ze terug aan het heerlijke gevoel dat hij met zijn mond bij haar had teweeggebracht. Hemeltjelief, hoe konden getrouwde mensen daar ooit aan wennen?


    “Schérmen is een sport voor mannen”, zei Matthew op gemaakt plechtige toon.


    “Je moet het hem leren, Emily”, zei Susanna, en ze gaf haar een por met haar elleboog. “Het is gênant als mijn broer door dames kan worden verslagen.”


    “Het is terecht dat we het van hem kunnen winnen”, zei Emily.


    “Dit is dan wel de enige keer”, verklaarde Matthew.


    Susanna giechelde, draaide zich om en riep naar de rest van de familie dat Emily Matthew ging leren boogschieten.


    Emily zag dat luitenant Lawton hen zeer aandachtig bekeek. Had Matthew hem weer in vertrouwen genomen? Wist de luitenant dat ze over hem had geklaagd? Ze wilde zich niet mengen in hun vriendschap - zeker niet als luitenant Lawton misschien gepikeerd was. Als hij degene was die met Stanwood samenwerkte, kon ze hem maar beter niet tegen zich in het harnas jagen.


    Toen ze alleen waren zei ze tegen Matthew: “Dus je kunt echt geen pijl schieten? Dat is geen verzinsel?”


    Hij grijnsde. “Je bedoelt zoals al die andere dingen die je me moest leren?”


    Ze zuchtte overdreven. “De indeling van het landgoed, ik kan nog steeds niet geloven dat ik daar in ben getrapt! Hoe ging het kussen ook al weer - nog zoiets. Ik had medelijden met je en tegelijkertijd voelde ik me schuldig.”


    Zachtjes streelde hij haar wang. “En nu ben je boos op me omdat ik je voor de gek heb gehouden.”


    Hun ogen ontmoetten elkaar. “Ik heb geen recht om boos te zijn, dus dat ben ik ook niet.”


    “Kun je zomaar je emoties opzijzetten?”


    Ze wachtte even met antwoorden, want ze wist best dat het niet gemakkelijk was. “Je beweert dat je niet boos op me bent, dat je me hebt vergeven. Misschien ben jij er niet echt in geslaagd je emoties van je af te zetten.”


    Voordat hij kon reageren liep ze in de richting van de schietschijf.


    Al gauw deden de mannen hun jasjes uit en rolden hun mouwen op terwijl ze elkaars vaardigheden hekelden. Zelfs Matthew schepte op over vaardigheden waarvan hij dacht dat hij ze gemakkelijk kon aanleren.


    Emily zag dat meneer Derby met een sombere blik naar Susanna keek.


    Susanna wierp zo nu en dan een aarzelende, zelfs spijtige blik op hem, maar ze ging niet naar hem toe te. Emily bemoeide zich er niet mee. Ze had genoeg gedaan - zeker wat meneer Derby betreft.


    Toen ze bij het groepje mannen was aangekomen zei ze met haar handen op haar heupen: “Matthew, je hebt helemaal geen reden om zo op te scheppen. Kom alsjeblieft mee.”


    De ouderen, die onder een parasol in de schaduw zaten, lachten en juichten haar toe.


    Matthew volgde haar als een geslagen hond, maar stond erop dat ze tot in detail uitlegde wat hij moest doen.


    Ze wist niet of hij werkelijk zo onwetend was, maar ze speelde het spelletje ten behoeve van hun publiek maar mee. Ze had zich niet gerealiseerd dat het zoveel van haar concentratie zou eisen om vlak achter hem te staan en zijn armen in de goede houding te plaatsen bij het richten. Ze staarde naar de aderen in zijn onderarmen, zo anders dan die van haar, en ze zou het liefst met haar handen over zijn brede rug strijken. Ze wilde met haar vingers door zijn haren woelen, haar armen om zijn middel slaan.


    Toen eindelijk een van zijn pijlen de rand van de schietschijf raakte besloot ze dat de training was geslaagd, en ze ontvluchtte hem om weer op adem te komen.


    Hij keek haar over zijn schouder aan en aan zijn grijns kon ze zien dat hij precies wist wat ze dacht.


    Het zou moeilijk worden dingen verborgen te houden voor een man die haar te goed wilde kennen.


    Ze probeerde zich op de wedstrijd te concentreren en glimlachte met de anderen mee toen iedere pijl die Susanna schoot in het bos belandde.


    Elizabeth was de koningin van de dag en pronkte met haar nieuwverworven vaardigheden.


    Geamuseerd luisterde Emily naar de verhalen over Elizabeth, toen jaren geleden, bij haar eerste pogingen, verschillende familieleden bijna door haar pijlen werden geraakt. Emily paste zich aan en liet Elizabeth winnen. Toen ze zag dat Matthew haar een veelbetekenende blik toe wierp keek ze hem uitdagend aan.


    Zonder erbij na te denken bood ze aan om Susanna’s pijlen te zoeken. Tussen de bomen werd het al snel koeler en ze had spijt dat ze haar shawl niet had omgedaan. Het geluid van vrolijke stemmen stierf weg.


    Opeens hoorde ze een geluid achter zich alsof er een twijgje brak. Ze verstijfde. Niemand had aangeboden om haar te helpen zoeken. Was iemand soms van gedachten veranderd? Luitenant Lawton? Meneer Derby? Of misschien zelfs een van de bedienden?


    “Hallo?” riep ze. Toen niemand antwoordde vroeg ze: “Zoek je pijlen?”


    Haar haren gingen overeind staan. Er was iemand, heel dichtbij. Was Stanwood zo brutaal geweest om zich op het landgoed te begeven?


    Al had ze nog maar één pijl in haar hand, ze was klaar met zoeken. Ze wilde zo snel mogelijk terug. Maar ze wist dat iemand zich daar verscholen hield en dat ze dus niet die kant op kon gaan.


    Met bonzend hart liep ze snel rechtdoor en ging daarna naar links. Ze had het voordeel dat ze de paden goed kende, want ze had vaak in dit gedeelte van het bos gewandeld en gereden.


    “Emily.”


    Ze hoorde achter zich iemand haar naam noemen, een mannenstem die bijna fluisterde - maar niet die van Matthew. Wie was het?


    Ze begon te rennen en hield de pijl stevig vast, wetende dat het haar enige wapen was. Takken zwiepten tegen haar armen en haar gezicht, maar ze bleef doorrennen, want ze wist dat ze nu een grote afstand moest overbruggen om in veiligheid te zijn.


    



    Toen er even werd gepauzeerd om wat te drinken liep Matthew naar zijn ouders en zijn tantes. Ze keken liefdevol naar hun kinderen en waren gezellig met elkaar aan het praten toen hij erbij kwam zitten.


    De douairière, zijn tante Isabella, zei: “Ik had nooit gedacht dat alle drie de jongens eerder zouden zijn getrouwd dan hun zussen. Matthew, ik dacht dat jij de laatste van hen zou zijn.”


    Hij glimlachte en keek naar zijn zusjes, die een schaaltje druiven deelden. Het werd steeds gemakkelijker net te doen alsof hij echt was getrouwd.


    “En opeens ontvingen we die brief waarin je schreef dat je was getrouwd”, voegde zijn moeder eraan toe. “In India, nota bene, dat dachten we althans. We hadden eigenlijk geen idee wat we moesten denken.”


    Hij haalde zijn schouders op.


    “Herinner je je al weer iets uit het begin van jullie huwelijk?” vroeg tante Isabella.


    Matthew wierp een snelle blik op zijn moeder, die niet verblikte of verbloosde.


    “Het leek ons het beste de familie op de hoogte te stellen, Matthew”, zei lady Rosa. “Ze horen alles te weten.”


    Hij glimlachte naar zijn tante. “Nee, tante Isabella, de details van mijn huwelijk ben ik nog steeds kwijt. Maar ik maak me er niet meer druk over.”


    “Dat is duidelijk”, zei ze geamuseerd. “Je lijkt heel gelukkig te zijn met Emily. Het is niet zo verbazingwekkend dat je opnieuw verliefd bent geworden op dat lieve kind. Misschien versterkt het zelfs een huwelijk.”


    Verliefd geworden? Dachten ze dat allemaal?


    Voordat hij kon antwoorden zag hij Emily tussen de bomen tevoorschijn komen. Met een pijl stevig in haar hand geklemd kwam ze aangesneld, en ze bleef abrupt staan toen ze op het grasveld was aangekomen. Even dacht hij dat ze wankelde.


    Hij verontschuldigde zich en liep naar haar toe.


    Ze schrok toen hij haar riep, maar meteen daarop hield ze glimlachend haar hand omhoog. “Ik heb er maar één gevonden.”


    Nadat hij de pijl had aangepakt vouwde ze haar handen achter haar rug.


    “Emily, waarom ben je zo buiten adem?”


    “Ik had beweging nodig. Daarom heb ik stevig door gewandeld.”


    “Of probeerde je soms te vluchten?” vroeg hij opmerkzaam.


    Ze keek hem snel aan. “Wie moet ik ontvluchten?”


    “Dat weet ik niet.” Hij sloeg zijn arm om haar heen. “Er is geen reden om je schuldig te voelen of iedereen te ontlopen. Onze geheimen blijven onder ons.”


    Ze perste haar lippen op elkaar en knikte. “Ik zal het proberen, Matthew”, zei ze zacht.

  


  
    Hoofdstuk 21


    



    



    ’s Avonds na het diner was iedereen in een opgewonden stemming omdat alle jongedames hadden besloten piano te spelen en te zingen.


    Matthew was dankbaar dat Daniel en Christopher hem wegtrokken toen professor Leland voor hen uit de zitkamer in liep.


    “Wat doen we hier?” vroeg Matthew lachend toen hij de bibliotheek in werd geleid.


    Christopher deed de deur dicht. “Aangezien we morgen vertrekken, hadden Daniel en ik nog behoefte aan een laatste gesprek.”


    “Je hoeft echt niet uit je eigen huis te vertrekken”, wierp Matthew tegen. “Rond deze tijd zijn de meeste leden van de ton nog niet in Londen.”


    “Je moet eerst maar eens een tijdje rustig met je familie onder elkaar zijn”, zei Christopher. “We zouden alleen maar in de weg lopen.”


    Daniel duwde Matthew in een stoel. “Wat is er veranderd?” vroeg hij grijnzend. “Behalve dat je gisteravond met Emily de liefde hebt bedreven.”


    Matthew keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. “Dat is iets tussen mijn vrouw en mij.”


    “Je vróúw?” vroeg Christopher, en hij ging naast Daniel op de bank tegenover Matthew zitten. “Hoor je wel wat je zegt?”


    Matthew slaakte een zucht. “Ik doe nu al een week alsof; het is een gewoonte geworden.”


    “Emily is blijkbaar ook een gewoonte geworden”, merkte Daniel scherpzinnig op.


    “Ze heeft me de waarheid verteld”, zei Matthew.


    Christopher ging verbaasd rechtop zitten. “O ja? Uit eigen beweging?”


    “Nou ja… ik heb haar eerst verteld dat ik niet aan geheugenverlies leed, en dat ik dus wist dat ze mijn vrouw niet was.”


    Daniel hield zijn hoofd schuin. “Zeker nadat je de liefde met haar hebt bedreven. Ik ben diep onder de indruk.”


    Christopher wierp Daniel een dreigende blik toe. “Ik ben niet onder de indruk, Matthew. Je hebt haar onder valse voorwendsels verleid.”


    “Ik heb haar niet gedwongen; het was met wederzijds goedvinden.”


    “Maar ze dacht nog steeds dat jij geloofde dat ze je vrouw was”, zei Christopher een beetje boos. “Wat had ze dan moeten doen?”


    “Ik gaf haar de keus.” Matthew was verbaasd dat hij zich gedwongen voelde zich te verdedigen. “Ze zei ja.”


    “Ze wist wat haar te wachten stond toen je thuiskwam”, zei Daniel.


    Er stond tenminste iemand aan zijn kant, dacht Matthew.


    Christopher liet zich weer achterover zakken op de bank en deed zijn ogen dicht. “Ik maak me zorgen over je, Matthew. Ik zie niet hoe je je uit deze puinhoop kunt redden. Maar ze weet nu dus de waarheid?”


    “Ja, en ze wacht af tot ik heb besloten hoe ik dit ga oplossen. Ze is precies wat ik aldoor heb gedacht: een wanhopige vrouw die nergens heen kon.”


    “En ze is nog steeds wanhopig en ze heeft nog steeds niemand tot wie ze zich kan wenden.”


    Matthew probeerde het van Christophers kant te bekijken. “Je bedoelt dat ze nog steeds in de val zit - dat weet ik. Maar ik zit ook in de val. Zij is met al die leugens begonnen, en ik weet niet hoe ik daar een einde aan kan maken.” Hij aarzelde even. “Misschien wíl ik er wel geen einde aan maken.”


    “Wát?” riep Christopher uit.


    Daniel lachte alleen maar.


    “Misschien is dit precies het soort huwelijk dat ik wil, waarin we allebei weten waar we aan toe zijn.”


    “Zodat je niet kunt worden gekwetst”, zei Daniel zacht.


    Matthew trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. Sinds wanneer sprak Daniel over gevoelens? Hij was inderdaad veranderd door het huwelijk.


    “Het heeft niets te maken met wel of niet worden gekwetst”, zei Matthew kalm toen zijn neven hem bleven aankijken.


    “Wat heeft je echte vrouw je aangedaan?” vroeg Christopher vriendelijk.


    Hij had zich voorgenomen dat nooit te vertellen. “Emily is anders dan de doorsnee societyvrouw”, zei hij. “Ze werkt hard op de dorpsschool, en ik denk dat ze daarmee iets terug wil doen voor alle hulp die ze van de familie heeft gekregen.”


    “Hoor je eigenlijk wel wat je zegt?” Hoofdschuddend keek Christopher hem aan. “Ik kan niet in je hart kijken en ik kan je ook niet vertellen wat je moet doen. Dat zul je zelf moeten ontdekken. Maar ik kan je wel vertellen dat vrouwen hun trots hebben. Emily zal dit nephuwelijk niet lang accepteren.”


    “Ze had er geen moeite mee voordat ik haar de waarheid had verteld.”


    “Maar je hebt nu de regels veranderd”, merkte Daniel op. “Daar gaat het om.” Hij zweeg even en vervolgde schrander: “Je ben veranderd door je ervaringen in India. Je bent lang niet meer zo beheerst, zo ingehouden, als vroeger.”


    “Het is een prettig gevoel”, zei Matthew.


    “Het kan ook een vals gevoel zijn”, voegde Daniel eraan toe. “Laat je er niet door misleiden.”


    Christopher stond op en keek naar Daniel. “We kunnen maar beter gaan. Abigail vertelde me dat je vrouw je viool heeft meegenomen. Je treedt toch samen met je moeder op?” vroeg hij grijnzend.


    Matthew bleef nog even zitten toen ze weg waren. Hij voelde zich niet op zijn gemak en hij wist niet wat hij eraan moest doen.


    Toen Emily en hij ’s avonds laat in hun slaapkamer waren wierp Emily zich vol verlangen in zijn armen. Hun liefdesspel was hartstochtelijk en opwindend, en ondanks zijn vermoeidheid verlangde hij weer naar haar, maar ze was met haar rug naar hem toe in slaap gevallen.


    



    Nadat de hele familie gezamenlijk had ontbeten en de kerkdienst had bijgewoond, vertrokken Daniel en Christopher met hun familie naar Londen.


    Matthew stond met zijn familie op het bordes en ze zwaaiden hen allemaal uit. Een voor een verdwenen de anderen naar binnen tot hij alleen met Emily achterbleef.


    “Je zult hen wel missen”, zei ze. “Misschien had je met hen mee moeten gaan naar Londen. Ik heb het hier zo druk, dat ik het niet erg had gevonden.”


    Hij schonk haar een scheve glimlach. “Ik had niet gedacht dat je me na gisteravond kwijt wilde.”


    Glimlachend sloeg ze haar arm om zijn middel.


    “Wat ga je vandaag doen?” vroeg hij. “Zullen we samen een rit maken?”


    “Nee.”


    Ze zei het zo snel dat hij haar verbaasd aankeek.


    Ze glimlachte spijtig. “Ik heb je zusjes beloofd dat ik vandaag in de oranjerie met hen zou schilderen.”


    “Kan Susanna niet zonder jou schilderen?”


    “We gaan de planten ook bespreken. Mijn leerlingen krijgen een beetje plantkunde en dat helpt me bij het voorbereiden. Susanna bood aan dat ik haar tekeningen aan de kinderen kon laten zien.” Glimlachend raakte ze even zijn arm aan en liep toen naar binnen.


    Even later ijsbeerde Matthew door hun slaapkamer. Hij voelde zich… rusteloos. Hij kon Christophers waarschuwingen niet uit zijn hoofd zetten. Maar híj had de regels niet veranderd, dacht hij. Emily was ermee begonnen. Hij wist nu de waarheid. Ze hoefde niet meer tegen hem te liegen.


    De deur van haar kledingkast stond open. Afwezig raakte hij haar jurken een voor een aan, en het verbaasde hem dat ze er in die jurken zowel zedig als opwindend uitzag.


    Maar hij en Emily moesten nog steeds liegen, als hij zijn familie in het ongewisse wilde laten. En hoewel hij haar had gezegd dat er geen baby zou komen, kon hij dat niet garanderen. Zeker niet nu hij ’s ochtends en ’s avonds met haar de liefde bedreef.


    Een van de jurken bleef ergens achter haken en hij boog zich voorover om de dunne stof voorzichtig los te trekken. Achter in de kast stond een valies dat tot zijn verbazing uitpuilde. Na al die tijd had ze haar spullen toch wel uitgepakt?


    Hij maakte het open en zag dat het vol zat met naaispulletjes; proeflapjes en kant-en-klare spullen, allemaal zorgvuldig in vloeipapier gepakt.


    Hij herinnerde zich dat Emily had gezegd dat ze een uitstekende naaister was, en zelfs hij kon dat zien. Waarom verstopte ze haar werk dan?


    Opeens schoot hem nog iets te binnen. Ze had gezegd dat ze aldoor van plan was geweest in haar eigen onderhoud te voorzien. De tas was vol, en hij herinnerde zich dat ze een paar dagen geleden met het zakdoekje bezig was, dat nu bovenop lag. Waarom zou ze het verstoppen - tenzij ze toch van plan was hem te verlaten?


    Hem verlaten? Dat zou wel heel dom van haar zijn nu ze hier veilig en gerieflijk zat. Hij had beloofd voor haar te zorgen. Hij had het vast mis; nu de situatie tussen hen was veranderd had ze natuurlijk geen tijd gehad om haar tas uit te pakken.


    Voor het diner klopte hij op Susanna’s slaapkamerdeur. Ze liet hem binnen, en hij glimlachte toen hij de verfspatten op haar oude jurk zag. Overal verspreid lagen schetsboeken. De kamer rook naar verf, ook al schilderde ze er niet. Hij had medelijden met de wasvrouwen die al haar met verf besmeurde kledingstukken moesten schoonmaken.


    “Wat is er, Matthew?” vroeg ze afwezig, terwijl ze de jurken bekeek die ze op het bed had uitgespreid. “Ik moet me nog voor het diner verkleden. We zijn allebei aan de late kant.”


    Maar hij werd afgeleid door de tekeningen in de schetsboeken. Op een aantal was Emily te zien. Misschien waren ze zelfs van vandaag, want ze stond glimlachend tegen de achtergrond van de oranjerie.


    Achter hem zei Susanna: “Ze is zo lief geweest vaak voor me te poseren. Ik kan je wel zeggen, broer, dat ze na je terugkeer veel meer levendigheid uitstraalt. Het is meer dan duidelijk dat ze van je houdt.”


    Even dacht hij een verdrietige ondertoon in haar stem te horen, maar hij stond er niet verder bij stil. Hij wist al dat Emily een uitstekende actrice was en in staat was iedereen de indruk te geven dat ze van hem hield. Maar toen herinnerde hij zich weer hoe hartstochtelijk ze gisteravond was geweest en de tedere wijze waarop ze hem had gekust. Hij wilde niet over liefde nadenken; het had niets te maken met wat ze samen deden.


    Maar de gedachte dat ze hem wilde verlaten kwetste hem.


    “Ik wil haar helemaal opnieuw leren kennen”, zei hij peinzend. “Ik heb gezien dat ze zo mooi kan naaien.”


    Susanna schoot in de lach, en hij draaide zich naar haar om.


    “Haar naaiwerk? Je moet wel echt verliefd zijn om zoiets op te merken.”


    Niet verliefd, maar nieuwsgierig en ongerust, dacht hij. “Ik wil me weer alles over haar herinneren. Is naaien belangrijk voor haar? Moet ik haar soms mee naar Londen nemen en haar van de ene kleermaakster naar de andere vergezellen?”


    “Dat doet ze al regelmatig”, zei Susanna lachend. “Het is haar favoriete uitje. Ze bekijkt de nieuwe stijl en praat met iedere kleermaakster. Als we in de stad zijn, doen we dat wekelijks. Lieve broer, je gaat me toch niet vertellen dat je die tripjes van me wilt overnemen? Dat zou een toewijding betekenen die iedere echtelijke plicht te boven gaat.”


    Matthew lachte en liet haar alleen om zich voor het diner te kleden. Toen hij door de gang naar zijn kamer liep verdween zijn vrolijkheid echter. Was het mogelijk dat Emily van plan was hem te verlaten? En kon hij het haar kwalijk nemen? Ze was zijn maîtresse, zonder verplichtingen van zijn kant. En ze had er niets tegen in kunnen brengen, omdat ze dacht dat ze het aan haar leugens te wijten had.


    Hij wilde niet dat ze zich onprettig bij hem voelde. Hij besefte dat hij niet wilde dat ze zich gekwetst voelde. Hij wilde dat ze gelukkig was, en tevreden.


    Was hij verliefd op haar geworden?


    Alleen al bij de gedachte dat ze ergens in huis was wilde hij bij haar zijn. Hij genoot van de levendige manier waarop ze met hem praatte, dat ze rekening hield met zijn familieleden en dat ze hen niet wilde kwetsen. En de wetenschap dat hij ’s nachts bij haar zou zijn en dat ze de liefde zouden bedrijven, maakte zijn hele dag goed.


    Misschien was dit wel liefde - van zijn kant.


    En als Emily echt van plan was hem te verlaten?


    



    De volgende dag stuurde Emily meneer Smythe, de dorpsdominee, een berichtje met de vraag of hij het erg vond de kinderen de komende week les te geven. Ze kon het risico niet nemen het landgoed te verlaten, niet nu ze dacht dat Arthur Stanwood in het bos achter haar aan had gezeten. Hij had haar bijna ingehaald. Ze had hem achter zich horen hijgen en de takken horen kraken toen hij achter haar aan rende. Ze had gevoeld dat hij aan haar haren trok, en ze had met haar pijl een klap naar achteren gegeven zonder haar vaart te verminderen. Ze had iets geraakt, maar ze had niet omgekeken om te zien of ze hem had verwond.


    Pas toen ze bij het grasveld was aangekomen had ze vaart geminderd en zich omgedraaid. Maar ze had niemand gezien.


    Waarom zou Stanwood haar achtervolgen? Hij had gezegd dat hij contact met haar op zou nemen. Misschien had ze hem kwaad gemaakt, omdat ze zich niet in het dorp had laten zien, maar ze had de kans niet willen lopen dat hij haar alleen zou treffen.


    Ze was blij dat Matthew de hele dag met zijn vader weg was, want zolang hij zich met familiezaken bezighield had hij geen tijd om na te denken of ze nog iets anders voor hem verborgen hield.


    Zijn moeder, zijn zusjes en zij zouden de mannen die avond in Cambridge treffen, waar de professor een lezing zou geven die voor het gewone publiek toegankelijk was. Het was haar idee geweest dat ze allemaal zouden gaan. Tot ieders verbazing had lady Rosa daar enthousiast mee ingestemd. Al was hun relatie een stuk verbeterd, een anatomieles zou zeker bittere herinneringen naar boven halen.


    Emily was er zo aan gewend in de buitenlucht te zijn dat het haar benauwde binnen te blijven. Ze besloot dat een wandeling - niet in de buurt van het bos - geen kwaad kon.


    Het was een bewolkte en koude dag, en ze trok haar shawl dichter om haar schouders. Tuinlieden waren aan het werk en bedienden liepen af en aan tussen het huis en de bijgebouwen. Toen ze over de oprijlaan liep kwam er een kar uit de richting van de keukens. Ze stapte opzij zodat hij gemakkelijk langs haar heen kon.


    Toen de kar vaart verminderde keek ze op, en ze wilde net vriendelijk knikken toen ze recht in het triomfantelijke gezicht van Arthur Stanwood keek. Hij droeg eenvoudige kleren en had zijn pet ver over zijn voorhoofd getrokken. Terwijl ze hem aanstaarde tikte hij beleefd aan zijn pet.


    “Goedemiddag, mevrouw Leland.” Hij ging zachter praten. “Of moet ik juffrouw Grey zeggen?”


    “Wat doe je hier?” siste ze hem toe. Ze was over de schrik heen en keek om zich heen. De bedienden gingen gewoon door met hun werk en niemand schonk ook maar de minste aandacht aan hen. “Had je een afspraak met je spion?”


    “Ik heb net een lading kolen voor de keuken afgeleverd”, zei hij, en hij negeerde haar tweede vraag. “Een groot landgoed als dit heeft heel veel nodig.”


    “Je hebt dus ook al geprobeerd bij iemand in het dorp in het gevlij te komen.”


    Glimlachend keek hij om zich heen en vroeg: “Waar zijn de mooie zussen van de kapitein? Ik heb gisteren met plezier naar ze gekeken. Hun prachtige vormen kwamen zo goed uit bij het boogschieten.”


    Ze balde haar vuisten, haar lichaam was gespannen van boosheid en angst. Maar ze mocht haar doel niet uit het oog verliezen: hem van zijn plannen zien af te houden.


    Hij lachte zacht, maar even later vervaagde zijn glimlach. “Je kunt alleen van me af komen door luid om hulp te roepen, Emily. Maar dan wil iedereen weten wat er aan de hand is. En dan zul je je nader moeten verklaren. Wil je dat deze aardige familie weet wat voor misdadigster je bent? Gisteren vond je dat blijkbaar niet nodig. Jammer dat je toen niet met me wilde praten.”


    “Ik wist niet zeker of je alleen maar met me wilde praten.” Hij was dus toch degene geweest die achter haar aan had gezeten.


    Hij keek haar woedend aan. “Ik doe met je wat ik maar wil, en je hebt het maar te accepteren. Het is niet míjn schuld dat je er een puinhoop van hebt gemaakt, maar waarom zou ik er mijn voordeel niet mee doen? Wat voor plan heb je met je mooie hoofdje bedacht om aan een flink geldbedrag te komen?”


    “Ik heb je al gezegd dat ik niet aan geld kan komen”, zei ze koel. “Ik heb geen juwelen of andere waardevolle dingen, zelfs geen trouwring. Jouw plan zal echt niet werken!”


    “Kijk maar hoe je het oplost.”


    “Dat kan ik niet. Matthew weet dat ik zijn vrouw niet ben. Waarom zou hij me geld geven als hij aan het beramen is hoe hij van me af kan komen?”


    “Zelfs als het waar is dat hij weet dat je hebt gelogen, dan geloof ik nog steeds niet dat hij van je af wil. Dan had hij je meteen weggestuurd. Nee, lieve Emily, hij is duidelijk gek op je. Heb je hem soms je gunsten verleend, de gunsten die je mij niet wilde schenken?”


    Ze wist niet welk antwoord hem zou kalmeren.


    “Nou?” vroeg hij luid.


    “Zachtjes!” Koortsachtig keek ze om zich heen. “Je hebt er niets aan als je wordt gepakt.”


    “Nobel van je dat je doet alsof je aan me denkt, Emily, maar ik weet dat het alleen maar eigenbelang is. Als ik word gepakt, heb je heel wat uit te leggen. Waar je me van kent en wat je voor me hebt gedaan. Je bent dan alles kwijt, en dat wil je niet. Nee, voor mij is het zonneklaar dat Leland je nog steeds wil - in ieder geval in zijn bed. En hij zal betalen. Je zorgt er maar voor dat hij dat doet. Over vier dagen, en geen dag later, neem ik weer contact met je op. Ik wil tienduizend pond.”


    Ze snakte naar adem. “Maar zijn vader is een professor! Zoveel geld hebben ze niet.”


    Hij grijnsde. “Dat weet je pas als je het vraagt. Zorg dat je dat geld in handen krijgt. Voor mijn part steel je het. Als de hertogin juwelen heeft, neem dan wat mee. Ze zal ze heus niet missen.”


    Hij ging rechtop zitten en tikte weer aan zijn pet. “Goedendag, juffrouw Grey. Het was me een waar genoegen.”
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    Die avond leidde Matthew lady Rosa, zijn zusjes en Emily de collegezaal van Christ’s College in om zijn vader te horen spreken over de toepassingen van de nieuw ontwikkelde microscoop binnen de anatomie. Ze gingen achter in de zaal zitten, want vrouwen werden in de regel niet toegelaten, ook niet bij een openbare lezing. Maar ze vielen toch wel op, want er waren hooguit twintig mensen aanwezig.


    Matthew boog zich naar zijn moeder toe en fluisterde: “Het is jammer dat er zo weinig ruchtbaarheid aan is gegeven.” Hij had gehoopt dat ze met eigen ogen had kunnen zien hoezeer zijn vaders werk werd gerespecteerd.


    Hoofdschuddend zei ze: “Helaas vindt men blijkbaar dat alleen wiskunde en klassieke talen waardevolle studies zijn. Men beseft niet hoe belangrijk wetenschap is in deze moderne wereld. Het is maar goed dat je vader zijn belangrijke onderzoekswerk heeft, want hij heeft maar zes of zeven studenten aan wie hij college geeft.”


    Matthew keek haar verbaasd aan.


    Ze schraapte haar keel en hief haar kin omhoog. “Ik weet echt wel iets over het werk van mijn man. En wees nu stil, want ik wil luisteren.”


    Matthew leunde achterover en zag dat Emily hem glimlachend aankeek.


    De professor ging inhoudelijk op het onderwerp in en voor Matthew leek het vaak of hij in een andere taal sprak, maar dankzij zijn duidelijke enthousiasme was hij een goede spreker. Verschillende studenten stelden vragen en de discussie ging nog een tijd lang door.


    Matthew wierp een blik op zijn zusjes om te kijken wat die ervan vonden. Susanna was natuurlijk een onofficiële wetenschapper, maar Rebecca verveelde zich waarschijnlijk dood.


    Hij fronste zijn voorhoofd toen hij naar Rebecca keek. Ze zag bleek en haar ogen waren roodomrand. Ze probeerde naar haar vader te kijken, maar haar hoofd zakte iedere keer omlaag.


    Hij stootte zijn moeder zachtjes aan, en toen ze opkeek knikte hij in de richting van Rebecca.


    Lady Rosa keek verschrikt.


    “Ik dacht dat ze nog maar zelden ziek was”, zei Matthew zacht.


    “Hoogstens een verkoudheid”, zei zijn moeder. “Jij en Susanna blijven hier en wachten op je vader. Ik neem Emily mee naar huis zodat zij me met Rebecca kan helpen.”


    Niet Susanna? dacht Matthew verbaasd. Maar aan de andere kant was Susanna de enige die de lezing van hun vader écht kon waarderen, en misschien was Emily wel een betere verpleegster.


    Emily hield Rebecca’s arm al vast en fluisterde iets tegen haar. Rebecca knikte en glimlachte bleekjes naar Matthew, toen ze door zijn moeder en Emily de zaal uit werd geleid.


    Susanna schoof dichter naar Matthew. “Ik wist niet dat ze ziek was”, zei ze, terwijl ze hen nakeek.


    “Ik ook niet. Het komt heus weer goed met haar”, zei hij troostend. “Vader is zo klaar en dan gaan we met hem terug naar huis.”


    De blik van de professor was op de deur gericht waardoor zijn dochter net werd weggeleid. Terwijl hij verschillende vragen beantwoordde liet hij niet merken dat hij was afgeleid. Een halfuur later beëindigde hij de lezing, pakte zijn boeken en papieren bij elkaar en liep snel, met wapperende toga, naar Matthew en Susanna.


    Tegen de tijd dat ze op Madingley Court aankwamen, was de dokter al onderweg en lag Rebecca in bed, haar ogen gesloten en haar gezicht nat van het zweet.


    Matthew stond bij de deur, toen professor Leland snel naar het bed liep. Emily kwam naast Matthew staan, en toen haar arm de zijne raakte gaf hem dat een beetje troost.


    “Hoe gaat het met haar?” vroeg hij fluisterend.


    Ze haalde haar schouders op. “Ze heeft koorts, maar niet verschrikkelijk hoog. De hemel zij dank is ze behoorlijk helder en ze zegt dat haar hele lichaam pijn doet. Blijkbaar voelde ze zich vanochtend al niet zo lekker, maar ze hoopte dat het over zou gaan. Ze vond het vreselijk dat ze vroeger altijd zo’n zwak poppetje was.”


    “Ze is nu gewoon ziek, maar dat hoeft toch niet te betekenen dat ze terugvalt in haar oude kwalen?”


    “Ik hoop het niet”, zei Emily ernstig. “Ik ga even kijken of lady Rosa schoon water nodig heeft.”


    Matthew keek hulpeloos toe terwijl Emily zich vakkundig van haar taken kweet en hielp waar ze kon. Susanna was rusteloos, alsof ze haar ongerustheid probeerde te verbergen, maar Emily had een kalmerende invloed op iedereen.


    De dokter kwam en ging. Ze konden alleen maar wachten tot de koorts zou zakken.


    Matthew drong erop aan dat zijn moeder bij hem kwam zitten en wat zou eten.


    Emily nam Susanna, die zich geen raad wist van bezorgdheid, mee de kamer uit.


    Matthew en zijn moeder aten in stilte en keken naar de professor, die op rustige toon tegen de nu slapende Rebecca praatte, terwijl hij haar gezicht en armen met een vochtige doek afveegde.


    Lady Rosa begon te praten. “Je vader heeft altijd zo goed voor jullie gezorgd.”


    “Dat weet ik”, zei Matthew zacht.


    “Welke andere man zou zijn zieke dochter zo goed verzorgen? En ik heb hem al die jaren laten boeten.”


    “Moeder…”


    “Nee, je hoeft niets te zeggen. Het verleden is voor velen al jaren afgesloten, maar niet voor mij. Niet meer.”


    Hij at zwijgend verder en zag dat zijn ouders elkaar even onzeker en verlangend aankeken. Als zijn zusje niet ziek was, zou hij blij zijn geweest dat hun relatie tijdens zijn afwezigheid was opgebloeid.


    Het was een lange nacht en ze zaten om beurten bij Rebecca, praatte met haar als ze wakker werd, gaven haar wat te drinken en een beetje bouillon.


    Matthew zorgde ervoor dat hij er tegelijk met Emily was, want hij vond het prettig naar haar te kijken als ze zijn zusje verzorgde, te genieten van haar kalmte en haar vaste vertrouwen dat Rebecca weer beter zou worden.


    En ze had gelijk. Tegen de ochtend zakte de koorts. Hij was met Emily bij haar en ze lieten meteen zijn ouders halen. Matthew hielp Emily om zijn zusje een beetje rechtop te laten zitten, maar Rebecca sloeg zijn handen boos weg. “Ik ben geen invalide”, zei ze met een zwakke stem, en ze moest meteen hoesten.


    Lady Rosa en professor Leland renden de kamer in, en zodra ze haar zagen begonnen hun gezichten te stralen.


    Matthew trok zijn gezicht meteen in de plooi toen Rebecca van afschuw kreunde.


    “Jullie hoefden niet te doen alsof ik doodging”, zei ze met haar armen over elkaar geslagen.


    Matthew vermoedde dat ze haar trillende handen wilde verbergen.


    “Het was alleen maar een beetje koorts”, ging ze verder. “Dat heeft iedereen wel eens. Gewoon een verkoudheid. Jullie reageerden erg overdreven.”


    Misschien had ze wel gelijk, dacht Matthew, maar met haar voorgeschiedenis kon ze het hen toch niet kwalijk nemen. Hij was wel zo verstandig die gedachte niet hardop uit te spreken, want dan zou hij de wind van voren krijgen.


    Lady Rosa gaf haar een kus op haar voorhoofd en haalde diep adem. “We zijn hier blijkbaar niet meer nodig, Randolph”, zei ze gelaten tegen haar man. “Als iemand ons toch nodig heeft, zijn we in het huisje. We hebben veel te bespreken.”


    Susanna vloog de kamer binnen. “Wat heb ik gemist? Mama en papa liepen arm in arm!”


    Matthew sloeg zijn arm om Emily heen. “Ik weet niet precies wat er is gebeurd, maar ik denk dat ze samen willen zijn in het huisje waar ze verliefd op elkaar zijn geworden. Om te praten”, voegde hij er snel aan toe.


    Rebecca en Susanna keken elkaar snuivend aan.


    Matthew keek opzij en zag dat er een kalme, bedaarde glimlach om Emily’s mond speelde. “Het lijkt wel of jij erg ingenomen bent met jezelf”, zei hij.


    “Ik wist dat hun relatie met een beetje goede wil weer goed zou kunnen komen”, zei ze opgewekt.


    “Is het zo gemakkelijk om een relatie te herstellen?” vroeg hij zacht.


    Haar glimlach vervaagde, en hij had spijt van zijn woorden.


    Emily verontschuldigde zich en ging terug naar haar slaapkamer. Het was een lange nacht geweest en ze wist dat ze moest gaan slapen. Maar nu ze zich geen zorgen meer hoefde te maken om Rebecca bleven de gedachten aan Stanwood, zijn dreigementen en zijn onbekende handlanger, door haar hoofd spoken.


    Ze was nog geen stap dichter bij de oplossing van haar probleem gekomen. Ze kon zich niet voorstellen dat ze de slaapkamer van de hertogin zou doorzoeken om iets waardevols te stelen. Ze werd al misselijk bij de gedachte.


    Het enige waardevolle dat ze bezat lag in een klein doosje op haar toilettafel. Ze ging voor de spiegel zitten en maakte het doosje open. Ze staarde naar de prachtige ketting die ze met Kerstmis van de Lelands had gekregen. Hij bestond uit kleine parels en had dus beslist wel waarde, maar echt geen tienduizend pond.


    



    Op weg naar het ontbijt - dat voor hem belangrijker was dan slaap - keek Matthew in de hal of er post voor hem lag.


    Behalve uitnodigingen om zijn terugkeer te vieren lag er een brief voor hem die er duidelijk anders uitzag. Zijn naam stond met grote letters op de envelop en was nog verkeerd gespeld ook. Hij opende hem en las:


    



    Kapitein Leland,


    Ik weet alles over u en Emily Grey. Ik reken er niet meer op dat ze het geld bij elkaar krijgt zoals afgesproken. Het is nu aan u. Ik eis tienduizend pond, anders zal ik uw schijnhuwelijk openbaar maken. Geef het aan Emily. Ze hoort binnenkort waar ze me kan vinden.


    



    De brief was niet ondertekend. Minutenlang staarde hij naar de brief en las hem nog een keer, alsof er dan op wonderbaarlijke wijze opeens iets anders zou staan. Zelfs na alles wat hij en Emily samen hadden gedeeld, was ze blijven liegen en was ze betrokken bij een chantagecomplot tegen zijn familie. Blinde woede welde in hem op.


    Kon hij nu ook niet meer op zijn intuïtie vertrouwen?


    Zwaar ademend liep hij naar de ridderzaal en hij liet zich in een stoel vallen onder de eeuwenoude zwaarden die aan de muur hingen. Ze glinsterden in het zonlicht en hij zou ze het liefst van de muur trekken, die schurk zoeken en…


    Ja, en wat? Hij wist niet eens hoe die man heette!


    Maar Emily wel.


    Verbijsterd zag hij haar in gedachten zo liefdevol voor zijn zusje zorgen terwijl ze al die tijd van plan was hem… te chanteren? Hij knipperde met zijn ogen, en langzaam maar zeker kon hij weer helder denken. Het klopte gewoon niet.


    Hij kon niet geloven dat ze dat zou doen, niet na alles wat hij over haar te weten was gekomen, na alles wat ze samen hadden gedeeld. Hij had haar echt niet verkeerd ingeschat. Na de onverwachte dood van haar familie had ze er alleen voor gestaan, en was ze gedwongen geweest alles in het werk te stellen om te overleven. Als het waar was wat deze onbekende man had geschreven, dan had hij een nog grotere druk op haar schouders gelegd door haar bij zijn chantagepogingen te betrekken. En Emily was daar niet op ingegaan, had hem niet om geld gevraagd.


    Ze had hem ook niet in vertrouwen genomen of om hulp gevraagd, en dat stelde hem teleur.


    Spijtig constateerde hij dat hij haar vertrouwen ook niet had verdiend. Hij had niet eens geprobeerd een oplossing te zoeken voor hun zogenaamde huwelijk, hij had alleen maar aan zijn eigen genoegens gedacht. Had zijn eerste vrouw om diezelfde reden de waarheid voor hem verzwegen, en hem niet om hulp gevraagd?


    



    Toen Emily de deur achter zich hoorde opengaan, deed ze snel het juwelendoosje dicht en stond op.


    Matthew liep om het bed heen en keek haar aan.


    Ze kon de uitdrukking op zijn gezicht niet lezen en dat verontrustte haar. “Is er iets met Rebecca?”


    “Nee, voor zover ik weet voelt ze zich een stuk beter.”


    “De hemel zij dank.” Toen Matthew bleef zwijgen keek ze hem vragend aan. “Wat is er aan de hand? Vertel het me maar.”


    “Dat doe ik ook, het is alleen jammer dat je het me niet zelf kon vertellen.”


    Ze keek hem niet-begrijpend aan.


    Hij gaf haar het velletje papier.


    Het bloed trok uit haar gezicht en ze moest zich aan de stoel achter haar vastgrijpen om niet te vallen. Stanwood had achter haar rug om Matthew ingelicht en had het zo gebracht dat het leek of zij erbij was betrokken. Ze probeerde haar tranen terug te dringen, en haar ogen prikten toen ze Matthews vragende blik zag.


    “Ik zou hem nooit hebben geholpen om van jou of van je familie geld af te persen!”


    “Je wist er dus van?” vroeg hij.


    Ze deed haar ogen even dicht. “Ja. Een paar dagen geleden kwam Stanwood met zijn dreigementen naar me toe, en ik probeerde hem te slim af te zijn. Maar ik kan hier niets tegen doen, want hij weet van mijn leugens en hij weet hoe het zit. Ik wilde je beschermen, hoopte da-” Ze brak haar zin af. “Je denkt nu het ergste van me, nietwaar? Je denkt dat hij de waarheid spreekt. Ik bleef tegen je liegen, en dat is onvergeeflijk.”


    Toen hij haar arm vastpakte verwachtte ze dat hij haar zou veroordelen. Voor hem was zijn familie het belangrijkste, en door háár toedoen had een moordenaar het op hen gemunt.


    Maar hij liet zijn greep verslappen en pakte haar andere arm ook vast om haar zachtjes door elkaar te schudden. “Emily, kijk me aan”, zei hij op dringende toon.


    Ze durfde hem niet aan te kijken, bang dat ze haat in zijn ogen zou zien in plaats van de hartstocht en humor die ze zo vaak in zijn blik had gezien. Ze had echter geen keus en het was wel het minste wat ze kon doen. Ze ging rechtop staan en keek hem recht aan.


    Toen ze de tedere blik in zijn ogen zag hield ze haar adem in.


    “Ik geloof je”, zei hij zacht, terwijl hij haar armen vasthield zodat ze niet kon vluchten. “Hoor je me? Wie deze man ook is, hij is een schurk. Ik geloof niet dat je hem hebt geholpen me te chanteren.”


    Ze kon weer ademhalen. “Je gelooft me?”


    Zijn ogen stonden een beetje verdrietig toen hij mompelde: “Ik wilde maar dat je me in vertrouwen had genomen. Deze man - Stanwood? - heeft je bedreigd en dat heb je voor je gehouden. Ik zou je hebben geholpen, Emily. Ik weet wel dat ik het in het begin allemaal amusant vond, maar ik zweer dat ik nooit voor de grap het bed met je heb gedeeld. Het leek bijna of we… op de een of andere vreemde manier écht getrouwd waren.”


    “Matthew, het enige wat ik wilde was een huwelijk met jou, ook al was het geen echt huwelijk. Maar ik had het mis. Getrouwde mensen horen niet tegen elkaar te liegen zoals wij dat hebben gedaan.”


    Hij knikte. “En dat is mijn schuld. Ik gaf je het gevoel dat je het voor me verborgen moest houden.”


    Ze deed een stap opzij.


    Matthew voelde haar afwijzing als een klap in zijn gezicht.


    “Sinds de dood van mijn familie”, zei ze ernstig, “heb ik alles altijd zelf geregeld. Maar zo was ik niet opgevoed. Ik heb nooit beslissingen hoeven te nemen, behalve dan welk boek ik wilde lezen, wat voor jurk ik liet maken of naar welk feest ik zou gaan. Mijn vader en mijn broers beschermden me tegen alles, maar ze konden me niet tegen hun eigen dood beschermen.”


    Ze stond kaarsrecht, probeerde er sterk uit te zien. Hij wilde haar dolgraag vasthouden, beschermen, maar ze hield zich op een afstand.


    “Ik was onbekwaam en onontwikkeld.”


    Hij wist dat ze daarom zo hard studeerde, om zich op te werken, maar ook om haar leerlingen te helpen, die voor haar komst niemand hadden gehad die voor hen opkwam.


    Ze hield haar ogen op het raam gericht alsof ze zijn aanblik niet kon verdragen.


    “Weet je hoe het was om het arme familielid te zijn dat niemand wilde? Ik was niet alleen wees, maar ik had zelfs geen plek om te slapen toen mijn neef in het huis trok. Ik kon tijdelijk bij een vriendelijke buurvrouw logeren, maar ze had geen ruimte om me voor altijd in huis te nemen.”


    Eindelijk keek ze hem weer aan. “Ik was zo diep gezonken dat ik als kamermeisje de kamers in Stanwoods herberg moest schoonmaken, omdat ik met mijn naaiwerk niet genoeg verdiende om de huur te kunnen betalen. Mannen deden me vaak oneerbare voorstellen, omdat ik machteloos en hulpeloos was.”


    Matthew kreeg een brok in zijn keel toen hij zich probeerde voor te stellen hoe angstig en eenzaam Emily was geweest. Hij zou ervoor zorgen dat niemand haar ooit nog kwaad kon doen.


    “Heeft Stanwood je belaagd?”


    “Hij heeft het wel geprobeerd”, zei ze. “In het begin keek hij alleen maar naar me, en ik voelde de dreiging van wat hij werkelijk van me wilde. Ik kon hem alleen maar van me af houden door… andere dingen voor hem te doen. Ik heb voor hem gestolen, Matthew. Ik ben echt een misdadigster. Ik heb twee keer geld weggenomen uit een kamer die ik moest schoonmaken. Toen ik weigerde ermee door te gaan duwde hij me tegen een muur aan om af te maken wat hij aldoor al van plan was geweest.”


    Matthew verstijfde. Machteloze woede welde in hem op.


    “Ik wilde niet dat hij me weerloos zou maken”, zei ze kwaad. “Mijn broers hadden me geleerd waar je een man moest schoppen. Daarna ben ik naar meneer Tillman gerend. Hij wilde dat ik zou vluchten en dat ik moest doen alsof ik jouw vrouw was. En toen vond Stanwood me…” Ze sloot haar ogen en een traan druppelde over haar wang. “Voor mijn ogen heeft hij de oude man, die verzwakt was door ziekte, vermoord.” Haar adem stokte. “Hij hield een kussen tegen zijn gezicht. Ik heb geprobeerd zijn armen weg te trekken, maar hij duwde me weg.”


    “Emily…” Hij fluisterde haar naam. Hij besefte dat hij haar had gebruikt, net als Stanwood en die andere mannen in de herberg die haar oneerbare voorstellen hadden gedaan. Wat moest hij doen om het goed te maken? En dat wilde hij wanhopig graag, want zijn familie had gelijk: hij was verliefd op haar geworden. Maar als hij dat nu tegen haar zei, zou ze hem niet geloven. Hij wilde een echt huwelijk en alles wat daarbij hoorde.
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    Emily zag dat Matthew zijn armen naar haar uitstak en ze toen, met een verdrietige en verwarde uitdrukking op zijn gezicht, weer liet zakken.


    “Ik wil niet dat we geheimen voor elkaar hebben, Emily”, zei hij zacht.


    “Er zullen altijd geheimen zijn, Matthew. We weten niet hoe we elkaar moeten vertrouwen.”


    “Maar ik vertrouw je”, zei hij, en hij sloeg zijn armen om haar heen. “Ik heb je niet alles verteld, maar dat wil ik nu wel.”


    Ze keek hem zwijgend aan, nog even schuilend in zijn armen nu het nog kon.


    “Mijn vrouw heette Rahema, en zoals je waarschijnlijk uit haar naam kunt afleiden was ze een Indiase vrouw.”


    Verbaasd staarde ze hem aan. Haar eigen problemen verdwenen even naar de achtergrond. “Ze was geen Engelse?”


    Terwijl zijn hoofd schudde trok hij haar mee naar de twee stoelen die bij de warme haard stonden. Toen ze zaten leunde hij naar voren, en hij pakte haar handen vast. “Ze was op de missiepost toen ik gewond uit de jungle werd binnengedragen. Ze heeft me verpleegd en we werden minnaars. Ik merkte al gauw dat ze ziek was en waarschijnlijk niet lang meer te leven had. Ik voelde een… diepe genegenheid voor haar, en dankbaarheid.” Hij keek naar hun ineengestrengelde handen. “Ik hield van haar. En ik trouwde met haar om voor haar te zorgen.”


    “Ik ben blij dat je dat hebt gedaan”, zei ze zachtjes.


    Hij schonk haar een zwak glimlachje. “Jij zou me nooit veroordelen voor iets wat buiten de fatsoensgrenzen van de society lag. Ik heb nooit aan een eventueel schandaal gedacht. Ik was net als de rest van mijn familie.”


    “Je hield van haar, Matthew, en je wilde wat het beste voor haar was.”


    “Ze vertelde me dat ze Anglicaans gedoopt was, en dat was belangrijk voor een wettelijk huwelijk. We dachten geen van beiden dat ze nog lang te leven had, maar verbazend genoeg herstelde ze, en ze kon zelfs met me mee naar mijn volgende post. Toen heb ik die vage brief naar mijn ouders gestuurd waarin ik hun vertelde dat ik was getrouwd, zodat ze een beetje waren voorbereid voordat ik hen aan mijn inheemse bruid voorstelde.”


    Haar gezicht betrok. “Jouw familie dacht dat die brief over mij ging.”


    Hij glimlachte. “Blij dat ik je van dienst kon zijn.”


    Zijn glimlach vervaagde. “Ik dacht dat Rahema gelukkig met me was, maar ik heb de waarheid nooit beseft.”


    Ze haalde diep adem en gaf een kneepje in zijn hand. “Ze loog tegen je?” En daarna kwam hij thuis, waar een andere vrouw op hem wachtte die hetzelfde deed. Emily was verbaasd dat hij van het begin af aan niet veel kwader op haar was geworden.


    “Na haar dood ontdekte ik dat ze nooit een christen was geworden. Verdraaid, dat betekent waarschijnlijk dat we volgens de Engelse wet nooit zijn getrouwd. Ze had me gebruikt om haar familie, die ze nooit had genoemd, te onderhouden. Mijn geld was niet genoeg. Ze was zo wanhopig dat ze de dingen die ik haar over mijn opdrachten vertelde gebruikte om ons leger te verraden.”


    “O Matthew!” riep ze uit.


    “Door haar - door mij - zijn er mannen gestorven. En daar kwam ik pas achter toen ze al dood was.” Hij staarde niets ziend voor zich uit toen de herinneringen weer boven kwamen.


    “En daarna kwam je thuis en trof je mij aan”, fluisterde ze. “En nu heb ik je ook verraden.”


    Hij greep haar hand steviger vast. “Ik heb van ieder moment genoten. En je hebt me niet verraden. Ik weet dat je niets met Stanwoods chantageplannen te maken hebt. Door de omstandigheden waarin je verkeerde stond je machteloos, en ik besef nu dat dat ook voor Rahema gold. Ik kan haar haar daden niet vergeven, maar ik begrijp nu wel dat ze op haar manier probeerde te overleven.” Zijn blik werd triest. “Ze had niet genoeg vertrouwen in me om me de waarheid te vertellen. Ze heeft nooit gedacht dat ik haar kon helpen.”


    “Je weet niet hoe het is om niemand te hebben”, zei ze zacht. “Je verandert erdoor. Jij hebt altijd je familie gehad.”


    Hij leunde naar voren en keek haar betekenisvol aan. “Er valt voor Stanwood geen schandaal te onthullen, want we gaan naar Schotland om te trouwen, naar Gretna Green, waar we zonder afkondiging van de huwelijksgelofte voor de burgerlijke stand kunnen trouwen.”


    Ze staarde hem aan en een vleugje hoop stak de kop op. “Trouwen?”


    Hij grijnsde breed. “Ja. Het schijnhuwelijk wordt echt en al onze problemen worden opgelost. We hebben het goed samen, Emily. We kunnen gelukkig worden.”


    Maar hij zei niet dat hij van haar hield en hij vroeg ook niet om haar liefde. Ze had zich al die tijd voorgehouden dat liefde er niet toe deed. Als zij de enige was die liefde voelde, dan moest dat maar zo zijn.


    Ze bedacht dat Stanwoods plannen nu werden gedwarsboomd, tot ze zich herinnerde dat hij niet alleen werkte. Als Stanwood machteloos kwam te staan door een echt huwelijk, dan weerhield dat degene die hem hielp misschien ook om nog iets te ondernemen. Als ze het aan Matthew vertelde, zou hij zijn vrienden in twijfel trekken, terwijl die hem alleen maar tegen haar hadden willen beschermen.


    “Morgen vertrekken we”, zei Matthew. “Ik weet precies wat ik tegen mijn ouders ga zeggen.”


    



    Die nacht kon Emily niet slapen. Matthew dacht dat het een geslaagde avond was geweest. Hij had zijn familie verteld dat ze op huwelijksreis naar Schotland gingen, en iedereen was blij voor hen dat ze even wat tijd voor zichzelf zouden hebben. Ze probeerde zich te ontspannen, zich voor te houden dat ze nu alles kreeg wat ze zich maar kon wensen: een echtgenoot, een beschermer, geborgenheid.


    Telkens als ze naar Matthew keek kreeg ze een angstig voorgevoel. Zowel luitenant Lawton als meneer Derby had hun geluk gewenst, maar ze vroeg zich aldoor af wie van hen loog. Zou een van hen iets drastisch kunnen doen, omdat hij het gevoel had dat hij Matthew tegen haar moest beschermen?


    Ze besefte dat het nooit zou ophouden. Uiteindelijk zou een van hen met Matthew praten en dan zou hij alleen maar meer aan haar gaan twijfelen. Ze was nu nog een opwindend stukje speelgoed; dat had hij zelf gezegd. Dat hield een keer op. Uiteindelijk zou hij genoeg van haar krijgen en dan was het te laat - ze waren dan getrouwd. Matthew zou er dan spijt van krijgen.


    Nog niet zo lang geleden zou dat voor haar niets hebben uitgemaakt. Ze had alleen maar geborgenheid en veiligheid gewild.


    Maar Stanwood was ten einde raad. Wat zou hij doen als hij Matthew en haar niet meer kon chanteren?


    Ze hield van Matthew en de gedachte dat hij door haar ongelukkig - of gekwetst - zou worden was ondraaglijk.


    Zachtjes gleed ze uit bed, en ze liep op haar tenen naar de kleedkamer. Ze keek niet om, want dan was de kans groot dat ze zich zou bedenken. Ze kleedde zich aan, pakte schone kleding en toiletspullen in een valies, trok haar jas aan en liep kalm de kamer uit.


    “Emily?”


    Ze schrok en draaide zich om. Ze zag Susanna met een shawl over haar nachtjapon heen geslagen en een kaars in haar hand voor haar slaapkamerdeur staan.


    Ze staarden elkaar aan.


    Susanna liep met grote passen naar haar toe, terwijl ze eerst naar het valies keek en daarna naar haar kleding. “Wat ga je doen?” vroeg ze. “Ik neem niet aan dat jij en mijn broer midden in de nacht willen vertrekken!”


    Emily zette haar valies op de grond. “Maar dat is wel zo. Ga maar terug naar bed en vertel het aan niemand. Het is een verrassing!”


    Susanna verstrakte. “Ik geloof je niet. Ik had de hele avond al een voorgevoel dat er iets niet klopte. Je was jezelf niet. Ik wil wel eens weten wat Matthew hierop te zeggen heeft.”


    Toen ze de deurknop wilde pakken legde Emily haar hand op haar arm. “Nee, niet doen.”


    Susanna keek haar zo doordringend aan dat Emily het gevoel kreeg dat ze als studieobject onder de microscoop werd bekeken.


    “Niet doen?” herhaalde Susanna. “Waarom zou ik hem niet storen? Moet hij niet weten dat zijn vrouw midden in de nacht vertrekt?”


    Ze probeerde een leugen te bedenken - daar was ze altijd zo goed in geweest. Maar er was niets wat haar gedrag kon verklaren. Ze dacht aan alles wat Susanna had doorgemaakt, hoe hecht hun vriendschap was geworden - en ze kon niet doorgaan met liegen.


    Ze rechtte haar schouders. “Ik ben Matthews vrouw niet.”


    Susanna keek haar alleen maar verbaasd aan vanachter haar brillenglazen.


    “Heb je me gehoord?” siste Emily. “Ik ben zijn vrouw niet, dus laat me gaan!”


    Susanna boog zich naar haar toe. “Wat zeg je?”


    “Ik kan het niet duidelijker zeggen”, kreunde Emily. “Ik ben nooit zijn vrouw geweest. Het was allemaal een leugen. Ik dacht dat hij dood was en ik heb zijn naam aangenomen om mezelf te redden.”


    “Maar…” Susanna keek haar nog steeds uilachtig aan.


    Emily had verwacht dat ze zou schreeuwen of huilen. Ze wilde zelf huilen, omdat ze nooit had kunnen denken hoe moeilijk en verdrietig het zou zijn om deze geweldige familie de waarheid over zichzelf te moeten vertellen.


    “Weet Matthew ervan?” vroeg Susanna nadat ze zich had vermand.


    Emily knikte vermoeid. “Vanaf het begin. Het hele geheugenverliesverhaal was alleen maar een manier om zijn familie nog even te sparen tot hij alles over mij had uitgezocht.”


    Susanna snakte naar adem. “Hoe heeft hij het kunnen bedenken! En jij wist niet dat hij loog?”


    “Ik weet het pas sinds gisteravond.”


    Susanna fronste haar wenkbrauwen. “Maar daarna hebben jullie besloten op huwelijksreis te gaan.”


    “Ik ga niet. Het wordt te gevaarlijk voor hem.”


    “Te gevaarlijk voor hem?” herhaalde ze verbijsterd.


    “Hij denkt… hij denkt dat als hij nu echt met me trouwt, alles op zijn pootjes terechtkomt.” Hoewel ze haar best deed haar emoties in bedwang te houden, voelde ze tranen in haar ogen prikken, en ze veegde ze met de rug van haar hand weg.


    “Natuurlijk wil hij met je trouwen”, zei Susanna.


    Nu was het Emily’s beurt om verbaasd te kijken. “Ik loog tegen hem - ik loog tegen jullie allemaal!”


    “En nu loop je weg om hem te beschermen? Hoe staat het dan met het nemen van risico’s, wat je mij hebt voorgehouden?”


    “Ik… ik… Dit is anders. Matthew verdient een betere vrouw.”


    “Ik ken niet alle details, maar jou kennende zou je nooit zoiets hebben gedaan zonder een gegronde reden.”


    “Susanna, je kent me niet eens”, fluisterde Emily.


    “Wat een onzin. Natuurlijk ken ik je wel. Ik beschouw je als mijn zusje. Je hebt de dorpskinderen geholpen. En je houdt van mijn broer.”


    Emily sloeg haar armen om zichzelf heen. “Je begrijpt het niet. Ik word door een man gechanteerd. Matthew denkt dat hij me wel kan beschermen, maar als… als…”


    “Vertrouw je hem?”


    “Natuurlijk.”


    “Ik ken geen enkele vrouw die zo moedig is geweest als jij. En nu wil je Matthew beschermen in plaats van dat hij datzelfde voor jou mag doen. Geef hem die kans, Emily. Ik weet dat hij van je houdt. Ik weet niet wat je allemaal hebt doorgemaakt - en je moet me beloven dat je me dat ooit vertelt - maar ik kan je wel zeggen dat dit ware liefde is, want jullie proberen elkaar alleen maar te beschermen.”


    “Maar Susanna, er zijn nog dingen die hij niet weet, die hem misschien verdriet doen. Hoe kan ik hem vertellen da-”


    “Je moet hem alles vertellen.” Ze pakte Emily’s handen stevig vast. “Het klinkt waarschijnlijk gek, maar ik bewonder je. Nee, probeer maar niet weg te kruipen. Als jouw liefde echt is, vecht er dan voor. Laat me zien dat ik ook naar deze vorm van liefde op zoek moet gaan.”


    Emily beet op haar lip. “Je hebt gelijk. Ik weet dat je gelijk hebt. Ik ben alleen zo bang dat hem, dat jullie allemaal, iets overkomt.”


    “Ga terug en praat met hem. En maak je maar geen zorgen over wat je me hebt verteld, want dat blijft tussen ons.”


    Emily voelde de tranen weer in haar ogen prikken. “Susanna, ik hou van hem”, fluisterde ze. “Hij is alles voor me. Dit gevoel is… heerlijk en tegelijkertijd beangstigend. Maar het maakt het leven wel de moeite waard.”


    Susanna snoof even en zei toen glimlachend: “Ga naar hem toe.”


    



    Het was nog donker toen Matthew wakker werd. Hij bleef roerloos liggen. Hij had blij moeten zijn; ze zouden Stanwood te slim af zijn. Maar in plaats daarvan had hij zich naarmate de avond vorderde steeds ongeruster gevoeld. Hij zei tegen zichzelf dat hij zich niet zo druk moest maken, dat ze op tijd terug konden zijn om Stanwood het bewijs te leveren dat ze waren getrouwd. Laat Stanwood maar dreigen dat hij hun verhaal zou rondbazuinen; hij kon Emily geen kwaad meer doen. In het uiterste geval kon Matthew zich er bij de society altijd uit redden door er een romantische escapade van te maken.


    Emily zou altijd bij hem zijn. En hij zou ervoor zorgen dat ze zich veilig en bemind voelde.


    Hij hoorde het geluid van een kaars die werd aangestoken en hij deed zijn ogen open. Emily kwam uit de richting van de haard naar het bed toe gelopen. Ze zette de kaars op het nachtkastje en hij fronste zijn wenkbrauwen toen hij zag dat ze was aangekleed. Haar jas hing over de rug van een stoel en een valies stond naast het bureau. Hij vroeg zich af of haar naaigoed erin zat.


    “Je gaat niet weg”, zei hij resoluut.


    “Nee.”


    Dat snoerde hem de mond.


    “Maar ik was het wel van plan.”


    “Emily…”


    “Nee, luister. Ik wilde echt weggaan, tot ik Susanna in de gang tegenkwam. Ik heb haar alles verteld, Matthew.”


    “Ik zorg wel dat ze het begrijpt.”


    “Ze begrijpt het al. Ik denk niet dat ze onze hulp nog nodig heeft, want ze heeft míj juist geholpen.”


    Tot zijn verbazing zag hij dat haar wangen nat waren van de tranen.


    “Ik wilde weggaan omdat ik niet wilde dat je jezelf in gevaar bracht. Stanwood heeft een man vermoord en hij zou jou of je familie ook kunnen vermoorden.”


    “Met Stanwood wordt afgerekend.” Hij ging rechtop zitten en zwaaide zijn benen over de rand van het bed.


    “Maar er is meer.”


    Hij besefte dat ze liever haar leven had willen wagen door weg te gaan dan dat hem of zijn familie iets zou overkomen. Hij werd overspoeld door een gevoel van tederheid. Hij wilde haar de liefde verklaren, haar smeken ook van hem te houden. Maar hij wist nu dat hij haar vertrouwen alleen maar kon winnen als ze hem toestond haar uit Stanwoods handen te redden.


    “Vertel het me dan, Emily. Ik begrijp wel dat je het me niet eerder hebt verteld, aangezien ik je heb voorgelogen.”


    Ze rolde met haar ogen. “Mijn leugens waren erger! Maar het gaat er nu niet om wie de meeste leugens heeft verteld.” Ze slaakte een zucht. “Ik denk dat iemand hier in huis met Stanwood samenwerkt.”


    Hij verstrakte. “Je denkt dat hij hier iemand heeft gepost?”


    “Misschien, maar ik ben ervan overtuigd dat iemand jou tegen mij probeert te beschermen. De eerste chantagebrief kwam met de post, maar de tweede lag hier in deze kamer. De brieven kwamen pas nadat jij - en je vrienden - waren aangekomen.”


    “En na het artikel in de Times.”


    “Ja, maar… het lijkt me eerder dat iemand jou probeerde te helpen. Je vriend, luitenant Lawton, heeft me natuurlijk liever niet in jouw buurt. Hij komt, net als Stanwood, uit Southampton.”


    Matthew schudde zijn hoofd. “Hij heeft geen enkele reden om achter mijn rug om Stanwood te helpen.”


    “Maar hij doet zo geheimzinnig over waar hij iedere dag naartoe gaat.”


    “En dat is zijn zaak. Ik vertrouw hem.”


    “En hoe zit het met meneer Derby?”


    “Peter? Die is zijn hele leven nauwelijks uit Cambridgeshire weg geweest.”


    “Hij voelde zich vernederd toen ik hem vorig jaar afwees. En hij denkt bovendien dat ik Susanna niet geschikt voor hem vind.”


    “Dat zou een reden kunnen zijn”, gaf hij toe. “Maar als Stanwood hulp krijgt, kan het net zo goed van een van de bedienden zijn. We blijven alert, dat beloof ik je.”


    Ze knikte, maar hij zag dat ze haar handen rusteloos bewoog en dat ze telkens een blik op de deur wierp.


    Ze deed haar ogen dicht.


    “Samen kunnen we Stanwood verslaan.” Hij stond op en nam haar gezicht tussen zijn handen. “Probeer me alsjeblieft te vertrouwen? Ik weet wel dat je alles heel lang alleen hebt moeten doen, maar je hebt mij nu. Ik wil met je trouwen.”


    Hij boog zich naar voren en kuste haar. Hij drukte zijn lippen zacht op haar mond, haar wangen en daarna weer op haar mond. “Emily, lieveling.”


    Haar naam klonk als een diepe kreun, en eindelijk sloeg ze haar armen om hem heen.


    “Ik ga niet bij je weg”, zei ze tegen zijn lippen. “Geef me een veilig gevoel, Matthew, alsjeblieft. Laat me alles vergeten.”


    Voorzichtig kleedde hij haar uit en met zijn lichaam toonde hij haar de gevoelens die hij niet durfde uit te spreken. Hij streelde haar en schonk haar genot tot ze zijn naam uitschreeuwde. Toen hij zich in haar begroef leek het alsof ze één waren. Hij maakte zich niet druk om de gevolgen - hij wilde heel veel baby’s met zijn Emily.


    Deze keer bleef ze tevreden in zijn armen liggen.


    Hij trok de dekens over hen heen en kuste haar voorhoofd. “Slaap zacht”, mompelde hij.


    Het duurde even, maar uiteindelijk ontspande haar lichaam en viel ze in slaap.


    



    De volgende avond lag Arthur Stanwood naakt in bed, bevredigd door de vrouw die naast hem lag. Ze praatte te veel, en normaal gesproken zou hij dat niet hebben geduld, maar in dit geval hielp ze hem enorm.


    “Vertel me nog eens iets over Madingley Court”, drong hij aan. Hij wist heel goed dat Emily’s kamenierster Maria met een beetje aansporing door bleef praten.


    Ze ratelde door over hoe het er op een paleis aan toe ging en hoe het was als bediende. Hij liet haar een tijdje doorgaan terwijl hij met zijn hand door haar haren streek.


    Toen ze even stopte om adem te halen zei hij: “Ik heb je de afgelopen paar dagen gemist. Ik hoefde niets bij het huis af te leveren.”


    Ze keek hem glimlachend aan en drukte zich uitdagend tegen hem aan. “Ik heb je ook gemist, al heb ik het zo druk gehad dat ik nauwelijks de tijd had om na te denken.”


    Hij kreeg een onbehaaglijk gevoel. “Waarom?”


    “Ik heb je toch over de jonge mevrouw Leland verteld en dat de kapitein uit de dood was teruggekeerd. Het ging in het begin niet zo goed tussen hen, maar de liefde is weer opgeboeid.”


    Hij lachte. “En daarom heb je het zo druk?”


    “Wel als ze op huwelijksreis gaan.”


    Hij verstijfde, en ze slaakte een gil toen zijn hand in haar haren verstrikt raakte.


    “Het spijt me, liefje”, zei hij knarsetandend terwijl hij een glimlach op zijn gezicht toverde. “Ze gaan dus weg?”


    “Ze zijn vanochtend al vertrokken.”


    Weg. Hij had gedacht dat hij Emily goed bang had gemaakt, maar in plaats daarvan was ze er stiekem vandoor gegaan. Hij dacht aan de onverwachte bezoeker die ’s middags bij hem was geweest en die hem, nadat hij hem een blauw oog had geslagen en zijn ribben had gekneusd, nog een laatste kans had gegeven om zijn schulden te betalen.


    Eén kans, voordat de man ervoor zou zorgen dat hij nooit meer plezier in zijn leven zou hebben.


    “En naar welke romantisch plekje brengt de kapitein zijn vrouw?” vroeg hij.


    Maria slaakte een zucht. “Ergens in Schotland. Hij houdt heel veel van haar, weet je?”


    Stanwood ging rechtop zitten. Ze hadden al een dag voorsprong op hem.


    Maria keek hem verlangend aan en stak haar armen naar hem uit.


    Hij boog zich over haar heen en legde zijn handen om haar hals. Hij kon haar niet als getuige achterlaten. Hij negeerde haar stille protest en beraamde ondertussen zijn plannen.


    Emily zou niet ontsnappen.

  


  
    Hoofdstuk 24


    



    



    Emily stond stil toen Matthew de haakjes van haar jurk vastmaakte. Ze keek over haar schouder en aan de manier waarop hij steeds een blik op het raam wierp kon ze zien dat hij was afgeleid.


    Net als de vorige nacht hadden ze een kamer op de tweede verdieping van een eenvoudige herberg. Niemand had hen lastiggevallen en niemand had zich in de duisternis verborgen gehouden. Ze begon eindelijk te geloven dat Matthews plan zou lukken, dat ze aan Stanwood en iedereen die hij had gedwongen hem te helpen hadden weten te ontkomen.


    Ze glimlachte. “We zijn nu twee dagen onderweg. We nemen vanmiddag de trein. Ontspan je nu maar.”


    Hij kuste haar neus. Het verbaasde haar nog steeds dat hij zo lief voor haar was.


    “Je weet toch dat de trein niet helemaal naar Schotland rijdt? We zullen het laatste stuk naar Gretna Green een rijtuig moeten huren.”


    “Dat vind ik niet erg”, zei ze, en ze dacht aan de vele manieren waarmee Matthew haar had beziggehouden in de beslotenheid van hun privérijtuig.


    Hij grinnikte en slaakte een zucht. “Ik moet met de koetsier en de lakeien bespreken waar de paarden worden gewisseld. Wacht je hier op me?”


    “Natuurlijk. Ik heb mijn naaiwerk als afleiding.”


    Hij keek naar het valies alsof het de vijand was. Hij had haar al opgebiecht dat hij in haar valies had gekeken en had gedacht dat ze weg wilde gaan.


    Lachend duwde ze hem in de richting van de deur.


    Ze had net haar kousen aangetrokken en zocht naar haar schoenen die ze de vorige avond had uit geschopt, toen de deur openging.


    Ze stond gebukt en keek onder de tafel. “Matthew, heb jij mijn schoenen gezien?”


    Er werd een hand voor haar mond geslagen en ze werd hardhandig bij haar middel omhooggetrokken.


    Ze hoorde Stanwoods stem bij haar oor: “Zoek je schoenen snel, anders ga je maar zonder.”


    Mijn hemel, mijn hemel! Een verlammende angst schoot door haar heen. Zijn hand rook naar leer en was zo dicht bij haar neus dat ze bijna geen lucht kreeg. In paniek trok ze aan zijn hand en probeerde in te ademen. Als hij haar vermoordde, zou hij niets krijgen, dacht ze duizelig.


    Maar hij verplaatste zijn hand, en opgelucht haalde ze diep adem door haar neus.


    “Je kunt nu nog niet sterven, of wel? Niet zolang ik nog niet alle stalknechten tussen Cambridge en hier heb ondervraagd. Je hebt ervoor gezorgd dat ik erg veel moeite moest doen om je te vinden en daar zul je voor boeten.”


    Kreunend zakte ze tegen hem aan. Iedere keer als hun paarden werden verwisseld, brachten de stalknechten de huurpaarden terug naar de vorige herberg en gingen er weer nieuwe knechten mee.


    Ze probeerde zich weer los te worstelen en hoopte dat ze daarmee tijd kon winnen tot Matthew terugkwam. Maar hij trok haar weer stevig tegen zich aan en boog haar nek zo ver naar achteren dat het pijn deed.


    “Je gaat nu met me mee. Als je gaat gillen, is je man dood. Op dit moment heeft mijn handlanger zijn geweer op jouw kapitein Leland gericht. Ik vind het helemaal niet erg om na zijn dood met mijn eisen naar zijn naaste familie te gaan. Ze zijn waarschijnlijk inschikkelijker dan jij.”


    Ze had aldoor gelijk gehad, dacht ze wanhopig. Stanwood had hulp. Maar ze kon zich niet voorstellen dat een van Matthews vrienden of een van de bedienden een geweer op Matthew gericht hield. Dat klopte gewoon niet.


    Als ze eenmaal uit de kamer waren, zouden er mensen zijn en kon ze misschien ontsnappen. Snel knikte ze, en ze liet haar armen zakken zodat het net leek alsof ze zich overgaf.


    Hij haalde zijn hand van haar mond, draaide haar om en hield haar gezicht ruw vast tot ze hem wel aan móést kijken.


    “Als je me dwarsboomt, zal ik je laten zien wat echte pijn is”, siste hij haar toe, en druppels speeksel sproeiden in haar gezicht.


    Ze kokhalsde bijna, maar de wilde paniek op zijn gezicht beangstigde haar nog meer. Zijn kalme zelfverzekerdheid was verdwenen en daardoor was hij nog gevaarlijker. Hij liet haar haar schoenen aantrekken en sleepte haar daarna aan haar arm mee naar de deur.


    In de gang dwong hij haar naar links in de richting van de bediendetrap die aan de achterkant van de herberg uitkwam. Terwijl hij haar arm stevig vasthield, duwde hij haar zo snel voor zich uit de trap af dat ze struikelde en naar beneden zou zijn gevallen als hij haar niet had opgevangen.


    Op het erf bij de keukens keek ze om zich heen, in de hoop dat de stallen in de buurt lagen. Maar Stanwood dwong haar de hoek om te gaan naar de andere kant van de herberg en uit de buurt van mensen die haar zouden kunnen helpen.


    Uit de buurt van Matthew.


    Het pad liep glooiend naar beneden naar de rivier die, na de hevige regenval van de vorige dag, wild kolkend onder de brug door stroomde. Het gebied was vlak en verlaten, en Stanwood kon haar overal naartoe meenemen zonder dat iemand het zag. Ze moest wegrennen.


    Ze gebruikte het natte gras als voorwendsel, en terwijl ze deed of ze uitgleed wierp ze zich met haar volle gewicht tegen hem aan. Hij verloor zijn evenwicht, en op het moment dat hij naar voren wankelde gaf ze met haar elleboog een harde stoot in zijn kruis. Een truc die ze van haar broers had geleerd.


    Hij kreunde hard en liet haar zo plotseling los dat ze op de grond viel. Meteen sprong ze weer overeind en rende weg. Ze wierp een snelle blik over haar schouder en zag dat Stanwood achter haar aan kwam. En hij bevond zich tussen haar en de herberg.


    



    Matthew deed de deur van hun slaapkamer open en zag dat hij leeg was. “Emily?” riep hij.


    Er kwam geen antwoord.


    Hij had haar gezegd dat ze hier moest wachten. Ze hadden de laatste dagen geen pas verzet zonder elkaar eerst te raadplegen. De angst sloeg hem om het hart.


    Hij rende naar beneden en keek snel in de gelagkamer, maar daar was ze niet. Hij drong zich tussen een groep mensen door naar buiten, maar zag alleen de koetsier naast het rijtuig staan, terwijl de lakeien verderop met elkaar stonden te praten.


    “Heb je mijn vrouw naar buiten zien komen?” vroeg hij.


    De koetsier keek hem verbaasd aan. “Nee, kapitein, ik heb haar niet gezien.”


    “Ik kan haar niet vinden”, verklaarde Matthew, en hij ging de herberg weer in.


    Het jonge, mollige dienstmeisje dat hen de vorige avond aan tafel had bediend liep snel door de hal en bleef staan toen ze hem zag.


    “Kapitein Leland, ik heb u overal gezocht. Ik zag dat uw vrouw nog geen kwartier geleden de trap af werd geduwd. Ik dacht eerst dat het uw bediende was, maar hij behandelde haar zo ruw-”


    Ze brak haar zin af toen ze Matthew hoorde vloeken.


    “Heb je gezien waar ze naartoe zijn gegaan?”


    “Naar buiten, kapitein”, zei ze handenwringend.


    Matthew draaide zich om en liep naar de voordeur. Met de voorsprong die Stanwood had kon hij haar al lang in een rijtuig hebben gestopt en een eind uit de buurt zijn. Zijn mond was droog van angst. Allerlei gedachten tolden door zijn hoofd. Hij mocht haar niet kwijtraken, niet nu hij had gezworen haar te beschermen, nu hij van haar hield. Ze was alleen met een gek, doodsbang - en ook nu weer bleek dat hij haar niet kon helpen.


    Toen hij naar buiten liep hoorde hij zijn naam roepen.


    Peter Derby rende op hem af. Zijn arm zat in een provisorische mitella en zijn jas zat onder de bloedvlekken.


    “Peter?”


    Peters gezicht was asgrauw toen hij wankelend tot stilstand kwam. “Het is Stanwood”, zei hij hijgend. “Ik ben hem gevolgd. Hij is hier.”


    “Dat weet ik.”


    Peter staarde hem verbijsterd aan. “Dus je weet van hem - en Emily?”


    “Ja. Weet je waar hij haar vasthoudt?”


    “Nee. Ik ben dus te laat.”


    “Heb je hem geholpen?”


    “Het spijt me, Matthew”, zei Peter, en hij liet zich op een bank vallen. “Ik zag dat ze de chantagebrief kreeg, en ik heb hem gelezen. Ik wist niet wat ik moest doen.”


    “Je had naar mij toe kunnen komen”, zei Matthew nors, terwijl hij zoekend om zich heen keek.


    “Ik heb geprobeerd hem tegen te houden”, zei Peter, terwijl hij zijn gewonde arm vasthield. “Toen ik zag wat voor man hij was, toen ik ontdekte dat hij Emily’s kamenierster had vermoor-”


    “Maria?” onderbrak Matthew hem.


    Peter knikte. Zijn ogen stonden somber.


    “Wat is er daarna gebeurd?”


    “Hij schoot op me toen ik hem probeerde tegen te houden. Ik heb geprobeerd eerder bij jullie te zijn dan hij.”


    “Hij heeft haar meegenomen. Hij kan niet ver weg zijn. Wacht hier, Peter.” Het klonk als een bevel, alsof hij een van zijn soldaten toesprak.


    



    Slippend en glijdend rende Emily zo snel als ze kon over het glibberige gras de helling af.


    Aan de andere kant van de rivier zag ze achter de weg een paar huisjes staan. Als ze maar eenmaal over de brug was…


    Ze kwam bij de weg aan en waagde een blik over haar schouder. Stanwood kwam hinkend de heuvel af, maar toen zijn kracht toenam werd de afstand tussen hen steeds kleiner.


    De lage stenen muren van de brug kwamen nauwelijks tot haar heupen en zorgden er alleen maar voor dat rijtuigen of karren niet te water raakten.


    Voordat ze de brug over was had hij haar ingehaald. Hij greep haar arm en smeet haar zo hard opzij dat haar heup met een klap tegen de muur kwam.


    Hij hield haar achterover gebogen over de muur vast en zijn magere gezicht werd rood van kwaadheid toen hij haar schouders stevig vastgreep. Ze hoorde het gebulder van de kolkende rivier en ze voelde de spetters toen het water tegen het bruggenhoofd aan beukte.


    “Als je nog eens tegen me ingaat, zal ik je net als jouw dominee het zwijgen opleggen!” schreeuwde hij haar toe.


    Hij schudde haar zo hard door elkaar dat ze op haar lip beet en bloed proefde.


    “Zonder jou ben ik er geweest, en als ik moet sterven, sterf jij ook!”


    Ze slaakte een gesmoorde kreet, en met de rug van zijn hand sloeg hij haar zo hard in haar gezicht dat ze opzij viel en ze met haar ribben pijnlijk tegen de stenen aan klapte. Haar hoofd suisde van de pijn en de lucht werd uit haar longen geperst. Ze besefte dat haar leven aan een zijden draadje hing en wanhopig kwam ze snel overeind. Ze wierp zich met haar volle gewicht tegen hem aan, zodat hij zijn evenwicht verloor en tegen de lage muur aan botste. Wild zwaaiend met zijn armen viel hij eroverheen, en hij kon nog net met één hand de afgebrokkelde stenen rand vastgrijpen.


    “Ik kan niet zwemmen! Grote genade, ik kan niet zwemmen!” krijste hij doodsbang.


    Ze keek over de rand en zag dat Stanwood al met zijn benen in het kolkende water hing. Zoekend naar houvast zwaaide hij verwoed met zijn vrije hand.


    Emily begreep heel goed wat wanhoop inhield - ze kon niet hulpeloos toezien hoe hij verdronk. Ze greep zijn pols vast, al wist ze dat ze zijn val niet kon tegenhouden als hij de rand van de brug losliet.


    “Hou op met dat gezwaai!” riep ze. Leunend over de muur hield ze hem vast terwijl ze allebei drijfnat werden van het opspattende water. Ze keek over haar schouder en zag Matthew de heuvel af rennen.


    “Matthew!” gilde ze.


    Zijn voetstappen dreunden over de brug. Zonder ook maar even te aarzelen, vragen te stellen of zich te verkneukelen over de ondergang van hun vijand greep hij Stanwoods vrije arm vast en nam het van haar over. Op dat ogenblik viel alle spanning van haar af.


    Maar Stanwood was doodsbang. Trappend en gillend smeekte hij om genade.


    “Hou op met bewegen!” schreeuwde Matthew.


    Emily slaakte een kreet toen Stanwood zijn greep op de rand van de muur verloor en omlaag zakte. Matthew hield zijn arm met twee handen vast, maar kon niet tegen het geweld van het water op, dat nu tot Stanwoods bovenbenen reikte. Hij vloekte en probeerde zich schrap te zetten tegen de muur, maar hij voelde zijn handen wegglijden.


    Stanwood viel en zijn kreet werd door het water verzwolgen.


    Emily en Matthew leunden over de rand en staarden naar hem, toen hij wild zwaaiend in de sterke stroom aan de oppervlakte verscheen en daarna onder water verdween.


    “Moeten we geen hulp halen?” riep ze, terwijl ze Matthews arm vastgreep.


    Hij schudde zijn hoofd. “Voordat er een boot in het water kan worden gelegd is hij al dood”, zei hij hijgend.


    Huiverend verborg ze haar gezicht tegen zijn borst en hij sloeg zijn armen om haar heen.


    “Was ik maar eerder gekomen”, zei hij met zijn lippen tegen haar haren. “Maar er is tenminste iemand die onze vragen kan beantwoorden.”


    Ze tilde haar hoofd op. “Wie dan?”


    “Peter Derby.” Matthew lachte grimmig. “Je had dus aldoor gelijk.”


    Emily voelde geen triomf, alleen droefheid. Het was voorbij; Stanwood was dood en hij kon hen geen kwaad meer doen. Maar hoe zat het met meneer Derby?


    Met de armen om elkaar heen liepen ze langzaam terug naar de herberg.


    Op een bank voor de ingang zat meneer Derby. Zijn gezicht was bleek en gespannen. Toen hij hen zag liet hij zijn hoofd opgelucht hangen.


    “De hemel zij dank dat je in orde bent”, mompelde hij toen ze naar hem toe liepen.


    “Je mag van geluk spreken dat dat zo is”, gromde Matthew tussen zijn tanden.


    Emily gaf hem een zacht kneepje in zijn zij en liet hem toen los. “Matthew, het is goed. Hij probeerde jullie allemaal te beschermen en raakte daarbij zelfs gewond. Ik neem het hem niet kwalijk.”


    “Ik weet dat ik naar jou toe had moeten gaan, Matthew”, zei Peter.


    “Maar in plaats daarvan liet je Stanwoods briefje voor me achter”, zei Emily.


    Hij knikte. “Toen ik… besefte dat je niet was wie je volgens iedereen was, werd ik zo kwaad en voelde ik me zo bedrogen. Ik dacht dat jij, een misdadigster,” - zijn gezicht betrok - “me bespotte, ons allemaal bespotte.”


    Matthew stapte dreigend naar voren. “Hoe durf je-”


    “Matthew!” riep Emily uit, en ze pakte zijn arm vast. “Hoe kun je het hem kwalijk nemen? Ik loog tegen jou en ik gebruikte je familie.”


    “Je was wanhopig. Je moest overleven terwijl je niets had”, zei Matthew.


    “Ik weet hoe het is om wanhopig te zijn”, fluisterde meneer Derby. “Ik kan het je niet kwalijk nemen, Emily. Ik heb me zo lang afgevraagd wat ik moest gaan doen. Ik bezit weinig of niets en ik werd erdoor geobsedeerd. Matthew, toen jij terugkeerde zag ik dat je succesvol was geworden, dat jouw leven rijker was geworden terwijl het mijne alleen maar beperkter werd. En toen ik merkte wat Emily de Lelands aandeed dacht ik dat ik iedereen een genoegen zou door haar te ontmaskeren.”


    “Maar je hebt me niet ontmaskerd”, zei Emily verbaasd.


    Hij schudde zijn hoofd en zijn gezicht stond verbitterd. “Ik volgde je, en ik zag dat Stanwood dat ook deed. Ik heb hem daarop aangesproken; ik wilde alleen maar met hem praten, hem doen inzien…”


    “En hij dwong jou hem te helpen”, zei ze zacht.


    “Nee. Ik ging naar hem toe om de waarheid van hem horen, en in plaats daarvan overtuigde hij me ervan dat je een nobele familie voor gek zette en dat je het verdiende daarvoor te moeten boeten.”


    “Hij kon iedereen alles wijsmaken en hen voor zijn karretje spannen.”


    “Daarna bood hij me een gedeelte van het geld aan. Ik zei aldoor tegen mezelf dat ik het niet zou aannemen, maar… ik weet niet wat ik uiteindelijk zou hebben gedaan. Ik nam zijn brief mee naar Madingley Court. Ik wist niet wat er zou gebeuren, maar ik begon te twijfelen, Matthew, omdat je iedere dag gelukkiger leek te zijn. Uiteindelijk nam ik het tegen Stanwood op en hij won.”


    “Hij had een geweer”, zei Emily. “En je probeerde ons te helpen. Daar ben ik je dankbaar voor.” Ze keek bezorgd naar zijn arm. “Bloedt de wond nog steeds? Je moet naar de dokter.”


    “Het ziet er erger uit dan het is”, stelde hij haar gerust. “Dit is mijn straf omdat ik zo dom was om te denken dat ik het allemaal wel alleen kon opknappen. Dat ik het beter wist dan jij, Matthew. Ik vraag je vergiffenis, hoewel ik het kan begrijpen dat je die niet wilt geven.”


    “Natuurlijk vergeven we het je”, zei Emily, voordat Matthew iets kon zeggen.


    “Ik heb er begrip voor dat je een verkeerde keuze hebt gemaakt, Peter”, zei Matthew. “Maar hoe zit het met je keuzes van nu af aan?”


    Peter leunde met zijn hoofd tegen de leuning van de bank en sloot even zijn ogen. “Ik weet het niet. Ik heb overal een rotzooitje van gemaakt.”


    “Je moet je eigen leven opbouwen. Cambridgeshire zou wel eens te klein voor je kunnen zijn. Ga naar Londen, Peter. Kom daar met me praten. Ik kan je helpen om iets te vinden zodat je niet meer afhankelijk bent van je broer. Ik ken mensen in het leger en in de handel. Laat me je helpen.”


    Peter knikte en slaakte een zucht. “Het is aardig van je dit aan te bieden, Matthew. Ik moet eerst nadenken over wat ik heb gedaan - wat ik wil gaan doen. Ik beloof je dat ik jullie geheim nooit zal onthullen.”


    “Laat de herbergier nu eerst maar een dokter halen”, zei Emily, en ze keek opgelucht naar de twee mannen. Ze was niet verbaasd dat Matthew zich zo vergevingsgezind opstelde. Hij had haar ook vergeven, en zij had een veel grotere zonde begaan dan Peter Derby.


    



    In hun slaapkamer was het behaaglijk warm. Emily had een droge jurk aangetrokken en zat voor de haard. Ze rilde nog steeds.


    Matthew schonk een kop thee voor haar in, met room en suiker, precies zoals ze het lekker vond. Hoe wist hij dat? dacht ze verbaasd. Hij zette de kop-en-schotel naast haar neer en draaide daarna voorzichtig haar gezicht naar het licht om haar wang te bekijken.


    Zijn gezicht versomberde. “Hij heeft je bezeerd. Mijn hemel, als ik eerder was gekomen…”


    “Matthew, alsjeblieft.” Ze pakte zijn hand en hield die tegen haar gezicht. “Dat heb je al tien keer gezegd. Het is nu allemaal in orde.”


    Hij knikte vermoeid. “Dankzij jou. Het is me nog steeds een raadsel hoe je het voor elkaar hebt gekregen hem van de brug af te slaan.”


    “Als je maar wanhopig genoeg bent”, zei ze droog.


    Hij werd weer ernstig. “Ik beloof je dat je nooit meer wanhopig hoeft te zijn, lieveling.”


    Ze keek hem aan en ze zag de warme blik in zijn lichtbruine ogen. Ze wist niets te zeggen. Ze wist niet wat hij van plan was nu hij niet meer met haar hoefde te trouwen.


    Tot haar verbazing knielde hij voor haar neer en nam haar handen in de zijne. “Emily, ik was je bijna kwijt.”


    Haar lippen trilden en ze voelde de tranen in haar ogen prikken. “Maar dat is niet gebeurd, Matthew. Ik ben hier.”


    “Ik hou van je.” Zijn stem klonk schor van emotie.


    Ze hield haar adem in. Ze voelde zich beverig van verwondering en geluk. “Ik hou ook van jou.”


    “Ik wil naar Gretna Green gaan en echt met je trouwen. Het was niet alleen maar een excuus om aan een gek te ontsnappen. Ik heb nog nooit iemand ontmoet die zo hard voor haar leven vocht - zelfs geen soldaat.”


    Door haar tranen heen giechelde ze.


    Hij glimlachte niet, en met een ernstig gezicht ging hij verder: “Door Engeland te verlaten dacht ik te kunnen ontsnappen aan de beperkingen die me door mijn familie waren opgelegd. Maar in werkelijkheid liep ik van mezelf weg, van de man die ik was geworden: zo beheerst, zo ingehouden, altijd bang dat ik een verkeerde beslissing nam. Ik veranderde, maar ik maakte de fout niet aan de gevolgen van mijn daden te denken. Je kunt wel doen waar je zin in hebt, zolang je niemand kwetst. Maar er werden wél mensen gekwetst. Ik had beter naar Rahema moeten kijken, maar ik zag alleen wat ik wilde zien. En ook toen ik thuiskwam en jou hier bij mijn familie zag, dacht ik niet na - ik dacht alleen maar aan mijn eigen plezier. Ik vertelde iedereen dat ik aan geheugenverlies leed en ik stapelde de ene leugen op de andere.”


    “Ik gaf je geen keus! Je probeerde je familie te ontzien. Geef jezelf daar alsjeblieft niet de schuld van. In India trouwde je met de vrouw van wie je hield. Je kon van tevoren toch niet weten wat er zou gebeuren?” Ze legde haar hand op zijn wang. “Ik hou van je, Matthew. Ik hou van je omdat je me de kans geeft mezelf te bewijzen. Ik hou van je omdat je Susanna wilt helpen - dat je haar wensen respecteert.”


    Hij deed zijn ogen dicht en kuste haar hand. “Niets zal ons geluk in de weg staan. Ik groeide op met de gedachte dat het huwelijk alleen maar verdriet met zich meebracht en dat je je door iedere dag heen moest worstelen. Ik wilde een opwindender leven - maar ieder moment met jou is opwindend.”


    “Matthew, tot nu toe ben ik een uitdaging voor je. Wat gebeurt er als je me dag in dag uit ziet? Je weet alles over me. Misschien krijg je er wel spijt van dat je voor altijd aan me bent gebonden.”


    Hij grijnsde. “Ons huwelijk wordt ons eigen avontuur. Ik zal er nooit genoeg van krijgen alles over je te weten te komen.”


    Haar gezicht gloeide van verlegenheid en haar hart liep over van liefde. Maar ze dwong zichzelf praktisch te blijven. “Susanna weet er nu van. Hoe zit het met de rest van je familie, Matthew? Ben je van plan hun de waarheid over ons huwelijk te vertellen? Eerlijkheid is zo belangrijk in een relatie. Ik zweer je dat ik altijd eerlijk tegen je zal zijn.”


    Hij boog zich naar voren en kuste haar teder. “Dank je. Maar hoe we elkaar hebben leren kennen en verliefd op elkaar zijn geworden, is ons geheim. Ik zal met Susanna praten. Ik heb geluk dat ik jou heb, hoe onorthodox onze hofmakerij ook is geweest.”


    “Maar ik ben niet meer bang voor de waarheid, Matthew. Het is jouw familie, en ik wil niet dat er een leugen tussen jou en hen in staat. Ze zijn voor mij als een geschenk van jou. Ik koester hen en de band die je met hen hebt.”


    Hij keek haar met een tedere glimlach aan. “Dan spreken we af dat we ieder jaar op onze huwelijksdag ons geheim opnieuw bekijken. Maar misschien dat ik het wel zo fijn vind als we voorlopig alleen maar met ons tweeën van ons ongewone liefdesverhaal genieten.”


    “Wat romantisch.” Ondanks de tranen van ontroering moest ze lachen. “Je geeft me zo’n veilig gevoel, Matthew. Het is lang geleden dat ik dat had. Ik voel me zelfs niet meer schuldig. Want als ik jouw vrouw niet was geworden, als ik jou niet had uitgekozen, zouden we elkaar nooit hebben gevonden.”


    Ze lachten allebei, kusten elkaar en hielden elkaar stevig vast.


    Eindelijk wist ze dat ze hem nooit meer hoefde te laten gaan. Ze voelde zich veilig in zijn liefde, veilig in de wereld die ze voor zichzelf had gecreëerd. Nu hoefden ze alleen nog te trouwen - écht te trouwen.

  


  
    
      Epiloog


      



      



      Voorlopig had ze haar portie huwelijken wel gehad, dacht Emily, toen ze naast haar echtgenoot naar de zitkamer op Madingley Court liep.


      Met het schijnhuwelijk had ze Matthew Leland leren kennen en liefde en veiligheid gevonden en met hun echte huwelijk in Schotland hadden ze elkaar eeuwige trouw beloofd.


      En nu kreeg ze een cadeau van hem en hij wilde niet verklappen wat het was.


      En aangezien hij iemand was die graag impulsief handelde, die haar ieder moment van de dag weer verraste en blij maakte, had ze geen idee wat ze kon verwachten.


      Voordat hij de deuren van de zitkamer openwierp grijnsde hij naar haar.


      Ze snakte naar adem.


      Zijn hele familie was gekomen zonder dat ze er ook maar íéts van had gemerkt.


      De Lelands, de Cabots en de Throckmortens waren samengekomen en keken elkaar en haar glimlachend aan.


      Peter Derby was naar Londen vertrokken, maar luitenant Lawton was er wel, samen met lady Hollybush, de weduwe die hij in het geheim het hof had gemaakt omdat hij bang was dat ze te ver boven hem stond. Aan de bewonderende blikken van de dame te zien dacht Emily niet dat de luitenant zich ergens druk over hoefde te maken.


      “Wat gebeurt hier allemaal?” vroeg ze aan Matthew, toen die haar hand pakte en haar naar voren trok. Ze keek hulpeloos naar lady Rosa, die snikkend in de armen van haar man lag. Susanna en Rebecca zaten hand in hand.


      “Aangezien ik me onze eerste bruiloft niet meer herinner,” zei Matthew en hij keek haar met een veelbetekenende glimlach aan, “en mijn familie daar niet bij aanwezig was, wil ik het nog een keer vieren met iedereen van wie ik hou.”


      Emily kreeg een brok in haar keel en voelde haar ogen branden. “Maa-”


      “Geen protesten”, zei hij. “Je bent heel bijzonder voor me, Emily. Ik wil dat iedereen hier dat weet. Ik kan me niet meer herinneren dat ik voor het eerst verliefd op je werd…”


      Haar gezicht betrok.


      “Maar het moet wel toverkracht zijn geweest, een lotsbestemming, want het gebeurde opnieuw. Huwelijken hebben met familie te maken; ze creëren een nieuwe familie binnen de families die al bestaan. Ik wil je zeggen dat je niet alleen mij voor altijd hebt, maar mijn hele familie. We zijn nu van jou.”


      Tranen welden in haar ogen op en vielen op haar wangen. “O Matthew,” fluisterde ze ontroerd, “ik hou zoveel van je.”


      Hij sloeg zijn arm om haar heen. “Gelukkig, want de dominee is hier.” Fluisterend zei hij: “Trouw met me, Emily, en niet omdat je het voor iedereen goed wilt maken. Trouw écht met me.”


      “Ja, dat wil ik, Matthew!” Ze wierp zich vol overgave in zijn armen.


      Ze was zo gezegend. Hoeveel vrouwen konden trouwen met de man van wie ze hielden - en dat meerdere keren!


      Iedereen klapte en juichte.


      En ze dankte God dat Hij haar een man, een nieuwe familie en liefde had gegeven.
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      Van dezelfde auteur


      



      De volgende romans van Gayle Callen zijn nog


      verkrijgbaar via www.candlelightromans.com


      



      790 Liefde op papier


      812 De mysterieuze hertog


      829 Voel mijn verlangen


      864 Liefde als inzet


      876 Schandaal gezocht

    


    



    
      De nieuwe historische romans


      liggen op 21 juli 2010 in de winkel
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